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IN TRODUCERE

Cuvente den bdtrdni este una dintre cele mai de
searna lucrari ale liii B. P.-Hasdeu. $tiinta a inlaturat
multe din studiile sale, in care o fantezie excesiva a
incercat sä suplineasca date neatestate; editia de
texte insa, pe care ne-a dat-o in Cuvente den bdtrdni,
continua a fi pretuitä i astazi, cu toate ca aparitia ei
inseamna doar inceputul preocuparilor filologice la
noi 1.

Filologia, in sensul de < studiul textelor vechi *, se
ive§te de fapt cu Timotei Cipariu, care la 1858 ne-a
dat cea dintai culegere de texte in Crestomatia seau
Analecte literarie dein cartile mai vechi si noue roma-
nesci, tiparite si manuscrise, incepundu dela seclulu
XVI pana la alu XIX, cu notitia literaria. Depa-
Ondu-1 pe Cipariu printr'o cultura care imbratip nu
numai problemele de gramatica, ci cunwinte din

1 Acestei recunoasteri i se datoreste faptul CA cea mai re-
centi editie stiintificA de scrisori rominesti vechi: Lettres rou-
maines de la fin du XVI' et du debut du XVIII siècle tirdes
des Archives de Bistritza (Transylvanie) publides par Alexandre
Rosetti, Bucuresti, 5926, e inchinati it ht mémoire de Bogdan
Petriceicu-Hasdeu, auteur de Cuvente den bdtrdni (1878-79) a.

                     



6 CUVENTE DEN BATRANI

cele mai variate domenii in legIturà cu filologia,
Hasdeu a arätat adevärata semnificatie a acestei dis-
cipline O. ne-a dat acum 6o de ani cea dintai imagine
a unei editii ftiintifice de texte române§ti vechi. Ci-
pariu s'a mgrginit la reproducerea textelor cu litere
chirilice; Hasdeu, pe langä textul chirilic, a socotit
necesar sä dea: transcrierea cu litere latine, descrierea
diplomatia a manuscriselor, comentarii istorice de
tot felul, privind in deosebi cultura romineascI veche
sub toate aspectele ei, 9iun mare num'ar de note lingui-
stice ci de istorie literarg.

Ceea ce pretuim mai mult in modul cum a editat
Hasdeu textele vechi este exactitatea reproducerii,
ca 0 ingeniosul ski sistem de transcriere, care, chiar
dacI ajunge uneori la minutioziati considerate de
unii invatati ca inutile 1, oferl garantia unei repro-
duceri fotografice. i aceastä calitate a fidelit'atii tran-
scrierii o descoperim nu numai in Cuvente den bd-
trdni, ci 0 in reproducerile din Arhiva istoried 0
Columna lui Traian, 0 in editia Psaltirii lui Coresi
(1.577).

Observatiile linguistice grupate la sfaqitul fiearui
text, in capitolul Notanda, märesc valoarea filologia
a Cuventelor. Cu o metoda deslvircitl, Hasdeu adunä
aci toate particularitätile grafice, fonetice, morfologice
sintactice §i lexicale ale textelor reproduse, 9i. le in-
sotqte cu lamuriri de o utilitate incontestabill.

I Vezi, de exemplu, D. Russo, Critica textelor li tehnica
editiilor, Bucuresti, 1912, p. 78 s. u.

                     



INTRODUCERE 7

Dar mai considerim lucrarea lui Hasdeu ca un
moment important in evolutia §tiintei noastre, prin
aceea cà in Cuvente den bdtrdni s'a inaugurat studiul
cartilor populare. Aproape intreg volumul al doilea
al acestei opere e consacrat unui domeniu al istoriei
literaturii romane, care, ignorat pang la Hasdeu, a
ajuns imediat A. se bucure de atentia ce i-o acordau
savantii occidentului 1 E adevirat cä i de data
aceasta Hasdeu a dat frau liber fanteziei sale, con-
struind teorii a ciror netemeinicie n'au intarziat s'o
demonstreze oamenii de §tiinti 2; nu i se poate insi
tägidui spiritul de pltrundere a celor mai complicate
probleme §i mai ales bogata i intinsa informatie,
privind literatura popularä a celor mai multe popu-
laçiuni i extraeuropene.

Ca o incununare a studiilor sale privitoare la limba
romaneasci veche, Hasdeu avusese intentia si corn-
punk' o istorie a limbii romane, cu o introducere in
care si dezvolte unele principii de linguistici gene-
rail. El nu §i-a tinut insä figaduiala i n'a publicat
cleat o parte din introducere. Singura fasciculä a
tomului al III-lea din Cuvente den bdtrdni ne di
acest fragment care cuprinde dousä din cele cinci
capitold anuntate de Hasdeu: 1. Conspectul ftiintelor

l La 1883 a apärut Literatura populard romdnd a d-lui Dr.
M. Gaster, savantul care de peste o jurnittate de veac urmA-
rete cu o recunoscuti competenti problemele ridicate de textele
populare.

a D. Russo, Studii bizantino-romdne, Bucuregti, 19071 P. 4
g. u. ci Studii i critice, Bucuregti, 1910, p. 17 g. u.

                     



8 CUVENTE DEN BATRAN1

filologice §i 2. Linguistica in genere; ultimele trei capi-
tole : Linguistica in speciet Viata limbii ci Metoda fi
metode n'au mai aparut, incheindu-se aici o lucrare
care putea starni interes.

Redactate la 1881, aceste principii de linguistica
nu mai pot fi acceptate pe de-a 'ntregul de cei care
cunosc stadiul actual al stiintei limbajului. Prin
aceasta, opera lui Hasdeu nu e mai putin demna de ad-
miratie. El ne-a dat o sinteza a cunostintelor din vremea
sa, cunostinte pe care le stapanea in mod uimitor

pe care a stiut sä le expunl cu o logica string si
intr'o forma fermecatoare.

Pentru ca informatia privitoare la Cuvente den
bdtrdni sa fie completà, dam aci titlurile i cuprinsul
volumelor aparute

Town, I : Limba romdnd vorbitd intre 550-1600.
Studiu paleografico-linguistic de B. Petriceicu-Hasdeu,
cu observatiuni filologice de Hugo Schuchardt
Bucuresti, 1878, cuprinde :

I. Acte publice i particulare, un fragment biblic,
un catastih al averii Manastirii Galata.

II. Analiza cuvintelor romanesti din cateva acte
slavonesti si dintr'un glosar slavo-roman.

III. Cronica lui Mihail Moxa (1620).

Observatiile lui Hugo Schuchardt, impreunfi cu alte arti-
cole, au apirut inteo fascicull separatil, ca supliment la Tomul I.

1

                     



INTRODUCERE 9

Suplement la Tomul I, Leipzig-Bucuresti, 188o,
cuprinde:

1. Observatiile lui Hugo Schuchardt: Uber B. P.
flasdeu's altrumdnische Texte und Glossen.

2. Raportul lui George Barit despre Cuvente den
bdtrdni, citit in Academia Romanä, pentru acordarea
Premiului Nasturel.

3. Recenzia d-lui Dr. M. Gaster despre articolul
lui A. Cihac: Sur les etudes roumaines de Mr. Hasdeu.

4. Observatiile si adaosurile lui Hasdeu.

Town- II : Cdrtile poporane ale Romdnilor in secolul
XVI in legdturd cu literatura poporand' cea nescrisd.
Studiu de filologie comparativa de B. Petriceicu-
Hasdeu, Bucuresti, 1879, cuprinde:

Ochire asupra cartilor poporane: Insenmatatea lor.
Raportul catre literatura poporana in genere. Cartile
poporane ale Romani lor. Codex Sturdzanus.

I. Texte mahlcene:

1. Legenda Duminecii; 2. Incerclri de traducere
din slavoneste; 3. Un catechism; 4. Douà predici;
5. Legenda Sfintei Vineri; 6. Fragment dintr'o con-
juratiune; 7. Legenda lui Avram; 8. Fragment liturgic.

II. Texte bogomilice:

1. Rugaciune de scoaterea dracului; 2. Calatoria
Maicii Domnului la iad; 3. Apocalipsul apostolului
Pavel; 4. Cugetäri in ora mortii; 5. Apendice la

Texte bogomilice : Balada #Cucul i turturica* la

                     



ID CUVENTE DEN BATRANI

Romani §i la alte popoare; Povestea numerelor la
Romani §i la alte popoare.

III. Specimen de gramatid comparativä istorid a
limbii rom Axle.

TOMUL III : Istoria limbii romdne. Partea I : Prin-
cipii de linguisticd. Fascioara I: Conspectul ftiintelor
filologice. Linguistica in genere. Bucure§ti, 188x.

*

Editia de fatä e destinatä s'a arate personalitatea
lui Hasdeu ca filolog, linguist §i istoric literar, a§a
cum apare din magistrala lucrare Cuvente den beitrdni.
Din cele peste 1500 de pagini mari ale operei, ne-am
limitat sä alegem ceea ce e mai caracteristic, §i credem
a cititorii vor putea vedea §i in putinul pe care-1
dam justificarea recuno§tintei ce o datoxim acestui
stralucit inAtat 1

J. BYCK

1 Normele urinate la pregItirea editiei de feta aunt expuse
in Notele * de la sfinlitul volumului. La aceste *Note * mai
e trimis cititorul ori de cAte ori va intAmpina un asterisc (*).
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DIN TOMUL I
Tomul I al operei are sub-tithrl Limbo romtind vorbitcl entre

1550-1600. lad cum II justifici Hasdeu:

«Zic limbi vorbiti, i iatä de ce.
Pani acum, cat se atinge de secolul al XVI-lea,

s'au publicat numai texturi romane t r a du s e, in cari
nu numai sintaxa oglinde§te, mai mult sau mai putin,
o constructiune straina, adeci este slavica sau greaci,
dar adesea pink' i cuvintele izolate se intrebuinteazi
pe dos, din cauza c traducatorul nu intelegea sau
nu 9tia sa brodeasci ideea originalului.*

Si mai departe:

t Nu in traduceri trebui clutat graiul viu al unui
popor. Colectiunea de fata, prima in felul slu, ne di
limba originala a Rominului din a doua jumatate
a secolului al XVI-lea. Aci nemic nu e tradus 1 .S Ant
acte oficiale sau particulare, scrise in Romania de catra
Romani, dupa trebuinte locale §i momentane.

1 Cu excemia textului publicat sub Nr. r i care repre-
zintA traducerea unui fragment biblic. Vezi ci Cronica lui Mi-
hail Moxa, introducere, pag. 27. (N. Ed.).

                     



14 CUVENTE DEN BATRANI

Autorii lor, oameni din popor, nu §tiau multä
carte.

Ei scriau ap cum se vorbea in zilele lor in orgul
sau chiar in satul unde traiau.

Importanta filologica a acestor documente este in-
intreita :

1. Dialectologicd, aratand diferintele din loc in loc
in acela0 interval de timp;

2. Foneticd, intru cat scriitorii, lipsiti de mice cul-
tura ortografica, isi dedeau silinta de a transcrie in-
tocmai pronunciatiunea cea poporang;

3. Sintacticd, de oara ce cugetarea 0 expresiunea
aceluia ce scria nu erau impiedecate prin nemic strain.*

Pe MO textele din_ secolul al XVI-lea, Hasdeu publia tot
aid citeva documente de pe la inceputul secolului al XVII-lea,
pentrucl explicii el t e peste putintä, sub raportul limbei,
a stabili o riguroasii Bale de demarcatiune intre anii imediat
anteriori si cei imediat posteriori lui i600 t.

La inceputul tomului I, Hasdeu face o expunere asupra
sistemului sill de editare:

4 Fiecare act este reprodus intocmai dupa original,
conservandu-se intactä ortografia lui cirilica, ba 'Ana
0 literele cele aruncate de-asupra randurilor, litterae
columnatae, in privinta carora insä lipsa tipografica
ne-a silit pe slova cea scrisä in catul al doilea a o pune
ceva rnai spre dreapta* de slova cea de desupt, buna-

m

oarl am in loc de a.
Fiecare linie din original isi pistreaza individualitatea,

fiind preceasi de o cifra, care indica numarul randului.

                     



ACTE $1 FRAGMENTE 15

Urmeazg apoi transcriptiunea cu litere latine, in
care am admis urmgtoarea norma = a; = a;
r= a 0 6, atunci cand le confundi chiar originalurile;

= i sau in; = 6; la i la =la; lo iu; 8
ov---u;o0w= o; H i I sau 1r= i; tp = §t; u inainte
de o vocali moale = ge, gi 0.1 inainte de o vocala
durA = g; ti inainte de o vocall moale..ce, ci; q inainte
de o vocalä duri = 6; i = t; tit = §; K = j etc.

Literele puse in original de-asupra randului sant
transcrise cu cicero cursiv, iar cele azvarlite 0 mai
sus, de-asupra catului al doilea, se pun cu petit cursiv,

de exemplu: eroyme = egumeni.
De-asupra randului insemnandu-se generalmente

numai consoana, iar vocala ce o insote0e fiind sub-
inteleasa, de exemplu gag roc pentru rpace,
pe aceasta vocalà, nescrisä in original, noi o tran-
scriem cu petit drept: vaei grace.

Intre semnele [ ] se completeaz1 lipsurile din ori-
ginal, parentezii ordinari ( ) fiind rezervati pentru
traducerea cuvintelor slavice.

De vreme ce se reproduc inse0 originalurile, aceste
cateva mAsuri de exactitate la transcriere sant de
ajuns.

In fine, fiecare act, pe langa notita descriptivA
ce-i precede, se incheie printr'un Or de Notand a,
in can se atrage atentiunea lectorului asupra parti-
cularitatilor celor mai interesante ale textului.

t 0

04.1

aces

a i

                     



ISTORIA UNUI PROCES
TARGu-ku, 1591, OCTOBRE 13

Originalul in Archive le Statului: actele Bistritei de
peste Olt Nr. XXXI.

S'a transcris ci in Condica cea veche a acestei manä-
stiri din 1795, la foaia 678, foarte caligrafic, dar foarte
necorect, dupa obiceiul cel constatat deja mai sus* al
lui Dionisie Eclesiarcul.

Ceva mai bine s'a copiat in Condica cea noul,
t. 2.

Originalul e scris cu cerneall radacinie, in ciruri in-
desate (5 pia la 6 milimetri intre randuri), cu litere
cam de 2 milimetri, nelegate (afara. de Tp unit in mo-
nograma verticala), pe hartie groasa aspri, foarte gal-
buie, lunga de peste 30, lata de peste 20 centimetri
in foaie, avand urmatorul semn de fabrici intru cat
se poate distinge (vezi pag. 17).

Litera pentru sonul d este scrisä astfel, incat e
greu a decide daca ar fi It sau r.

Acest act se aflä in cea mai string legltura cu un
ordin, scris tot romanecte, de la a Pau, ippvlf gm SAN
4 acathan Kpaloicei », din acela0 an, pe acela0 fel de
hartie, cu aceea0 cerneall ci chiar de aceeaci !liana,

                     



ISTORIA UNUI PROCES 17

pe care-I vorn publica in Rdvafele Bandor Cra-
iovei*.

Pe acelasi fel de hartie, si aproape in aceleasi con-
ditiuni paleograf ice, dar de o altä mina, este scris
testamentul eroului actului nostru, « Moldoveanul de
in Scoarta », cu treizeci de ani in urma, in decem-
bre 1621, aflator sub acelasi numar intre documen-
tele manastirii Bistrita.

Mai pe scurt, autentici- ()
tatea documentului, intru cat C Dpriveste epoca de redactiune,

t id
e necontestabill.

Sub raportul sintactic, el
este un admirabil specimen
de naratiune juridica drd-
neascd, in care o desfäsurare
fireasca a faptelor se uneste
cu multa energ ie.

In josul actului, numai sub numele lui « Dumitru
parcalab » zic numele, iar nu iscalitura, cad nici
unul dintre judecatori n'a subscris cu propria sa
manl figureaza o pecete intiparita cu fum, ro-
tunda, de 14 milimetri in diametru, reprezintand o
figura si o legenda nedescifrabile; ceilalti toti s'au
marginit fiecare a intinge varful degetului in cerneall si
a lipi apoi eke o patä sub numele respectiv, afara de
unul singur, « Togan », care n'a facut nici, macar
atata.

I. t MC WTI Ile tIS MOPC11 MOAAOLARSA Ad 4 CICOAP11,4,

Ai no SH KS CT11111-14 11411"T* AS" ASMHII1S WOK%

2

                     



i8 cuvENTE DEN EATEANI

2. AAHSAS" Ae 4 Tkpre )tc'tion8", xcliA688A8cs mo",a,o.

livku8", K81" e AH(Srl,HASA Ki 141AIE M AH"CI, W" M

NIKO',

e rk, Aoc. 4 KIITpOW AS IISTST, newrp8 vamp*
Asti, fall 4,0 CT wM in CICpIf MA" CSC CT1,110, e
c*8

4. c8SaaT Ag as wrpaT 4 Amara aao^,a,o8*H8a8" HE-

AWIIHAll e tilig W Tfckfil, KS MIA MOIllif, WI 88a4"
Emit

5. HAit, Kit A46 4secTp4T cotcpSch8 lispaTene agnr846",

iaP Atuu 48 MINT 4OAA0117kHe Al Olr"Al AS *WC,

6. e was r.kcItT Mow 'Ira 4nplapaT ui" Ape' 111" KOCHT,

M CTItHH4, Ael MOAAOK*He 46 AHSKAT aNiTtvc

7- no yrkum", 4 W KH" la8 4Tp4T 4 M011al, HP AS

MOM 11,1 *A" 4M1,11AOH IIMIHT* AtIECTS" Eorapi

8. tie ta`Tg Ma" CV CKPIIC A5aIDTp5 rrkiarknage, Aye as

ci-KTST Aye 4s4tt, AO +TN"' KH" H46 tifftfr CT1,11H4

9. Ktim KA MA" BO HAIIIIT* HCSAIK1+11,i1", WI AS SHC Kl,

448 43ecTp4T KS At la MOUITE AS"re KS *P4Tirk6,

IO. Ail AS TpHMHC M 46 KEHHT III" ASHre AO *A",

HAIIHT* AS" ASMHTOS WI,OKI,AAKSA, Ill" AS MMTII-

fffiCHT (WC)

1 I. ASHre HAFINTrk HtSAEK1,H,YE", Kr HAS 61,P4T HH4

EA IIH.1 *414TECrIt8, Hp CTI,HH4 4 MOWIA MOnA0

12. II*IISAS", WI 41-krk a5K18 as 4TPAT EA 4Tp4LI4 MO-

wif, lap-i1 4,0^,Noickils. As Amp TsimenT.ItHAHHT* 441

3.

                     



ISTORIA UNU1 PROCES 19

13. ASH notaine, Kit He n46 slwat E 4Tp 4na Aware

Hug $paTivis,S, uH" AS aKST fit tuft W AMECTE 1

14. KitTSrk, KS MOHITM MOAAOK*11SAS", He AS ifsw CT

25H41" Ks e M4 de pItAtic CT1t1W4

15. Af HCSAFKAT M WONT* 111.11K1046SASH, W" AW""

curkstilf MEHTMIIII II M HANT* NiSAERSAS",

16. KS la, nlorapi, KSm citW ii meAoirkne mem
KS sSnii Ag ince +WNW, Kit

17. 4 nt3" mcnnIe nmpTSoice, .+K% AS *t..CTV ATIVLIT

M8411:1 MEHTIJIHT Et4111 M ripe 4, no Htfif,

18. M KOMISeu KOHK.1, 111" M ft Cljt104 Keigfrk,

K0111010ac Apiwa" KS 41Itoc-K6 wtirpS, CT1+11

19. (non* m mon*, ifi" num* CV- CK04011,A, KIIIITHA IT)

TAm, wnpIta" nwris" W TAM, AA"

Tam,20. WO*, 04,- TAm, H Ap%rd" KS *IIOCItS 13 KA

IMAHCA.18, 11 TorA", FIEHTIIS

21. KNA11111,.% nticSirkm MA (sic) HSOC 4, AWK Al wink?

Hifi ,A,*HITEMMe11,4, AHH, KA% Op

(puneri de deget) L. S.

TRANSCRIPTIUNEA:

sl se tie cum au mersa Moldovenul de in Scoarta,
de pre una cu Stanila nainte lui Dumitru partala-
bului de in targul Jiiului jaluindu-se Moldovénul cum

1 La Hasdeu: . (N. Ed.)

2*

HHltHK,

41

Hag LICTI

Al
111H

a

CV

mu

WX, PI.

4

                     



20 CUVENTE DEN BATRANI

el aju[n]gändu-/ vrime de lips1 si de nevoe, el
seu dus in cAtroo au putut, pentru hranisté lui, Iar
acest om ce scrie mai sus Stanill, e/ seu sculat de
au intrat in mosiia Moldovenului, neavAndä el nit' o
tribl cu ada mosie, ci numai zicAndl cl 1-au inze-
strat socru-sAu fratele Lungului; Iar daca au venit
Moldovenul de unde au fost, e/ s'au gAsit mosiIa

inpresuratl si arati si cositl de Stanill, ded Mo /do-
vend au apucat vArtos pre Stani/A : in ce chip I-au
intrat in mosie ? Si au mersä de fa?' amAndoi nainté
acestui boiari[n] ce iaste mai sus scris Dumitru par-
cAlabul, de au stAtut de fati; ded intealt chip n'au
stiut Stanila cum va mai zit' nainté judecAtiei, ci au
zis ca 1-au inzestrat cu ada movie Lungu/ cu frate-
slu; ded au trimis de au venit si Lungu/ de fall nainte
lui Dumitru parcalabul, si seu mArtirisit Lungul
nainté judecAtiei, cum n'au bagat nid e/ nit' frate-sIu
pre Stanill in mosia Moldovenului, ci flea lucru au
intrat el inteada mosie, keg. Moldovenul sell mar-
turisit inainte acelui boIarin, cl nid 1-au bAgat el in-
tea& movie, nid frate-sAu, nid au avut ei nice o ame-
stecatura cu mosiia Moldovenului, nid au fost funaii
cu e/ nid nimic, ded au rAmas StAnill de judecatà de
nainte pArcAlabului si a doisprAzece megiiasi, si
de nainté judetului cu 12 pArgari, cum &Al tie
Moldovenul mosiia cu bunk' pace de acum inainte,
cA Iaste a lui mosie marturisitä; incl au fost atunci
multi megiiasi buni de pre in pre jure: de in

                     



ISTORIA UNUI PROCES 21

Colibafi Coica, i de in SAtcel Cambré, de CopIdoasi
Dragan cu Ntru, i Standulé de acolé i Pité
WT (dela) Scoarta, Vinti1 1 wT TAM (tot de acolo),
Opriian a/ Mogg ram, Dan Ciuré WT TAM, H (0)
DrAgan cu fiiu-säu Arca WT TAM, VAdislav, H Togan,
ci pentru credinca pusu-nem ma jos in kc de peceti

degetele nem WX ANN (luna octobre in zile)
13, KA*T (anul) 7100 (1591)1.

NoTANDA

Ultima consoanä fiind pretutindeni aruncatá de-
asupra randului, finalul u nu se poate constata;

finalul i totdeauna intreg: emSwa xt8Anir mink' na
KSH11...;

reflexivul se distins de conditionalul sd: MitA81111-
AS-CE, C*8 (=I CI AS) ASc, c*8 (= CKSAAT, dar.

Cit - w teje, CI, co ILO . ;

raiu pentru Kit: Cit CE WYE KSA1 . MitASHIIAS-CE,

KSAII . . . , C*8 MitilTliplICNT KSM ...;
pretutindeni Ae 4 = din;
Ae npe Stilt KS... ;
Ai 110 4 npe Nape;
lungul o in Kwrpow = eatro;
AAKA = ital. dacclth*: AMU AS MINT ;

rpanntirk;
AI1SKAT KitpTWC

1 CAteva erori de transcriere sau de tipar au fost indreptate,
luAndu-se ca punct de plecare textul chirilic. (N. Ed.)

fiiu-säu

tam

§i

CE AS)

,

48 ;lull.

                     



22 CUVENTE DEN BATRANI

constructiunea sintacticl: vterp'aivr ICHH N'a8 ipIST

4t3A1 KA ,MAH WWI .;
de 2 ori genitivo-dativul NCSAncitujin = NCSAIIMU,lf

t
genitivo-dativul: Illorloi;
4s-h4rI. ASKO, in sens de «pe nedrept
cnp% in AWN - CflK - Atm;
expresiunea juridicI: as pitMAC M NCS MUT% = 4 a

pierdut procesul*;
expresiunea juridicI: a8 crrier8T & $mch...; aS

KIHHT Af ;

MA moc, dar MAN c8c, ceea ce face probabil ca.' ma
este o simplä uitare;

AVM AE Ilf4E11,T WH AUITIAO;
deminutivul din sat ClITHEA;

numi proprie personale : &Nu, Kamsp*, Arkrau,
GTItimoirk, MIT*, CanpYraN, Mork, %op*, flpsa,
TOPAH ;

numi proprie locale: Gsoapp, GlertigA, 110111010ACIs.,

KOAHRAWH ;

demonstratiunea pronominalà repetatä de 2 qi de
3 ori spre mai multä tärie: I A acStirkHAS-A sp-kaal
Ai AHHCit WH Ai HEM I A rkS ,A,SC ...; a4ECT WA1 HI

CICOI MAH CSC eTltHHAlt A c*8 CKSAAT AI AS 4Tpwr

monifta illloams*NSASH HEAKILHAlt I A HHH W Tptg% ...,
o constructiune sintactia plink' de o sAlbatecl forta;

pleonasm energic: sp*mi Al Mirk WH AI HMI;
fenomen dialectologic foarte remarcabil: a8 mem%

(cite§te: au mersa), intrebuintat in textul de fati
de 2 ori pentru a8 mipc8, apoi Neasio,vk (cite§te:

»;

*Mk%

4

4
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neavandal 0 311K141,11,1b, (cite§te: zicandd), pentru HI..
41K1tHAS 0 SHIlltHAS, amintesc intr'un mod irezistibil
formele romano-macedonene corespundinti: trecutul
it au calcatd », « au batutd », 4 au aruptd » etc. 0
participiul N calcandalui *, « batundalui », « arupsen-
dalui a ..., cari in limbagiul documentului nostru ar
fi: au calcatd calcandd, au batutd bltandd, au
ruptd rupandd, in loc de normalele: au calcatu
calcandu, au batutu batandu, au ruptu ru-
pandu *;

relativul ce se distinge riguros de conjunctivul ci:
4141CT WM (If CKicili MAN CSC ... , 4, 'I E KIM ... , 6013f1TH

4 f WTI . . ., dar: HMIMHAIL M HIM W Tp*611 4 H MI-
NIM ..., , 11'48 sliTST 'I H AS slie . .. , 11' AS EltrAT npf

OT1IIIHAlt 4. Moufira ilIonmit-kuSASH, 4 H Otpit ASK pS
45 wriwr ... ;

in documentul intreg semnele de punctuatiune,
adeca virgulele, sant distribuite cu mult bun simt;

cuvinte accentate: AiitirSau, atici, 11'4tl, 48145, 661H,
4 npi

MNITHI)HCHT, dar si AmpT8pncwr;
expresiunea juridica: *Swum ---- proprietari, ale

carora funi de pamant se invecinau;
Om, de unde *Win, este o masura agricola,

pe care o definqte crisovul lui Alexandru-Voda
Mircea din 25 aprile 1572, conservat in Archivele
Statului (Episcopia Buzau, Nr. LXXXVI), unde se
zice: o Saca no. ni. MUNN #, adeca « funea are 12
stanjeni », mai adaugandu-se ca o proprietate se
masura cu funi numai in latime: « CO umportS #;

adiu ...;

                     



24 CUVENTE DEN BATRAN1

judecata: At thulwrk rrkpivklusSASH (cap districtual)
um a AWN - alp% - a*CE mogra ufir (proprietari rural°
UM AO liatillT'k NISANIAISH (cap municipal) KS 12
trkprapT (proprietari urbani);

rrhptru.as = ung. porkoldb (germ. Burggraf), mt-
kirm nil = ung. megyes din megye (slay. mow), rno-
r411 = ung. polgdr (germ. Burger), HttlAni, = un corn-
prornis de etimologie poporani intre slay. cxAku,k
(serb. c8A4g) §i romanul actlAtic (lat. judico).*

                     



CRONICA LUI MIHAIL MOXA
OLTENIA

1620

(Fragment din introducere)

Cronica, pe care o publicam mai la vale, a fost ga-
sita ci cumpIratä in Bucurwi de aträ raposatul pro-
fesor rus V. Gregorovici, care a §i publicat o mica
parte din ea, anume finalul incep and de la cuvintele:
ANH AS *OCT MOM Ad IMIKAHA *TWA ASICMEN 6613,
intr'o carticica a sa, astazi foarte rarl, intitulatä: 0
Cep 6iu Irb ea OTHOIReHiSIrb ICb COCtAl-IHM13 Aepwa-
Bahn, Ka3aHb, 1359, pag. 5-45.

Dupa moartea lui Gregorovici in Odessa la 1877,
pretiosul manuscris a trecut la Muzeul Rumiantzov
de la Moscva, de unde 1-a copiat sant acum citeva
lune d. Gr. Tocilescu 0 a binevoit de a ni-1 pune
la dispozitiune, comunicindu-ne totodatä cl este in-8,
fiind scris pe 1 oi foi nepaginate ci avind cite 16
rinduri pe fiecare paginl, iar pe scoarta legaturei de
lemn, imbracate cu piele neagra, se afla mai multe
insemnari, cari constata el manuscrisul apartinuse
odata manastirii Bistrita de peste Olt.
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Autorul ne spune insu0 ca se chiam <Moxa Mi-
hail », ca este calugar, Ca a scris la 16zo, cä s'a apucat
de lucru din indemnul episcopului Teofil de la Ramnic

a a compilat cronica sa din diferite « carti slove-
ne0i * Si « alte izvoade )).

...Intre izvoarele caluggrului oltean trebue sä fi
fost o traducere slavica a cronicei bizantine a lui Con-
stantin Manassis i oarecari cronice serbe0i, unele
flume 'Ana acum necunoscute.

Chiar daca Moxa nu ne-ar spune el insu0 ca s'a
servit de « carti slovene0i )), totu0 aceasta lesne s'ar
putea demonstra prin textul sau romanesc, in care
pe alocuri s'au fuript din grabire pana i flexiuni
eavice, de ex.: « nmcKS no KAM, 114,4k HACKS HO
floamk », unde KaAa este genitivul slavic deIa

pom 11.4,As sau tot astfel trei genitive slavice unul
langa altul: 4 HMCKS 01-1M4 11111 LIMA IIIH sau
in fine adjectivul slavic IIETpollk in < KAU ASH Ile-
Ton ceea ce trebuia sà fi fost slavone0e: < Acqvuu
llrrpoai ».

La prima vedere s'ar putea bänui cl Moxa va fi
avut denainte-i vre-un text grecesc. A§a, bunaoara, in
pasagiul: 114cIt, KHK901-1f, UM AMON, Liii KITM1, &-

'OH iuii GKiinIwID //, terminatiunea numilor proprie
numai prin suprimerea finalului s diferl de nomen-
clatura corespundinte in Manassis: Kciatot, aZ

Evelecoveg, mai Acko2oc (= Luculli), mat Kcir2ot
(= Catuli), Kciroveg ;sal Imptcoveo, iar forma data
la nomitativ lui Numa Pompilius: lloaun 110M6HATIVII6
provine pur i simplu din neintelegerea acuzativului

26

li

Ke,o,k:
# P,

fifTgl »,

*,

«

«
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grecesc : Notlgav Hognalaw, conservandu-se chiar pro-
nunciatiunea neo-greacl FE = mb. Aceste grecisme
insa, ca 0 1I088 din Nerva prin grecul Neecniac, au putut
foarte bine sl fie deja in textul slavic, de unde Moxa
le-a reprodus apoi pe de'ntregul.

Afara de obscurul pasagiu despre Isac Comnen, care
se pare a fi corupt in manuscris, si afara de vreo
doua-trei locuri putin insemnate, unde Moxa se
vede a nu fi inteles originalul slavic, de ex. : # ct

MICH KS 6ICTOi1k + 11.1LA*MAA (?) Tp0141-1HAOpk #, textul

Cronicei nu prezinta alte dificultati cleat numai doari
archaismele sale, archaisme insa foarte importante, cari
srunca adesea cea mai neaqteptata lumina asupra
diferitelor fenomene ale limbei române, mai cu seama
sub raportul fonetic si cel gramatical.

Am spus din capul locului ca tinta publicatiunii de
fall este de a studia limba vorbitä a sträbunilor no0ri
din secolul al XVI-lea, numai limba c ea v or-
bi t a, inlaturand cu desavarsire acele texturi traduse,
in cari ca in Coresi mai cu seaml influinta li-
terarl straina intuneca sintaxa romanä 0 uneori
chiar morfologia.

Moxa apartine secolului al XVI-lea, caci la ifto
,e1 trebuia sal fi fost cel putin de 30-40 de ani; dar
cartea sa nu pacatue0e oare 0 ea prin strainismul
limbei, desi nu se poate numi traducere in sensul
strict al cuvantului ?

Compiland din slavone0e, calugarul oltean intre-
buinteaza cateodatä slavisme neimpamantenite, de ex.:
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644rOtIECTH131t, Eltdrompage, Luomcg, tkapk, tVAUlMIITg,

MTH sau CKET111, CHETail, 344TaCT, 4 WrOAH sau wro-
ARNIM, a ROSEAH etc., dupa CUM iara0 pentru a
arata ca §tie carte el scrie intr'un loc Amide, de0
pe aiuri uitä etimologia dela 19epet2iov §i pune
curat române§te TEMEATE; generalmente insä stilul lui
Moxa este foarte romanesc, abundand in vorbe 0
intorsature poporane « tvieral 44i811BAG MN lapsx »,
nervos, inflorit 0 elegant totodata, dupa cum se
poate judeca din urmatoarele cateva specimene in
transcriptiune:

u Coifurele, segetele, sulitele, platoFle, toate ar-
mele, lui era mai dragi deck mese tinse pline de
veselie 0 de yin dulce; sunetele armelor 0 rasunul
coardelor de arc, mai iubia deck glas de allute. »

# Nu iubia sunete de sabii 0 bucine semne de raz-
boae, nice chiote de gloate, nice glas de oaste, ce
numai ce be 0 manca cu mueri frumoase 0 cu fluere
0 cu alaute, jucari 0 cantece .... »

# Biruise raul pre bine 0 acoperise strambatatile pre
dereptati. »

4 Cela ce avea cerbice tapana 0 trufa iute 0 cu
limba ascutità, elu se muè ca boul de jug. »

# 0, pizmä 1 de inceput vrajmar, fiari cumplita,
talhariu, scorpie veninoasà, prpe muccatoriu, segeta
fled fier, sulita ascutita, viata fail pace, cat flu faci
0 cati muncecti 1*

# Era pre mare 0 pre uscat ca nasipul de multi, 0
barbati buni 0 viteji, ce fu mai tare 0 mai puternic
aurul cleat multimea octilor, cl poate sparge cetati
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0 a räsipi ziduri, aurul poate birui razboiul, poate
piérde toate barbatiile, ca e segetä lucie 0 se infige
lesne la inimä de om.*

# Soarele acoper nuorii, a'a 0 pre bine vrajma0i.*
t Plea cerbicia Egyptenilor 0 birui trufa Turcilor.$
# Le prada tara 0 le räsipi cetatile, 0 le arse satele,

0 le taia muerile, 0 le ucidea feciorii, 0 le junghea
pruncii, pang mai le pustii tara 0 multa comoari
adun I.))

In fine, iata descrierea bataliei de la Rovine:
t Se rädica Baiazit cu Turcii spre Rumani, deci

se lovira cu Mircea-voevod, 0 fu razboiu mare catu
se intuneca de nu se vedea väzduhul de multimea
sagetelor, 0 mai pierdu Baiazit oastea lui cu totul,
iara pa0i 0 voevozii periel toti, aca de se varsa sange
mult cat era Valle crunte.»

Oricine vede ca Olteanul nostru i0 cunvea prea
bine limba 0-0 manuia prea bine condeiul pentru
ca sa-0 fi putut robi cugetarea sub jugul unei sin-
taxe straine.

Se poate asigura ca Moxa nu s'a tinut niciodata
de litera fantanelor sale, multumindu-se a surprinde
numai ideea, pe care o amplifica uneori prin propriele
sale observatiuni, bunloarl: 1 Serbie, lard romdalte
Ferb#, sau pe aceea0 paginl urmatoarea falsä etimo-
logie: # pusera nume besereciei Capitol, §i de atunce
pdnd acum noi chemdm besérecile latineFti romdniFte
capilte #, sau tot acolo o alaturare cam cchioapä intre
institutiunea consulilor la Roma 0 intre municipali-
tatea romana: « tocmira in toti aii sali pue sfetnici,
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cum zicem noi judet cu pdrgari )), unde nu poate sä fie
de comparat nemic, afarà numai doarl durata anuall
a functionlrii.

Sub raportul limbei, Moxa nu e nicidecum mai
pe jos de cronicarii nostri, pe cari ii intrece insl prin
vechime, cAci toate « letopisetele » române, eke s'au
publicat deocamdatä, sânt ajunse pansa la noi in neste
copie mult mai moderne, färä a se urca vre-una din ele
macar panl la jumatatea secolului al XVII-lea, pe
and manuscrisul cel descoperit de Gregorovici este
chiar din anul 162o, probabilmente de insAsi mana
autorului, dacá nu cumva transcris sub ochii sAi de
theft' vre-un caligraf al mánAstirii.

FRAGMENTE DIN CRONICA
IS. 1. HS.

DE 'NCEPUTUL LUMIEEI DE 'NTA1U

Sufleth tinaiubi avutie socotëste si de pururia o
poht6ste, iarA tu, suflet imp'aratesch, de pururia in-
setosezi cu mentia, ca sä afli invatatura cártilor si
dentr'ânse cu dule'ati sà te adapi; si intrebi sI stii:
carii au domnith de 'ntaiu si Onâ unde au ajunsh, si
cum au impArAtit, si eati ai. Noi vom lua acesth greu;
sl-i si cu prégeth, ce darurile tale iale ne rácoresch
sudorile noastre. Multi séu nevoith de au scrish aii
si 1-au chibzuith si spue adevlrh, si unul cu alth nu
s'au sämänath; WA' si noi de egth ne iaste putéria
spunemh cu adevArh.
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Inceputul lu Dumnezeu ce fu facatoriu desavarsit
lumiei: de 'ntalu facu ceriu fàrâ sale, numai cu
cuvantul face, si-1 framseta Dumnezeu cu fram-
s6tia lui. Pamantul lara era nepodobith, ca era co-
perith cu 'ntunèreculh; deci straluci lumina i fugi
intude'recul si se arata pamantul, i trecu zua de

A doa zi: lumina si a doa zi, i facu si al doile
ceriu, puse nume Dumnezeu cela ce-1 face. Atunce
imparti apa, una o sui sus, alta jos, in sanurile pa-
mantului, i puse intre iale ceriul ca Uflh parëte vartos.

A treia zi: straluci si a trela zi; atunce tocmi iazerele
si izvoarele, i vaile, i munçii, i pietrile, vdrtoapele,
codrii, padurile, dumbravile, pomii, erbile, samana-
turile, legumile, florile i toata framsetia pamantului._

A patra zi: lumina si a patra zi; incepu a podobi
ceriul cu stale i cu luciaferi, cu soarele i cu luna,
de se intrech una cu alta intru lauda cui lèu fapth
sa cunoasca oamenii vremile ailor. Puse pre Cronh
mai sus, al doile Zevsh si al treile Arish, al patrul
soarele de luminèza lumiei, al cincile Afrodith, al
sasele Ermia, si luna mai jos, si imbla neparasith,
dupa zisa lui Dumnezeu, car6sh in randul ei.

A cincia zi: deci pana a cincia zi nu era pre pa-
manth nice o vita, nice inteapa, nice in va'zduh a
zbura, i zise Dumnezeu apelor, de fe'cera pesti de
tot félul, sa le fie sufletul i hrana denteapa, si den-
tr' apa esi rodulh paserilor ce zboara, lara den pa-
manth toate dobitoacele i fierile, gadinele i toate
ganganiile cite imbla pre parnanth.

'ntaiu.

si-i

si
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A sasë zi gee Dumnezeu raiul cu toate pométele
si cu frumoase mirizma, si cu duléala desfátata, cu
invatatura sfintiei lui; si in mijlocul raiului rassadi
Dumnezeu pomk de preceput ce iaste bine si rau,
si apa curatoare in mijlocul raiului de uda pometii,
si de acolo se imparth in patru de esh in lume, anume
Gheonh si Nilul, si Efratul, si Tigru.

Facu Dumnezeu omul cu maim lui, de lut, desa-
varsitu-1 féce, cu suflet viu, si-i darui minte sloboda
si precepatoare, pre chipul obrazului sau, si-1 puse
si se salasluiasca in Edemh, unde e hrana de raiu,
si fu alta lume, lume cu intelepclune deplink; si-1
invata cu tot binele raiului sa se indula'asca, Iara de
pomul preceputului sa se ferèsca., nice cu mana A nu
se atinga.

Atunce aduse Dumnezeu catra Adamh toate vitele
si toate fieriIe si gadinele the imbla pre pamanth
si toate paserile ate zboara de pre pamanth in SUSK,
de se inchinara lui Adamh, ca niste robi domnu-slu,
si le puse nume Adam tuturora, cariiask pre po-
doaba ei; ca pana aciia raotati hitléne in inima lui
nu era.

Adurmi Adamh somnul cell% amark, incepatura el-
deriei, si se atinse ziditoriul catra coastele lui si luo
OSk de-i féce soth, si se destepta Adamk de o Vaal
si-i zise Evva, ce se chiama viaIa, fail Adam'. se
chiama pamanth rosiu.

A sapté zi: Dumnezeu, déca sgvfirci toate lucrurile
bune ale lui, a sapté zi odihni de toate, si le puse
lége lork de le zise: « 0 1 doi intaiu nascuti den
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pamanth 0 ai raiului vilatnici ! Aciaste toate santh aduse
pentru treba voastra. De toate sl va induleiti de
snit', numai ce va feriti de pomul preceputului, cl
in eas ce ved rnanca cu amarn veti muri; iara de VI
veti feri, viata nesavar§ita, fara grije yeti mo§teni.* Tara
ei se sparera de cuvanth 0 se feriia de acel pom t. ca
de unh vrajmaq.

Tara diavolul vazu viiata lor inteatata bine in raiu
ca ingerii; ce nu putu ribda, ce arunca urgie sprin§ii
cu pizma 0.-§K afla hitleniia lui §arpe1e ca un vash,
de se apropie de aromi pre stramoa§a, de-i arata poa-
mere frumoase la vedere 0 dulci la gustare, 0 minti
intalu de-i §opti: « Mancati, zise, ca yeti fi ca Dum-
nezeu, de yeti §ti binele 0 raul#. Tara déca auzi ace-
stia Evva,- numai cat se protivi sfatului §arpelui ce
fu invatath de satana; deci gusta 0 déde 0 lu Adamh
de manca, iara numai cat se vazura. goli 0 se ru§inara
unul de a1th. 0, [a]marnica neascultare 1 0, napras-
nica cadere ! Ca invatatura a pre-inaltatului Dum-
nezeu, ziditoriul, nu au ascultath, lara sfatul celui
Inger'. cazut 1-au luath. Deciia-§i acoperira ru§inia
cu frunze 0 se ascunsera supth desime de turtele;
lara Dumnezeu §tiu acestia 0 le ponoslui pentru
neascultaria lor, §i-i scoase den raiu, de-i pedepsi
cu ostenith 0 cu ghimpi ce impungh, §i cu truda §i
cu durori sa se hranesca 0 cu sudori sa lucreze pa-
mantul; 0 Evva grijia barbatului-§h §i greul nascu-
tului sä-lh poarte. si-i invlscu in piei de truph de
lacuia inainte raiului §i plangia nemängaiath. Deciia-§
cunoscu muiaria §i nascu pre Avel 0 pre Cainh. De

3
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atunce intra zavistiia in lume, cà se scull Cainh de
ucise pre ft-ate-ski Avel. Deciia se inmulIirl oamenii
pre pamant impreuna cu raotatile. i trai Adamh
230 de ai; iara nascu si pre Sithk; larl de tot trai
Adam'. 932.

Sithk gasi de numele lui Dumnezeu, 0 puse nume
stelelor si toata filosofiia, si nascu pre Enos, si trai
de tot 912 ai. Enos nascu pre Cainank si trai 905
ai. Cainanh nascu pre Mathusalh si teal 715 ai; si
Mathusalk nascu pre Maldenk si trai 740 ai. Male-,
leilk nascu pre Aredh si teal 895 ai. Aredh nascu pre
Enoh si tell. 962 de ai. Enoh nascu pre Matusalh 0
trai 690 de ai si se muta, nu muri. Matusalk nascu
pre Lameh si trai 782. Lameh nascu pre Noe si teal
755 de ai. Noe, candk fu de i6o de ai, nascu pre Sima
0 Hama 0 Afeta.

Atunce se implu lume de raotati: uitara pre Dum-
nezeu, pre cela ce 1-au flcut, si se inchina soarelui si
luniei si stélelor, si se mestecara in lucruri fail de lege.

Numai ce era den ruda lui Sith derepth Noe al
doile dupl Adamk, de se feriia de mestecatura ce
ria, si multk invata pre toti sä se parlsesca de eau,
ce nime nu-1 asculta; deci-1 invata Durnnezeu sä faca
corabie, si o gati; deci slobozi Dumnezeu sloata ce-
riului, si se värsara ploi de acoperira parnantul. Noe
intra in corabie cu feeorii si cu nurorile, si trimise
Dumnezeu de céle de pre parnantk de toate vitele, si
fieri si paseri, de se aeuara cu nus in corabie; déciia
inaltâ apa corabiia si ei se mantuirl, iara alalti toti
se necarl.
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De 'nceputul lumiei panä la potop 2242 de ai.
Can& statu ploia §i scazuri apele, e§i. Noe den co-
rabie cu toate sufletele si dihaniile ate era in co-
rabie, si fail se dede multime a toate sufletele. Deci
dupa potoph SimK nascu pre Arfaxadh §i trai 500 de
ai. Arfaxadh nascu pre Cainan §i trai 420 de ai. Cai-
nanh nascu pre Sal la §i trai 405 ai. Sal la nascu pre
Even §i trait 330 de ai. Event nascu pre Fa lech ci
trai 133 de ai. Falech nascu pre Ragavh §i trai 123
de ai. In zilele lu Falech sèu inceput stalpulh.

IMPARATHA LUI NEVROD

Ca se scula den ruda lui Simk um OHM, anume
Nevrod, §i se puse intaiu domnh pre pamant §i zise
ca apuca cinstia lui Dumnezeu de o puse spre elh
ca iaste Dumnezeu, §i masura pamantul, ci nevoi
oamenii sl fad. [stalpulh], deci incepura a lucra 'Jana
in 40 de ai: totu-1 inaltara, putinh nu ajunse cragul
luniei. Limba le era tob una, ci era puci 72 de dere-.
gatori. Deci Dumnezeu le vlzu nebuniia §i ostenéla
in deserth, dècii le imparti limbile pre deregatori,
numai Even ce-§ tinu limba cu Cata-§. Dela potoph.
'Yana la stalph 600 de ai.

Deciia se rasfirara limbile preste toata 1um6, §i
dupa stalph Ragavh nascu pre Seruh §i trai 135 de
ai. Acesth Seruh incepu intaiu a face dumnezei, deci
incepura oamenii a se inchina bozilor ci uitara cu
totul pre Dumnezeu, ci se implu lumé de raotati,.
01 facia cetati, carii unde descaleca, ocine ci term,

8*
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carii pre ruda. Den ruda lu Afeth, Troianh fèce
Troada; Asurdinh, ruda lu Simh, féce Vavilonul, ce
se chiama Asiria; Mesremh, den ruda lui Harm,
féce MisirIul, anume Eghipetul.

IMPARATIIA EGHIPETULUI

Dèca se multirâ limbile pre pamanth, intaiu se
scula imparatiia de Eghipet, i incepura a lua birk
de pre la altii, §i facia eau multh, razboae, jafuri, fur-.
tupguri, , ucideri; mai flu era a se inchina
bozilor: de vrè ijderi cineva ceva pre lume, ei-lh facia
ca e Dumnezeu scriia icoana de i se inchina;
au tinut imparatiia Eghiptènii 1663 de ai.

IMPARATHA ASIRULOR

Seruh nascu pre Nahorh, i trai 137 de ai; Nahork
nascu pre Thara qi trai 209 de ai; Thara nascu pre
Avraamh i trai zoo de ai. De impartiria limbilor
pana la Avraamk 1072, iara dela Adamk pana la
Avraamh 3320 de ai. Avraamh candh fugi dela Avi-
meleh, imparatul Eghipetului, intru Asiria, atunce se
radica domnul Asiriilor, Vilh cel mare i tare, de-lk
avia si-1 cinstiia ca pre Dumnezeu, acela dobandi
imparitiia dela Eghipténi, i au tinut imparatiia
Asirianii 1300 de ai, pânà la Sardanapal.

0ci-1
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IMPARATHA LUI CHIRh

Melia se scula den Persida Chin cu unchiu-siu
Dark Midénul i sparsera imparatiia Vavilonului,
peri räu Valtasarh; deciia statu imparath mare pre
lume Chin., 0 au imparatith 30 de ai, i slobozi Chirk
Ovréii den robie, faca eetate in Iero-
salimh si in beséreca Sionului, ca se implura atunce
70 de ai de candh era robiti. Dupa Chin. impärati
Camvish 7 ai, Da He Istasph 36 de ai, i multe ostrove
0 äri cu cetati dobandi, 0 Anatolia cu totul. Acesta
Da He iara slobozi Izrailii la ocine-§ 0 le puse mai
mare pre Zorovavelh, strenepotul lui Davidh, i pur-
c6sera de cinci oH cate o mie de mii, j moo de popi.
Dupa. Da He statu Xersh; acesta aduna o§ti maH,
pre apa 0 pre uscat, de se lovi cu Grecii, 0 nu folos'i
nemica, ce se intoarse rusinatk i imparati Z8 de ai.
Artaxersh cu muiaria lui 41 de ai, Da He Arsihonh
4 ai, i a1ii s'au orandith de s'au manath dela Chirk
dentaiu pana la Da He cel batut de Alexandru 230 de
ai. Ariavarsamk imparati 6 ai.

IMPARATTIA LUI ALEXANDRU MACHIDON

Dela Adamut pana la Alexandru Machidonh 5167 de
ai; acesta obori domniia Turcilor i pleca Indiia,
Siriia, Finichiia i toti domnii plmantului i Mit

vitèjii lumiei, dela rasarit pana la apus, i s'au plecat

still

ai

si-i lash
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lui; si irnpärati de toth 38 de ai si muri otravit in
Vavilonh, si i se imparti imparatiia in 4 parti: unii
01.16 Siriia si Finichiia, altii rasaritul, si altii apusul.

DE INCEPUTUL RIMLANILOR

... Déca muri Enia, elh statu domnh filu-slu As-
canie, nascut den Creusa, fata lui Priamh cralu;
dupInsul statu fiiu-säu Teverh, si era mandru si vithh,
§i muri necath. Dècii ramasera doi fécori, Nemitom
§i Amu lie; Nemitorh luo domniia, Amu lie avutie. Si
se scula. Nemitorh de ucise fee'orii lu Amu lie toti,
fail pre o fata elh o puse popa si puse lége: f6tele
ce vom fi popi sä nu se marite; iara ia se arnestecase
cu oarecine. Déca auzi Nemitorh ea e gre, puse de o
paziia pana candh nascura doi gémeni; deci pre
densa o 'Apra in temnita, iara pre coconii-i lepl-
dara cu unh dim pre apa Tiveriei sa piara. Tara
Dumnezeu-i cruta, ca-i gasi unh porcariu anume Fe-
stul si féce bine ca-i duse a casa-si, 'fail mulare lui
Lupa nascuse unh coconh morth, ca fu vola lu Dum-
nezeu; clCciia-i puse sugasi in loch de feCori. Deciia
le zise nume: Rom si Romil. Dem crescura, lom
le era viata cu porcarii, de Ostia turme si fura. Cu
nestiutul stricard turma lu Amu lie, ce le era
tata mfini-sa. Déci-i prinsera si-i dusera la Amu lie;
elu-i vazu voinici si frumosi si alla ca-i samth nepoti,
si adunara gloate de scoasera pre Nemitom den dom-
nie si dedera lu Amu lie domniia, fail Amu lie déde

mesh:
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avutie multa nepotilork, de rldicara o§ti .0 doban-
dira multe domnii si tarn. Dupa adia zidi Romil
cetate pre mare 0 frumoasa, dela Adamk 'Ana s'au
facut Rimul 4708 de ai, 0 cu glas de bucink ura:
sa asculte toata lumë de cetatia ce i se puse numele
Rimh; deci cati esk de acolia ei se chiama Rumani.

IMPARATHA LU TRAIANh CHESARk

Puse-se in scaunh de implratiia Traiank, voinich 0
blrbath vitèzh 9i rabdurivk intru judecata §i dereptk 0
nefltarnich. Acesta plea cerbicia Eghipténilork 0 birui
trufa Turcilork 0 in putina vrëme de marginia pa-
mantului pana in margini o primbla 0 toti inaltatii
suptk sabiia Rimului curandk plea. Acestuia i plria
rau de ceia ce patiia rat', §i-1 duria inima de ceia ce
boliia, nemèrnicii-i miluiia, sotii-§k i dlruiia si rabda
multe hule omene§ti. Acesta Inca zicia: Cade-se im-
paratului a se asamana cu rabdaria lui Dumnezeu.
Deci naintia a toata curtia dède-sh sabiia goala in
mlna parcalabului ci-i zise: # De vezi Ca domnesck
preste lége, loviacte-ma fail mill cu sabiia, iara de
mergh pre lege, tu ma cruta ». Acesta impärati 19 ai
0 6 luni, 0 in zilele lui multu se cutremura pamantul
prespre toata lumé 0 multe cetati s'au rasipith 0
multi oameni au perith.
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IMPARATIIA LU COSTANTINI. FIIUL LU LEU

MAICA-SA IRINA

Leu trecu curandk den lume; Irina soata lui
filu-sau Costantink, nascuth dentrInsa, lasa-i impa-
ratiia; insa el era atunce tinerelk, deci purta Irina
carma. Acesta aduna de pretutindiné sabork, al sap-
tele saborh a toata lumé, in Nicheiu 318 de parinti

Deci maracinii ceia ce dariia sfintele icoane,
den radacina-i zmulsera i noira pamantul telenitK

aruncarfi samanta de pravoslavie i crestia mare
intru inima a buni crestini. Iara déca rasariia mu-
stéata coconului, atunce se apropiara di'nsul neste
arumitori hitléni si-1 maglisira goni pre mu-
mi-sa imparatésa dela dinsh de luo elk carma de
imparatie, Décii se intoarse in lucrure nepotr6bnice,

calugari muiaria si se amesteca cu alta, CUM% se
zice: Picatura de va pica de pururé pre piatra, Inca
o patrunde, asa si amagiia pre oameni blazne. Insa
se destepta ca tarziu, déca se saturã de voia lui, si
iarâi chema pre muma-sa sa inderepfeze tocmélele
imparatesti. Deci petrecia fiiul cu maica-sa in toth
binele de preuna. Atunce venira multi c1.16i de prada
Rumele i esi imparatul de se batu cu dinsii 0-1 bi-
ruira si perira multi Greci si boiari. Dècii se lovira
Grecii cu Arménii biruira i prinsera multi Ar-
méni; si cu Aravléni inca au facutk lupta §i-i bi-
ruira. Tara Cardank domnul schienesck tremése la
imparatul de-i zise: < Curandk sa-m tremiti haraciu sau

SI

si

sf intl.

si

deli.

si-sh

si-i
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voiu veni de volu prada tam Ora la Tarigradk #. Elu-i
raspunse: o Batrank esti; nu te osteni, ce voiu veni
eu la tine el sant tanark#. Decii esira unii la-lalti cu
osti, ce nu se lovira, cä se sparera *cheii de fugira.
(Inteaceia vreme slpa unk OrITh la unk zidk. Elk gasi
unk mormantk de marmure si unk mortk inteansk
si slove scrise de zicia: Hristos va naste den fatâ si
crezn, iara in zilele lu Costantink imparatk si a Irinei
lar ma va vede soarele.) Tara Irina bate sl fie insasi
carmitoare, &ell afla neste oameni hlapi de-i in-
demna: candk durmiia imparatul amiazazi, ei in-
trail si-1 prinsera de-lk orbit* si deciia fu Irina
insasi imparatesa. Intru vremia aceia muri papa
Andriank den Rimk si statu in scaunk Leontk, lara
ruda lu Andriank scoasera pre Leontk den Rimk cu
rusine. Elk cersu ajutoriu la Irina sa-i folosesca, ia
nu-i déde. Leontk tremése la Carul in 4ania de
veni cu osti si incapu in Rinik si déde scaunul lu
Leontk. Elu se scula de blagoslovi pre Carul sa fie
imparatk Rimului si Venetiei; bra dupa moartia lu
Leontk, elk statu papa unul ce venise cu Carul den
*pania de-lk chema Formosk. Ace la scoase intaiu
eresa latineasca si de atunce s'au lepadatn Grecii de
Rim léni, si décii au avutk svada multa maica cu fata,
de au intratn intre iale sabiia de s'au impartitk si s'au
talatk. Tara imparatesa Irina, dui:A ce-s orbi pre
fiiu-säu, multu se caiia si multa milostenie da sara-
cilork, ca sä poata urni manila lu Dumnezeu dela
dinsa. Ce ochiul ce véde toate (sic) si judeca inimile
omenesti, elu se manic si puse uraciune, si-i trai putink
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put6ria si beu pahark amark si pelinath. i domnira de
tot cu fiiu-säu 14 ani.

Urmeazit astfel prini la Impdrdtiia lu Mihail, filul Ducdei,
capitol care se sffirseste astfel: i au domnitk Mihail alk Ducaei
6 ani. Deci au fost /Ana la Mizail filul DucAei 6613 (i los) r.

Dupi aceea:

NInâ acicia s'au nosh dentr'alte carti slovenesti
pre limba noastra vietile 0 petrëcerile imparatesti
ce au fostk de inceputul lumieei pana la Mihail fe-
6orul Ducaei: atunce au fostk numarul ailor 6613;
ce cum nu poti ajunge naltul ceriului, nice adancul
pamantului, nice marginè lumiei, si cum nu se pot'.
numara stélele ceriului, nice nasipul mariei, asa nu
se poate afla adancul scripturilork. Ca unii de cei
sfinti parinti létopiseth au scrish de unele, altii de
altele, unii pre une locuri si de unii impArati au in-
multiit (sic), altii au scris mai scurtk, iara acicia
s'au adunath ca in scurtk si ca in de totk.

i iaste zisa sfintiei tale, o pré intelépte pärinte
chir Theofil, episcopulk de Räbnich 1 Tata si eu robulh
sfintiei tale, mai miculk si mai apoi de toti si ticllosul,
calugarulh Moxa Mihail, catu miu (sic) fostk stiinta
si am preceputk eu, am nevoitk de am scrish. Deci
sl ca[de sal punemk si noi odihna condeiului, ca unit
tragatoriu vansla, ca. oare CUITIK jeluiaste cine e pre
mare sä vaza pristaniste, asa si scriitoriul paziaste
sä vaza svarsitul. Deci sa punem si noi negotul cora-
biei noastre sa ste in vadul pascarilorh. Candu au
facutk pascarii vadk de odihna furtunatilork elh au
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fosth an 5555, Tara candh am sosith eu la acesth vadk el
au fosth numárul ailor 7129 [162o] in luna lu septevrie.

De acmu s'au SCOsh dentr'alte izvoade, de acéia§
imp aratie.

UnneazA imirarea impAratilor cu anii de domnie, pAnA la
Impdreitiia lu Catacozinu; dupl acest capitol urmeazA:

CUM AU TRECUTK TURCII MARE DE AU LUATh

IMPARA TIIA

Atunce era ai 6834 [1326] clndk trecu Amuratk cu
Turcii, 0 purcësera spre cl-iëi 0 fëcera intaiu raz-
boiu cu Asénh fdorul lu Alexandru, 0 peri atunce
Asènh 0 multi clièi cu dinsh. Deci iara se adunara

cheii cu Mihail fiiul lui Alexandru de se mai lovira;
peri 0 acela 0 robira multk narodh fail numarh de-lk
dusera la Calipoli. Atunce muri Catacozinu 0 au
domnith 25 de ani.

DE TAIUGRADK

Ani 6961 [14531 dobandi Mahameth Tarigradul,
in luna lui Mai 29, intr'o zi de vineri. Cine au zidith
intalu Tarigradul, elh 1-au chemat Costantinh marele
imparath, fiiul Costei 0 al Elinei. i candh au luath
Turcii Tarigradul, cine au fosth imparath iara 1-au
chemath Costantinh. Fost-au dela Adamk pana clndk
au gatith Costantinh Tarigradul ani 5836, l'ara dela
nwerea lui Hristosh 318. Deci dela Costantink ce au
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zidith cetate pAnA an& o au luath Turcii, ei au
trecuth 1125; lari candh venira infalu la Calipoli, ei
au fosth ani 6867 [1359]. Atunce s'au inceputh a se
descaleca tara Moldoveei. Deci deca luara Turcii ce-
tate dela Greci, ei le faiarl implratul si pre toti bolarii
si toate capetele, si slàbi toata puteria greCasca. Deciia
scrise Mahameth in toate laturile, pre la crai, pre la
domni, pre la voevozi, de se mArturisi impàrath, ca
pänl atunce se chema beghi. Deci de atunce toth se
sildesch cu toate Wile si nu au rlzbunh, ce toth lar-
gesch de toate pktile. Ani 6963 [1455] bAtu Mahameth
pre SArbi si le luo o cetate anume Bardo, si Sitnita,
si alte cetAti imprejurh; si decii purcese Mahameth
la Belgradh ca sg-lh dolAndesca si. se lovi cu Tancul,
si birui Tancul pre Mahameth cu cristosii, deci se
turna Mahameth rusinath. Melia tremise Mahameth
unh pasu de dobändi iara. Smederova si o cetate
anume ItAsava si alte cetati multe. Ani 6969 [14611
trecu Mahameth mare la Anatoliia si dobAndi o cetate
anume Sinopul si Trapezondulh, si se batu cu Tu-
zumh Hasanh si-lh birui; si 'n al treile anh merse de
dobAndi toatA. Bosna. Ani 6974 [1466] prfidi Ma-
hameth pre Arbanasi si multi tAe; pre Schendira
domnul scoase den tuft, si zidi acolo cetate de o
chema Coniuh; si la anul int purcese la Arbanasi
pre altâ cale si prada Tomornita. Ani 6976 [14681
merse Mahameth la Caziimani si le bAtu o cetate
anume Galova; alte cetati multe ckiimänesti do-
bAndi, si Negripul. Ani 6981 [14.73] tidica-se Ma-
hameth cu osti mari spre Izumh-Hasanh si nu putu
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folosi nemica, ce-sh pierdu voevozii si pasii si mai
oaste cu totulh la vale Efrathului; acolo peri
0 Hasanh Murath, pasul den Romaniia. Ani 6983
11475] tremese Mahameth osti mari spre Stefank
voevodh la tara Moldovei, si perira atunce Turci
multi fail numarh; si iara ani 6984 [1476] se scula
insusi Mahameth cu osti mari spre Moldova, si se
lovira de fata la Vale-Alba, si biruira atunce Turcii,
deci fecera eau mare Moldovenilorh; si cu Misirenii
au facuth razbolu, ce n'au izbandith; si s'au batut
cu Iverii. Candi au fost ani 6989 [1481] Mahameth
au murith, si au statuth in loch filu-sau Baiazith, deci
se scula Baiazit intaiu la Chiliia si la Cetate-Alba
de le luo dela Stefanh Voevodh; si se duse la Arav-
Vali si la Misireni, ce nu folosi nemica, call pierdu
voinicii si se intoarse rusinath de acolo: veni cu pu-
-tini voinici; si can& fura ani 6997 [1489] iara tremese
Baiazith osti pre mari pre Misireni si pre Aravleni, si
mai multi perira; si in Tarigradh Inca se tampla
atunce unh semnh, ca iata cazu fulgerh den cerh de
aprinse prahul celh de pusca, deci rasipi case multe
prin prejurh, si perira multi, si pamantulh Inca se
tutremura cat'. imparatul Inca se spare ca va peri
atunce. *

                     



DIN TOMUL II
Tomul al II-lea are subtitlul Cdrlile poporane ale Ronanilor

fn secolul XVI in legdturd cu literatura poporand cea nescrisd.
Hasdeu a incheiat insä volumul cu un studiu de gramatia
comparativa istoricii a limbii romfine *: 0 pagind din sintaxa
romdno-albanezd Reduplicarea # triplicarea articolului definit.
Obiectul principal al acestui volum fiind cártile poporane *,
vom da aci fragmente din studiile privitoare la problemele de
istorie literari ridicate de acest fel de scrieri, räminind ca la-
tures pur linguistia a Cuventelor sä o ilustam cu extrase din
volumul al III-lea.

PREFATA
...Volumul, pe care-I publicIm acurna, de0 face

parte dintr'o vastä colectiune, totu0 se poate consi-
dera ca ceva intreg, complet, imbrItiOnd un teren
independinte 0 bine determinat: Cdrtile poporane ale
Romdnilor in secolul al XVI-lea in legdturd cu lite-
ratura poporand cea nescrisd.

CItrI acest titlu special, noi am mai adaos: « Studiu
de filologie comparativI*.

SI ne explicIm.
Prin « filologie comparativl * noi nu intelegem, ca

Whitney, ca d. Hovelacque, ca revista pariziana a
d-lui de Rialle etc., comparatiunea analiticl a mai

e
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multor limbe. 0 asemenea notiune ar fi fost la locul
ei numai doarl atunci, and filologia propriu zisl se
märginea in analiza linguistia a clasicitatii. De cand
insk dela Wolf p Aril la Böckh, preocupatiunea filo-
logicl clasia s'a intins asupra tuturor elementelor cul-
turale ale anticitAtii, fie ele linguistice sau numai
etice, aceeasi acceptiune lArgità se cuvine pe deplin
termenului corespunzator de « filologie comparativA ».
Unica deosebire intre cele douI sfere este, a una din ele
studiazI intr'un mod izolat popoarele antice, in dez-
voltarea civilizatiunii lor, pe and cealaltä urmäreste
intr'un mod comparativ manifestatiunea naturalk sta-
tick si dinamick a spiritului tuturor popoarelor.

Pentru noi dark « filologia comparativA * cuprinde
intrurite ambele doctrine, pe care revista berlinez1
a lui Steinthal le impreung ca : « Etno-psicologie * si
« Linguistia ». Linguistica, fie cea pozitivl sau ana-
litick fie cea transcendentall sau sintetick fie cea
descriptivl sau de clasificatiune, se referä la organis-
mul limbelor. Etno-psicologia, pe de altà parte, cerce-
teazA credinta popoarelor, depusa mai cu deosebire in
literatura poporanä. Ambele, linguistica si etno-psico-
logia, spiritul popoarelor in 1 imb a si acelasi spirit in
cr e dint k sant intr'o corelatiune intimk adesea in-
disolubilk de exemplu in mitologie sau in onomatolo-
gie : ambele la un loc formeazal 4 filologia comparativA ».

Iatä in ce sens opera de fail este in toga' puterea
cuvfintului un « Studiu de filologie comparativä »:
limba romanä si literatura noasträ poporang ne preo-
cupl aci deopotrivä . ..

                     



OCHIRE ASUPRA CARTILOR POPORANE
INSEMNATATEA LOR. - RAPORTUL LOR CATRA LITERATURA

POPORANA IN GENERE

§ 1. Renumitul Görres, spirit fantastic, dar profund,
a fost cel intai, dac . nu ne iwram, carui i se da-
torqte, de pe la inceputul secolului nostru, impartirea
literaturei poporane in douamariramure:
literatura poporana nes c r isa 0 literatura poporana
scris a, dand totodata acestei din urma epitetul
de cdrti poporane.

Vederile lui Görres despre corelatiunea ambelor ra-
mure, silindu-se cu orice pret a le da o origine co-
muna, pe and in realitate ele curg ca doul raulete
ce se impreuneaza sosind din directiuni opuse, sant
ne§te vederi stramte 0 in parte false; dar punctul de
plecare era just 0 fecund, mai ales atunci and aproape
nimeni in lumea cea cultä nu intelegea Inca impor-
tanta literaturei poporane in genere, caci pedantismul
§i bontonismul, fiecare in felul sat', batjocoreau deo-
potrivi tot ce ie§ea din popor 0 tot ce placea poporului.

A despretui spiritul plebei, u Piibelwitz », fiindca nu
face cum facem noi 0 ceea ce facem noi in0ne, zicea
cu durere 0 cu indignatiune Görres, este ca 0 and
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ne-am supAra pe viermele de mItasi, pentrucA ne dä
numai mAtasä, iar nu ne tese neqte galoane gata, sau
nu ne coase neste haine de purpurA 1

Cartea lui Görres, pe langa o introducere 0 un lung
epilog, cuprinde analiza bine scrisl a 48 carti popo-
rane germane. Se incepe prin « Albertus Magnus )):
despre puterea ierburilor, a pietrelor scumpe 0 altor
minunate leacuri; se incheie prin faimosul apocrif de-
spre copilAria lui Crist, raspandit in evul mediu, in
toatà Europa occidentall, sub titlul de « Liber de in-
fantia Salvatoris )); intre aceste douA extrerniekti, una
quasi-medicalk §i cealaltI quasi-teologica, figureazA tot
felul de &Atli poporane in prozA 0 in versuri, legende,
romancuri, biografie, prorociri, visuri, cAlAtorie etc.

§ 2. Mult timp dupl Görres 0 pe o scall mult
mai intinsk a descris Nisard in doul mari volume
agile poporane ale Frantei.

Colectiunea lui se imparte in 13 rubrice:
I. Almanacuri;

II. Stiinte 0 arti:
i. Magia neagrA, magia alba', cabbala;
2. Vrajirea;
3. Prorociri;
4. GospodAria;

III. Glume 0 jocuri de cuvinte;
IV. Dialoguri 0 catechismuri;
V. Discursuri, oratiuni funebre 0 predice cornice;

VI. Tipuri 0 caractere;
VII. Vietele personagelor faimoase;

4
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VIII. Religiunea i morala;
IX. Stihuri religioase i legende versificate ale

sfintilor;
X. Epistolare: scrisori de afaceri, de domplimente

0 de dragoste;
IX. Limba talharilor;

XII. Pedagogia;
XIII. Romanturi §i pove§ti.
Foarte bogatä ca adunare de material, nu mai putin

interesantà prin frumoasa reproducere a gravurelor po-
porane, opera lui Nisard lasg departe in urma pe a
lui Görres, sub raportul qu a nt it a t i v, dar ramane
departe in urma ea ins4i in privinta qu alit a t iv a.

Criticul francez nu intelege nici importanta intren-
sea a cartilor poporane, nici legatura kr cu litera-
tura poporang cea nescrisà, nici macar caracterul kr
intern de « poporanitate )), pe care-1 confunda mereu
cu impregiurarea externä de a fi « colportate #. El le
descrie, caci azardul 1-a facut « secretar al comisiunii
insarcinate a le examina »; le descrie, fiindca aceastä
muncl i s'a impus ca o sarcina oficiala; le descrie,
in fine, dupl cum descrie un profan, dui:a forme din
afarl, un buchet de flori, fare' a avea o umbra de no-
tiune despre viata, organismul i relatiunile plantelor.

§ 3. Cea mai nouà publicatiune de aceastä nature.'
sant cele trei tomuri aparute de curand, in cari
s'au reprodus textualmente, cu ilustratiuni in facsimile,
ba chiar cu frontispiciuri separate §i cu conservarea
paginatiunii originale, vreo §aizeci de carti poporane
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engleze ale Scotiei, asa nurnitele chap-books »,
partite in trei rubrice:

I. Cornice i umoristice;
II. Religioase i biblice;

III. Povesti, romanturi i istorioare.
Aceasta constiincioasa codificatiune a cartilor popo-

rane ale Scotiei, cu texturi intregi, reproduse cu o
exactitate documentala, iar nu numai extracte ca in
Nisard sau analize ca in Görres, ar merita a fi imitata
in toate Europei, oferind un teren complet
sigur ulterioarelor cercetari critice.

Editorul, a carui individualitate abia apare intr'o
prefata de vreo patru pagine i intr'o scurta biografie
a lui Dougal Graham, celui mai poporan scriitor
scotlandez din secolul trecut, observa foarte just, ca
mult rnai bune sant, in orice caz, cartile poporane,
cleat ziarele asa numite poporane, foite polemice ce
au inceput a strabate pe la sate, caci: <cartea popo-
rani' este oglinda opiniunilor i obiceielor rurale,
pe and ziarul pretins poporan vine din afara pentru
a desnatura adevaratul gust al poporului Chiar
cartile poporane de origine straina, adauga eI,
se naturalizeaza astfel in limbl si in caractere, incat
nu le mai recunoaste cineva dintre cele nascute
crescute pe pamantul scotlandez.»

§ 4. Scriind cele de mai sus, noi n'arn avut ct
de putin intentiunea de a da o bibliografie a cartilot
poporane din Occidinte, ci am voit numai a constata
insemnatatea, pe care a inceput i va fi silità din ce

4*
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in ce mai mult a le recunoaste stiinta moderna in to-
talitatea lor, fie unele din ele cat de insipide din punctul
de vedere al claselor celor culte ale societatii, precum
sant, de exemplu, visurile, vräjile sau minunile « ma-
relui Albert *.

Unele categorie speciale ale cartilor poporane, mai
ales cea religioasä i cea romantica, au atras mai de
demult asupra-le, intr'un mod izolat, atentiunea inva-
tatilor, ca si and ele ar fi de o natura mai inaltà cleat
celelalte. Ne ajunge a cita numeroasele colectiuni de
asa numite apocrifuri biblice, incep and dela Fabri-
cius pink' la Tischendorf, pe cari nu o data vom avea
a le consulta in cursul studiului de fata. Si mai vestitl
este opera Englezului Dunlop despre cartile poporane
cele romantice, aparuta aproape in acelasi timp cu
scrierea lui Görres.

Nu mai mentionam neste lucrari de tot monogra-
fice, precum sant cele de Benfey, Köhler, Wesselofsky,
d'Ancona si a1ii, imprastiate mai ales in diferite pu-
blicatiuni periodice.

Dar ce esteo carte poporana ? sicefel de
loc ocupl ea in literatura poporana in
genere ?

§ 5. Literatura poporana cea nescrisa, cantece, basme
etc., se poate scrie, c totusi, fie chiar tiparitä, ea nu
inceteaza de a fi ne s cr is a, cad se naste si traeste
inteun mod nescris. Scrisul o copiaza; dar copia nu
este originalul cel viu, original ce continua a se misca
si a se schimba dupa ce i s'a scos portretul, incat
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ajunge cu timpul, in bine sau in tit', a nu mai se-
nana unul cu altul. Dad reproductiunea cea scris4
izbuteste a se rAspandi in popor, numai atunci, sub
forma-i cea pietrificatA, ea devine literaturA poporanA
scrisä sau, mai precis, carte p op o r an A.

Literatura poporanA cea scrisk chiar and o invatà
cineva pe dinafark nu inceteaz1 totusi de a fi scris A,
cici se naste Si trAeste intr'un mod scris. Ea este o
statug, uneori plinA de plasticitate, de expresiune, de
colorit, dar flea miscarea cea reall a vietei. TrecAnd
in graiul cel viu, dad ea reuseste a prinde rAdAciná
in popor, incepand a creste ca ceva nou i adesea
pierzAnd mice urmI exterioarl a fiintei sale de mai
inainte, atunci devine liter at ur I p op or aná
nescrisa.

Ambele categorie se pot contopi; Insä originile lor,
cea scrisl si cea nescrisk Ant diverse.

§ 6. Literatura poporanA cea nescrisl este opera
unui intreg popor, sau chiar a unei ginti intregi, a
umanitAtii. Acela care a compus pentru prima oarA o
doink doina nu este a lui, dci ea a zburat slobodA
in aer, lipsitl de vre-un semn individual, si din aer,
oepironità prin nemic, a prins-o in zbor un altul,
apoi un al doilea, un al treilea i asa mai incolo, in
aceeasi çarà sau panA la marginile pAmAntului, fiecare
adäugand sau suprimfind eke ceva, fir% a da seam4
nimAnui de ceea ce face, de vreme ce lucrul no- este
al nimAnui. Lipsa-i de orice fixitate este atAt de pro,
nuntatk incit se intAmplA adesea cA acela0 individ
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spune altfel bucata cea poporanä de ate ori o re-
peta, ca acea cantareata italiana, care schimba mereu
cuvintele cantecului, zicand cu naivitate ca asa-i con-
vine: id cosi mi viene ».

Literatura poporana cea scrisa, fie cat de anonima,
este o opera individuall. Din insusi momentul na-
sterii sale, ea se fixeaza prin scrisoare. 0 data incui-
bath' in popor, ea va fi citita de mii de gure, dar nu-
mai citita, poate Inca abia silabisità, fag a se modifica,
fail a castiga sau a pierde, fara a primi la tot pasul
ate o nuanta noul, pozitiva sau negativa, dela fie-
care dintre cei ce o propaga, cel putin in aceeasi sara
din aceeasi epocl.

Colectivä prin origine, nestatornica in traiul sau,
aceasta este literatura poporana cea nescrisa; indivi-
duall prin nastere, fixl in fond si in forma intr'un
moment dat, aceasta este cartea poporana.

Dar pentru ca ambele sa fie p op or an e : una
fuck' de sange, cealaltà fiici de suflet a poporului;
pentru ca ambele sä se poata substitui una alteia, sä
se poata metamorfoza una intr'alta, astfel cà uneori
este anevoie a trage intre ele o linie de demarcatiune;
trebui ca ambele deopotriva sa oglindeasca poporul,
ambele sa fie popor el insusi, caci poporul in realitate
iubeste numai pe sinei. Niciodata o carte nu va de-
veni poporanä, dna ea nu vorbeste in graiul cel ne-
cioplit al poporului; dna nu rasfrange credintele po-
porului, sperantele lui, slabiciunile lui; liaca stie ceva
mai znult cleat ce stie poporul in patriarcala lui ne-
4tiinta.

,

                     



CARTILE POPORANE 55

§ 7. Literatura poporana cea scrisa, ca §i cea ne-
.scrisa, calatoresc din limbl in limba; dar ele nicairi
nu se traduc, ci se transform a.

Orice popor pose& o forma proprie a sa, primind
ca al sail numai ceea ce corespunde acelei forme spe-
cifice, care se modified i ea din epoch' in epoca, pro-
vocand atunci modificari corelative in tot ce este po-
poran.

Literatura poporand cea nescrisl sufere astfel o tripla
rotatiune 1. prin trecere din gura in gura; 2. prin
trecere din tat% in tarl; 3. prin trecere din epocl in
epoca. Ultimele cloud' din aceste rotatiuni ii sant co-
mune cu cartea cea poporand. i ea se transforma
de asemenea, cand se imprumuta dintr'o aka limba,
multe lucruri adaugandu-se, unele suprimandu-se, o
seama prefacandu-se, p and ce planta cea exotica ca-
patä un aer indigen. i ea, pe de altà parte, se adap-
teaza din timp in timp la vederile momentului, prin
copi§ti daca circula in manuscript, prin editori
daca este tiparita.

De aci rezultà multimea varianturilor ale oricarii carti
adevärat poporane : varianturi externe i varianturi in-
terne, de§i mai putine, negre§it, decat nenumaratele
varianturi ale literaturei poporane celei nescrise, cari se
datoresc mai cu dgosebire trecerii din gura in gura.

§ 8. Literatura poporand cea nescrisl se naste in-
tr'un mod spontaneu. Ea este efectul impresiunii, nici-
odata a premeditatiunii. Un sentiment involuntar
§i iata o doing; o intamplare, o catastrold iatäi
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o balada; un fenomen, o credintl, un joc de cuvinte
si iata o legenda, un basm; o pateall si iata un pro-
verb; o asociatiune de idei, o analogie neasteptata.
si iata o ghicitoare.

Cartea poporana, din contra, nu este si nu poate
fi spontanee. Ea presupune totdeauna o intentiune,
o tendinta, o tintä precisä din partea autorului. Scrii-
torul vrea ca altii sa petreacl, sa rAza, sa creaza, sä
invete, sä imite sau sa se fereasca. El v r e a. In cazul
cel mai bun, tot inca este ceva silit.

In literatura poporana cea nescrisa predomneste ele-
mentul liric; in cartea poporang elementul didactic.
Dintr'o parte, inspir a tiun e; de cealalta, aspi-
ratiune.

Generalmente, cartea poporang nici nu afecteaza
macar de a fi tot una cu literatura poporana cea nescrisä.
Ea pretinde a da poporului nu ceea ce el are deja,
ci ceea ce-i lipseste, dar care sa-i convina, sl-i plack
sl-i fie pe inteles. [Ina la un punct, ea se crede a fi
superioarl operei proprie a poporului. Ea are aerul
de a se pogori Ong la popor.

§ 9. 0 trasura comunä importanta intre ambele ra-
mure ale literaturei poporane este anonimitatea lor.

0 carte poporana cu numele autorului e ceva ex-
ceptional; si chiar and se intampla aceasta, in cele
mai multe cazuri numele este fictiv. Adesea un per-
sonagiu real ca « marele Albert )) de exemplu, ca papa
Leone III, ca imparatul Eracliu, ca Laensberg, ca
Nostradamus, ca apostolul cutare sau cutare, ca
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insusi Mantuitorul, devine un nume tipi c, clruia i
se atribue sute de apocrifuri disparate.

Din anonimitate, fie pentru literatura poporana cea
nescrisk fie pentru cartile poporane, decurge o con-
secinta foarte caracteristick

Productiunile poporane nescrise, zbur and fara con-
trol din gura in gura, se intalnesc, se incruciseazä,
se confunda. Dacà doul sau mai multe bucati sepa-
rate sant omogene sau analoage, dacl ele prezinta
unele puncte de contact, dacä una ar putea sa figu-
reze ca inceput sau continuatiune ori epizod la o alta,
uneori chiar prin antiteza, ele se combina impreunk
formand o singura bucatl.

Cate cantece nu s'au combinat astfel din fragmente
poetice mai vechi ! Cate basmuri, deosebite prin sor-
ginti, nu s'au cusut cu dibacie in ate un singur basm !
Pang si proverbele sau ghicitorile, mai al:di-ate de re-
maniare prin laconismul lor, sant expuse la o ase-
menea « atractiune molecularl *.

Aceeasi lucrare produce anonimitatea asupra cartilor
poporane. i ele se amalgameazk Fiecare copist sau
nou editor are dreptul si resimte chiar un fel de ispita
de a amesteca doul sau mai multe carti poporane
intr'una singurk daca crede cá va destepta prin aceasta
mai mult interes in cititorii sai, sau ca'-si va ajunge
mai bine la scop.

In cartea poporanä, ca si in literatura poporana' cea
nescrisk este foarte anevoie, uneori aproape peste pu-
tintk a distinge printr'o analiza minutioasa diversele
parti constitutive ale unui atare conglomerat.
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Dificultatea este 0 mai mare, and se intampla
un caz destul de obicinuit amestecul asa zicand hi-
brid intre ambele ramure ale literaturei poporane, fie-
care amestecata deja mai denainte in propriul säu cerc.
Bucata poporang nescrisa mixtà A s'a combinat din
bucati poporane separate k, 1, m; cartea poporana
mixtä B s'a combinat in acelasi mod din carti popo-
rane distinse r, s, t. A i B fund egalmente imper-
sonale, adecl apartinand tuturora deopotrivl, fall a
fi a nimanui in parte, se combina la randul lor in-
tr'un al treile corp de doua ori mixt : A (k 1 m)

B (r s t).
Este o adevarata tortura pentru un critic !

§ 10. Oricum ar fi, cartea poporana reprezintä deja
un pas flcut din sfera literaturei poporane in sfera
literaturei culte: are i ea un auto r, are o t i -
p ogr a f i e, are un editor.

In literatura cea culta ea ocupl in* retrasl de-
parte la margine, un fel de mahala, despre care nu
stie mai nemic si nu vrea sa stie centrul orasului.

Autorii cartilor poporane sant cateodata mai-mai
oameni de geniu, dupa cum a fost Dougal Graham
in Scotia sau Anton Pann la noi; i totusi pe terenul
literaturei culte ei n'ar fi fost in stare de a scrie un
articolas cat de mediocru intr'o foaie de a doua mana.

Tipografii i editorii cartilor poporane pastreaza
foarte adesea incognito, ca i autorii bor. Uneori nu
se arata pe frontispiciu nici macar locul unde s'a pu-
blicat misterioasa brosura, ba nici macar anul. Pentru

+
+ + +
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culmea mistificatiunii, se pune ateodatä pe titlu cä
« s'a tradus dintr'o limbà din care nu s'a tradus.
Poporul crede

Unele localitäti in diferite apropriaserä mo-
nopolul traditional de a tipari carti poporane. Aa
sfint Köln qi Nurnberg in Germania, Troyes qi Mont-
beliard in Franta, adevArate orae-vechiture ale Eu-
ropei, pentru cari nu s'a sfir§it Inca veacul de
mijloc.

Mai pe scurt, literatura cea cultk chiar cand dä
ceva poporului, Ii aruna pe furi§ numai ceea ce lea-
Oa ea ins4i !

§ ii. i totui, inainte de a se desf4ura intr'o limbi
o literaturä cultà, cartea poporang, in curs de secoli,
este unica literaturl a natiunii intregi, a tuturor cla-
selor societatii, a boierului ca i a taranului, nivelati
prin lipsä de culturl.

Tot ap se petrece atunci, and literatura cea cultä
a unei natiuni ales ca mijloc de expresiune o limbi
sträinä, dupa cum a fost latina in Occidinte. Aproape
totalitatea scrierilor medievale in limbe nationale, nu
lAtingte, skit nqte adevArate arti poporane.

§ 12. Altceva nu mai putin caracteristic.
Gusturile intelectuale ale copilului, fie chiar un fiu

de principe, nu se prea deosebesc, pink' la o veastä
oarecare, de gusturile intelectuale ale poporului.

Copilul din toate straturile sociale iubwe litera-
tura poporanä cea nescrisä; copilul din toate straturile

tgri Ii
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sociale citeste cu pasiune agile poporane, mai ales
cele romantice.

§ 13. Multe carti poporane, ca si unele productiuni
nescrise ale poporului, desi sant foarte rAspandite,
mereu repetate sau mereu citite, par totusi a fi
dupl cum am mai spus-o absurde sau chiar ridicole.

Sant neste nemicuri in toga puterea cuvantului, dar
nemicuri importante.

Popularitatea lor facem aci o deosebire ditologicl *
intre p op or an si pop ula r, termenul cel dentai
indicand ceea ce apartine poporului, iar celalt de-
notand ceea ce este iubit de popor popularitatea
lor nu diferà in fond de popularitatea unui individ.
Individul cel popular poate sa fie un smintit sau un
ignorant; el n'ar fi ajuns insä la popularitate, dacal
nu era la nivelul societatii sale, dacl n'o reprezinta
inteun punct oarecare mai fotograficeste cleat cei cu
minte sau cei invatati.

Asa este si cu popularitatea cea mare a unor sea"-
ture scrise sau nescrise ale literaturei poporane.

Sub raportul istoric, ca oglinda socialà, ele posedä
o nespusä valoare.

Nu mai putin sub raportul linguistic, ca unele ce
cugeta si vorbesc intr'o cestiune data intocmai ca
poporul.

§ 14. De and cu tiparul, agile poporane apar
generalmente in brosurele de format foarte mic, intre
16-32 de pagine, afarä numai doarl de cele romantice,
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ceva mai lungi. Ele se vind atat de ieften, inat
nu e Oran sau muncitor care sa nu-si poati cumpAra
si el o cartecicl. Cu toate astea, editura castigg nepo-
vestit, din cauza imensului numgr de exemplare ce
se imprastie, retipArindu-se pe mai nemic in fiecare
an, sau chiar mai de multe ori pe an. Cind cartea
poporanl este prea scurtà, cuprinzand abia vreo 2-3
pagine, ea se publica la un loc cu alta sau cu alte,
cu cari se inrudeste prin materie sau prin tendintà,
uneori din capriciul editorului.

0 asemenea grupare a cgrtilor poporane era si mai
obicinuitä inainte de introducerea sau raspandirea ti-
parului. Copistii le scriau adesea mai multe intr'un
singur volum, cici cititorii prefereau a avea intrunitä
o mica bibliotecl poporana, ceva mai com-
pact, in loc de neste spulberate foite, expuse mai
lesne a se strica sau a se pierde. De aci urmea21 ci
vechile carp poporane in diferite limbe s'au conservat
pand la noi, mai cu seaml in asa numitii codices ma-
nuscripti miscellanei.

Atari codices sânt cateodatä de o varietate extrema,
precepte religioase figurand aläturi cu recepte medicale
si romantul allturi cu astrologia. Mai adesea cuprinsul
unui codex e omogen: numai religios, numai astro-
logic etc. Este o raritate exceptionalä de a da cineva
peste o mica carte poporanà scrisä aparte, si aceasta
numai doarl in neste conditiuni iaräsi exceptionale,
bunaoarl cusutä la un volum, manuscris sau tipärit.
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CXRTILE POPORANE ALE ROMANILOR

§ 15. Ca specimen românesc de carte poporana
manuscrisä conservata separat, de§i foarte mica, ne
poate servi o bucatä curioasà, deocamdata ineditä:
Istoria tutunului.

Raposatul meu parinte descoperise in biblioteca poe-
tului basarabean Costache Stamate cateva foi scrise
de 'flank legate la un loc cu Acatistul cel tiparit de
catra Samuil Klain in Sibiiu la aoi i copiate, pe
la inceputul acestui secol, dupa un exemplar mai
vechi.

Iatä bucata in cestiune, transcrisä intocmai cu litere
latine:

Istorii pentru tlutTun. Ascultati Tubitii mei blagoslovit, o
Invataturl foarte de folos pentru crestini, insi mai ales p entru
care vor fi cazut intru aáasta gresaM rA 'insAlAcTune diTavo-
lésca, insa di vor fi baut tiutTun. AcTasta carte este scoasa di
pre limba letinéscii prin limba moldovenésca cu nevointa ma-
relui dascal al Ierusalimului kir Silivestru, care au ales din
multe carti a sfintii parinti din Ierusalim, zacand: Inchi-
nandu-se la sfantul mormant al Domnului nostru Is. Hs. si
sazand i eu pe o piTatra i vorbind de ale noastre vorbe su-
fletesti, o minune ca aeasta vazuram i auziram, adica undi
venira un staret batran i srt inchina sffintului mormant si apoi
sk intoarsera catra noi fficand inchinficiune; noi am zas: Dum-
nezeu si te erte, parinte lar el incepu cu lacrami a spune zA-
cand: 0 minune ascultati, fratilor; sa va spuTu o intamplare
ca aéasta ce am vazut intru aéasta cale fiind; el eu, fratilor,
lacuescu intru 0 pester% de 75 de ani, ce sk chiarna Araviba.
Acu, isind la lume sa viu sa ma inchin sfantului mormant a
Domnului nostru Is. Hs. si mergand, am intalnit un om nalt
si cu 0 falci mare si cu una mica i cu nasul foarte mare, Tar

I
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el trecu pe langl mine gi tAce; Tar eu stAtuiu gi gändiiu gi cu
noscuTu ca nu-i cregtin pAmAntTan, ce poate sl fie un diTavol;
gi nu lAsalu lucru slab, ce indatA ml luaTu dupi dansul gi, fiind
voTa lui DumnezAu, il &Hu intr'un munte inalt al Cannilului,_
gi ace o grAdinA cu zldiu de pilatrA gi sApa in grAdina gi sa-
mina; Tar eu m'am apropiTat de dAnsul gi am zAs: spune-mi,,
ce sapi gi ce sameni ? Tar el nu rfispunsa niC ca cum; Tar eu zi-
siiiti Ca: te voTu jura pe numele inparatului vostru Satana,
parte de el sl nu ai de nu-no vei spune ce sameni acolo; Tar el
cu mare greu im spusa aga, adica printr'o trestie lunga di-m.
gopti la ureche dintrInsa gi zAsA: PArinte sfinte, eu sAnt
Galaar, dimonul care sant cApitan preste toti dracii ci sant-
mai incredintat la impAratul nostru Satana pentru slujbele-
care-i fac cu credinta; gi mai mult pentru aeasta am socotit
noi toti pentru ca sl facem gi noi noao vre-o mirodenie, gi ni-am
strAns toti in muntele acesta al Carmilului, gi socotind aeasta
adia am pus o tidvA gi nT-am b... intrInsa toti, gi am zás,
cA ce va igi dintr'Ansa sl ne fie spre mirosul nostru; gi am pi-
sat-o gi s'au fAcut samanta aceTa tiutTun, gi va fi noao miros, ch
aceTa va trage oamenii pre nasuri gi pre guri, gi AntaTu vor tragi pa-
ganii gi apoTu Tiganii gi apoTu cregtinii, gi se va inmulta dela rAsArit
Orli la apus, gi sa va indemna boerii, Inca gi din cei bisAricegti,
cä va fi mai cu pretu deck tAmala; ci intATu va trage tiutiun,
apoTu va mergi la biserica; ci macar de nu vor trage unii, dar
cum vor igi dela bisericA dupA sfinta nafurA, indatA vor trage
tiutiun; gi fArA tImai or pute trAi, Tar ffirA tTutTun nu vor pute
nici o zA; gi gura lor vor pute ca cuibul pupAzái, gi dintei lor
va aye smoall; gi orcare va be, indigrabl orce voe a noasträ
va face, gi mai cinstit la inpAratul nostru va fi; macar de trei
oH de va trage cu totul la noi va fi, ci mai cinstit Al vom face
din plata sa, gi parte di'npAratei Ai vom face. Deci cine s'ar
intAmpla ca sä cada intru a6astA gregala gi ingalAcTune diTavo-
léscri, cu toad blagosloveniTa ne rugArn ca sl se lasA gi sl se
pArAsascA de acel lucru diTavolesc; Tari cine s'ar intAmpla sl
nu crézi sau sA nu sl pArAsascA de acel lucru ingAlAtorTu, unul
ca aceia sA fie legat gi afurisfit de 15 parinti de a Ierusalimului,
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di vrerni ce sa. face prieten si priimitoriu tocmelelor diTavolegti;
ce mai vIrtos de acIasta sk se ferésci gi cu totul si se lepede,
gi incl gi pe altai sä invete a sä lepäda; gi pentru aéastä gregalii
datorlu este fiegtecare, din cei care vor fi cfizut intru acest
pleat, Ithrde bisericei sä aducl in toad vremiIa; gi care sä va
lepada de acest pácat, acela si fii blagoslovit gi fericit in vecii
vecilor, amin.

§ 16. Textul nostru, scris cum se vorbeste in Ba-
sarabia, zice CA s'a tradus din lAtineste in moldove-
neste c Cll nevointa marelui dascal al Ierusalimului
kir Silivestru *.

Prin urmare, acel 4 kir Silivestru * era Roman, sau
cel putin stia româneste.

Ne indoim prea mult sl fi existat vreodatà la Ierusa-
lirn, sau pe aiurea in Asia, un asemenea « mare dascll *.

Si apoi, chiar sA fi existat, tot Inca el nu putea sä
traducl pe cele cateva pagine din « limba letineascA *,
si in acelasi timp sl le compileze « din multe carti
a sfintii pArinti din Ierusalim *.

In fine, in Palestina fiind aproape necunoscuti Ti-
ganii, este cu desavarsire neprobabil, ca un drac de
acolo sl fi spus cA tutunul « intai vor trage pAganii
si apoi Tiganii *, ceea ce, din contra, se potriveste
foarte bine in gura unui drac din Romania.

PArintele meu isi deduse osteneala de a urmAri,
clack' nu cumva Rusii vor fi avand vre-o istorioarA
analoaga asupra tutunului, si a constatat, in adevIr,
cl posedà si ei in aceastä privintà o carte poporanI,
publicatà de cAtel contele Kuselev-Bezborodko, dar
care diferA cu totul de cea rominl.
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In Rusia meridionall se povesteste cA tutunul a
crescut din cadavrul Herodiadei, fiindcA tliase capul
lui Ion BotezAtorul.

La Serbi, tutunul s'a nAscut din intestinele ereti-
cului Ariu.

Se stie cal la Spanioli, din contra, tutunul e consi-
derat ca o 4 iarbA sfantà *.

In scurt, Istoria pentru Malin, asa dupl cum o
vedem mai sus, este o inventiune curat romaneascA
a vre-unui au& nefumAtor, carele s'a crezut dator,
pentru a reusi mai bine in cruciata sa contra tutun-
giilor, de a inventa totodatà pe « un mare dascAl al
Ierusalimului kir Silivestru b.

Este sigur, in orice caz, cA mai multi buni crestini
au renuntat la pipà din cauza acestei cArtecele, decat
din indemnul celor mai savante tractaturi igienice !

§ 17. D. S. FL Marian a cules in Bucovina doug
legende poporane romane foarte interesante, cari nu
sant fat% legAturl cu « Istoria tutunului *.

Una, auzità in satul Horodnic-de-Sus, sunk' in ur-
matorul mod:

Doi draci au voit odata sa ia de sotie pe fata unui boier.
Ina preotul din loc n'a voit sa-i cunune cu dansa. Suparan-
du-se dracul cel mai mare cA nu-si poate implini dorinta, se duse
si se spanzurli de un plop. Insti acesta s'a clatinat o data bine
si a zvarlit pe dracul cine stie unde, de s'a prefacut in salitra
si pulbere and a picat la pamant. Dracul cel mai tank., care
lila era de hip, vazand aceasta, se'nspäimanti si alergl in ruptul
capului la iad. Curn ajunse aci, spuse celui mai mare peste
dansii ceea ce a path fartatul sail. Atunci zise Scaraotchi, mai

5
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marele dracilor: Stati, ci eu am mai mult folos din el dealt
din noi. Si dupa ce rosti cuvintele acestea, iesi din iad oi se
porni spre dracul cel mort, unde afli o multime de tutun crescut
din trupul lui. VázAnd aceasta, Scaraotchi s'a intors inapoi la
iad §i a trimis trei draci in lume st semene tutun pretutin-
dene, etc.

Aci e locul de a observa ca insusi numele de Sca-
raotchi, epitetul moldovenesc al Satanei, este de pro-
veninta carturareasc a, fund aproape färä nici o
modificare slavicul HCICOHOTCKH ehiMaelttirtIg #, po-
recla vanzatorului Iuda, carele, dupl ce-1 luase dracul,
a reusit pe semne sa-1 rastoarne si sa-i ia locul pe
tronul Infernului.

§ 18. Cealalta legenda, culeasä in satul Manästioara,
e mai lunga.

Intr'o manastire, condusa de santul Vasile, s'a in-
trodus dracul, petrecand calugareste vreo vase ani si
asistind regulat la serviciul divin, dar furisindu-se
din bisericl din data ce se incepea cheruvicul. Ob-
servfind aceasta si desteptându-i-se o banuiala, santul
Vasile a pecetluit intr'o zi cu cruci toate intrarile si
iesirile bisericei:

Diavolul, care nici nu visase de ceea ce i s'a pregatit, and
s'a inceput cheruvicul, a dat al iast pe Ilia afart, dar vilzand
u§a pecetluitt cu cruce, se intoarse repede la ferestre; aici Inca
erau crud, se repezi dar in virful turnului, insa, neputtlnd iesi
nici pe aci din cauza ci §i turnul era pecetluit cu cruci, pica
deodati in mijlocul bisericei oi se prefficu in dohot. Wand
aceasta St. Vasile, porunci celorlalti clerici at radice de grab&
dohotul cu piatra unde a cAzut diavolul, st-1 scoatt afart oi sii-1
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arunce inteo rApA mare care se afla in apropierea bisericei.
Clericii fAcurA cum le-a poruncit St. Vasile, luarl adecA do-
hotul si piatra, si le aruncarl in rApA. Din dohotul acesta a crescut
apoi o buruianä mare si grasA, adecl tutunul...

Urmeaz1 dupl aceea, cum un alt drac a intrat
intr'o fati de impArat, care n'a putut sl se vindice
panä ce nu i s'au adus foi de tutun, §i de atunci s'a
lAtit tutunul peste toatl fata plmantului.

§ 19. D. Marian adaugä:

« Aceste legende, cred eu, vor fi fost cauza de unii
preoti bAtrani predicA foarte mult contra fumatului,
condamnand pe tap fumAtorii 0 spuindu-le el tu-
tunul este iarba dracului.*

lath' darà de unde s'a näscut 0 N Istoria tutunului *.
Cartea poporanA 0 legendele poporane nu sant in
cazul de fatà decal trei varianturi ale ace1uia0 motiv,
care s'a desfa§urat pe de o parte pe cale scrisä, pe
de alta pe cea nescrisà.

E greu insä a decide clack' prototipul lor comun a
fost o carte poporanA trecutä in legendl, sau o legendl
poporanA trecula in carte, atat de stransä este uneori
impletecirea celor douA ramure ale literaturei poporane,

§ 20. Nu atat de rare, 0 totu§i mult mai pretioase
deck Cal-tile izolate, cel putin cele manuscrise, sant
codificArile lor intr'un singur volum, cateodatà lath
nici o analogie intre diferitele buclti in§irate una dui:a
alta.

5*
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Un frumos specimen românesc de aceastá naturi
este manuscriptul de pe la finea secolului trecut, des-
coperit de d.. I. C. Bianu.

Un o logoat Ionità Giurescu*, probabilmente Bucu-
rqtean, s'a apucat la 1799 a copia impreunä fel de fel
de cartecele, cari circulau pe atunci in popor, i anume :

1. Pentru a doua venire a lui Hristos, 41/2 foi;
2. Trepetnic de semne, pe 41/2 foi, explicand conse-

cintele tuturor o clgtirilor posibile ale corpului uman,
bunaoarà: e De sä va clIti varful capului, vei dobAndi
sau va därui Dumnezlu cocon foarte invAtat, etc. #.

3. Zilele cele rele ce au ardtat Dumnezdu lui Moisi,
urmate de: Zile bune preste an, pe i foaie; de exemplu :
septembre 3, 8, 24 zile rele, pe and septembre
I, 4, 5, 10 etc. zile bune.

4. Gromovnic al lui Iraclie inpdratul care au fost
numdrdtor de stele, de doul ori copiat in manuscript,
o data mai neingrijit pe 61/2 foi, apoi mai caligrafic
pe 81/2 foi, aratand consecintele tunetului dupi « zo-
diele* fiedrii lune, de ex.: « De va tuna in numArul
berbecelui, despre räsarit, va fi robie i peire multä,
fiarlle pamantului vor fi sltule i spre stricare
mare etc. o.

5. Rojdanic, pe 81/2 foi, prevestind viitorul fiecArui
om dupa o zodia i sub care s'a näscut, de ex.: o Iulie.
Leu. De va nate cocon inteaceastä lunä, va fi gal-
bejos in fatä, i va avea cinste dela toti etc. *.

6. Dohtorii, pe II foi, cu recete i formule caba-
listice contra a tot felul de boale, intre cari figureazi
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ci indrIcirea » i la cari se mai aplicl slovele de
ciumi scrise pe o paginI separatä.

7. Calendar scos dupd limba ungureascei pd limba ru-.
mdneascd, pe 11/2 foi.

8. Intrebdri rdspunsuri trebuincioase # de foks spre
invdtdturd celor ce vor citi, pe 5 foi; o prescurtare de
catechism in dialog intre <dascàb> i « ucenic

g. 0 insemnare ark' titlu, pe ilh foaie, despre con-
secintele zilei in care cade Craciunul, dé ex.: Du-
minica de sl va intampla caciunu, iarna va fi in-
noitá i rea etc.*.

io. In fine, pe 64 foi, cam jumAtatea manuscrip-
tului intreg: Viata # povestea # lucrurile marelui in-
pdrat Alexandru Machedon din cetatea lui Filip craiu;
cum fdcu rdzboaie cu toate dihaniile pdmdntului # fit
inpdrat a toatd lumea.

§ 21. Afara. de Nr. 7, unde se zice cg s'a scos
dupl limba ungureascI», restul nu ne arati vre-o pro.-
venintä straing, ca i and ar fi ne§te lucrAri curat
romanqti.

Toate cele zece bucäti sant anonime, cäci nimeni
nu se va incerca, negreqit, a lua la serios pe Iraclie
inpäratul*, pretinsul autor al N-rului 4.

N-rele i i 8 sant de categoria religioasà; Nr. 6 e
medical; Nr. io e romantic; N-rele 3, 4 5 §i 7 sant
astrologice; N-rele 2 §i g sant de asemenea profei.
tice, dar färä intervenirea stelelor.

Este un codex manuscriptus miscellaneui in toatä pu,
terea cuvantului, imbrAtkand o adeväratà biblioted

4

i
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poporana localizati si anonima, desi, dupl cum am
mai spus, nu totdeauna colectiunile de acest fel sant
atat de variate: in tell generala, se specializeaza si
ele panä la un punct, ca si bibliotecele cele stiin-
tifice.

§ 22. Toate agile poporane din manuscriptul logo-
fatului Ionitä Giurescu, scrise foarte romaneste, sant
tr a nsf or m a t e dupg originaluri din afara.

La unele abia titlul, devenit stereotip, mai vädeste
originea exotica. Asa trepetnic, literalmente « tremura-
tor, dela slavicul Timm. « tremor »; gromovnic, dela
sl, rpm% 4 tonitru »; rojdanic = sL tioacAnuum « qui
natus est ».

Am zis ea unele titluri de eh-0 poporane deveni-
set% la noi stereotipe.

Romanul stia foarte bine, de exemplu, ce insem-
neaza trepetnic, dar nu mai avea constiinta de slavis-
mul sau macar de sträinismul acestui cuvant.

Vechiul « Trepetnic » s'a publicat intr'o multime de
editiuni in timpii din urma, dintre cult una, acum
denaintea noastra, o brosurica de 30 pagine in-64, se
intituleaza asa:

« Trepetnicul cel mare, intru care se coprinde toate
semnele ce se fac la om, precum bataia ochilor, a

buzelor, si in scurt de toate miscarile si incheietu.
rile trupului omenesc ce sant date de la natura, tal-
macite din limba Frantuzeascd in limba Romaneasca de
un iubitor de al sat! neam Romanesc. A §asesprezecea
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tiparire. Pretul 30 parale. Bucuresti, Tipografia Na-
tionala a lui St. Rasidescu, 1863. *

Ni se spune ea s'a tradus 4 din limba Frantuzeascdc
Dar atunci cum s'ar chema « Trepetnic », dad aceasta
vorba, fie ea venita on de unde, n'ar fi ajuns la Ro-
math ca un fel de termen tecnic ?

Tot asa Gromovnic sau Rojdanic s'ar fi putut pune
ca titluri stereotipe la o cartecid poporana localizati
din greceste sau din turceste, ba si la o compozitiune
curat romaneasca.

§ 23. 0 carte poporana poate sa-si atribue ad-libitum
once proveninta straina, alegand-o dupa moda mo-
mentului. Intr'o zi ea va apare ca tradusä din slavo-
neste, intr'o alta zi din greceste, apoi din nem-
teste etc., potrivit cu simpatiele internationale ale po-
porului, intr'o epoch' oarecare. Nimeni nu are dreptul
a o desminti, de vreme ce ea este impersonal I,
iar prin urmare si farl nationalitate precisa.

Am vazut deja mai sus el « Istoria tutunului » s'a
tradus. din latineste numai in imaginatiunea autorului.

Aci ni se prezinta un al doilea caz de aceastä tea-
sura in caracteristica cartilor poporane.

Trepetnicul dela 1863 ne asigura el s'a tradus « din
limba Frantuzeasca ». Glum/ 1 Francezii nu au nemic
analog, dci s'ar afla indicat in bogatul repertoriu al
lui Nisard. Este absolutamente acelasi « Trepetnic », pe
care la 1799 il copiase, neaparat dupl ceva mai vechi,
logofatul Ionitä Giurescu; si proba iata inceputul
ambelor :
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1799:

De sli va cliti vArful capului,
vei dobandi sau va dArui Dum-
nezeu co con, foarte invatat va fi ;

De sl va clAti incletura ca-
pului, neste striini nestiuti vor
veni si vor aduce dobAndA;

De sA va clAti chica, in oaste
vei merge si iar sInAtos vei
veni;

De si va clAti tAmpla capu-
lui despre dreapta etc.

1863:

Varful capului de se va clAti,
dobAndA spune, sau va darui
Dumnezeu un cocon;

Incheetura capuluI de se va
clAti, neste streini nestiuti vor
veni si daruri iti vor aduce;

Chica de se va clAti, in oaste
7 ani vei merge si vei veni sA-
nAtos la casa ta;

Tampla capului de dreapta
clAtindu-se etc.

S'a schimbat constructiunea sintactica §i s'a adaus
pentru conformitate cu legislatiunea momentului

7 ani la serviciul militar; altfel este tot una.
E foarte probabil ca Giurescu a copiat Trepetnicul

dupg un exemplar rominesc tiparit la 1743, pe care-I
indica räposatul Iarcu.

Redagiunea romaneasca nu poate fi deck o trans-
formare, mai mult sau mai putin departata, a unei
vechi redactiuni slavice, prin care s'a introdus la noi
insu0 titlul. La vecinii Serbi, desi exista un TPMETHHIC
foarte apropiat de al nostru, totu§i, prin fenomenul
constatat mai sus in §-ul 9, el s'a amalgamat acolo
cu a§a numitul GM101111HIC, at:lie/ u Explicatiunea. vi-
surilor )).

.§ 24. Tot de la Slavi ne-a venit Rojdanicul, iara'§i
ch o transformare, cu supresiuni, adaosuri §i. schim-
bari necontenite, dui:a cum lesne se poate con-
vinge cineva prin comparatiunea urmatorului pasagiu
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romanesc, cu cel corespunzator dintr'o redactiune
serba:

De va naste fatA inteacéstA lung, va fi frumoasi, 0 cu ochii
rosii, 0 va fi manioasi 0-0 va certa bgrbatul; 0 de earl nu-i
va fi rusine de nimic, 0 de un blrbat va aye o grétA mare, 0
de fecTorul dintATu va aye o grijk Tar de altii sa. va bucura, 0
va boli de o maul, va boll si de picere 0 de toate incletu rile,
ce sg porte 72 de nume ale lui Hristos, adecl canonul Iui Hri-
stos, si nu sA apropie duhul necurat, 0 va boli de cap etc 1.

La sfarsit, redactiunea romana mai adauge aci a
receta medico-teologica, care lipseste de tot in redac-
tiunea serba:
... Tar de sl va rilzboli, Mc este rädAcing de turte cu unt-de-
lemn 0 lfimAe albl, sA le amestece toate la un loc si sg A unga.
peste tot 0 sg sl afurne, 0 sA slujascl mucenitei Marina.

§ 25. Cele # 72 de nume ale lui Hristos adeca ca-
nonul lui Hristos #, mentionate in pasagiul de mai sus.
din Rojdanic, iata Inca o carte poporana, care se vede
a fi fost pe atunci atat de raspanditä intre Romani,
incat Giurescu n'a crezut de cuviinta nici macar de
a o copia.

Noi o cunoastem intr'o multime de redactiuni straine,
dintre cari ne marginim a cita una slavica si una fran-
ceza, ambele din secolul al XVI-lea.

In capul lor figureaza un fel de reclaml comerciall
despre eficacitatea doftoriei, care sulfa' frantuzeste asa:
# Voici les noms de Jesus-Christ; quiconque les por-
tera sur soi en voyage, tant sur la terre que sur la

1 Noi n'arn mai reprodus textul sArbesc. (N. Ed.)
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mer, sera preserve de toutes sortes de dangers et
de perils, qui les dira avec foi et devotion *1.

Dupl aceastä excentricitate, urmeaza pe acela§i ca-
lapod <I les noms de la sainte Vierge », apoi 4 les pa-
roles que dit Adarm> §i cine mai §tie cel

Ce e mai curios decat toate este ca in Occidinte
aceste galimatie se atribuiau lui papa Leone III, ami-
cului lui Carol cel Mare. Titlul editiunilor latine este:
Enchiridion Leonis papae serenissimo imperatori Carolo
Magno in munus pretiosum datum.

§ 26. Dupà curn la noi o mare parte din cartile
poporane sant de origine slavica, tot a§a la Slavi cele
mai multe sant de fabrica bizantina.

Gromovnicul, bunloara, rlspandit intr'o multime de
redactiuni slavice foarte diferentiate, de unde el a
trecut §i la noi, cari il cunoa§tem cel putin in doua
manuscripte, unul din volumul lui Giurescu §i un
al doilea din colectiunea d-lui Cipar, afara de o edi-
Pune tiparità in Bucuresti la 1795, identicl cu textul
lui Giurescu, este pur §i simplu grecul Brontologiu,
mentionat in scriitorii bizantini la un loc cu Selino-
dromiu, cu Calandologiu, cu Apocalipsul apostolului
Paul, carti poporane trecute de asemenea la Slavi,
parte §i la Romani.

Sä se observe ca §i. la Greci aceste #Tunetare )),
« Lunare >>, # Calendare ).> etc. circulau printre popor
in redactiuni diverginti, fiind numite generalmente

1 Urmeazi cele 72 de nume din redactiunea rusä ai cea
francezi (N. Ed.).
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la plural: za Aeydpeva Beovradyta nal Ze)Nvobedlua
4 Ka2avöo2dyta...

Daca nu toate Gromovnicele, unul cel putin se atri-
buia deja in Bizantiu imparatului Eracliu.

§ 27. Cea mai celebra insa din artile poporane,
intrate in colectiunea lui Giurescu este Alexandria.

In secolul al XVII-lea ea se incuibase inteatata
la Romani, incat Miron Costin a crezut de cuviiini
a o stigmatiza cu tot dinadinsul in Cronica sa:

K Serie Plutarh, vestit istoric, la viata lui Alexandru
Machedon, carele au scris Alexandria cea adevaratk
nu basne, cum o scrie o Alexandrie, din grecie ori
dintealte limbi scoasd pe limba romdneascd, plind de
basne ci scornituri».

Intre cartile tiparite, pe can le-a gäsit Italianul Del
Chiaro in Romania pe la inceputul secolului trecut,
figureaza i o editiune a Alexandriei: Alexandrie,
o sia Storia di Alessandro il Macedone, stampata in
Lingua Valaca; ma detta Storia e veramente curiosa
per le molte favole che in essa vedonsi frammi-
schiate >>. Nu numai acea editiune, dar nici una pang
la cea scoasa in Sibiiu la 1794, identica cu textul
lui Giurescu, nu se mai poate gasi niciri, necunos-
candu-li-se nici macar anul publicatiunii, toate fiind
de demult exterminate prin deasa intrebuintare.

In editiunile Alexandriei, pe ate le cunowem noi,
se adauge totdeauna la sfarsit, ca un fel de apendice:
Vrednica de Insemnare intdmplare a patru cordbieri
rusefti, cari au fost strdmtorati de iarnd in ostrovul

a
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Spitzberg la anul1743. Inca un exemplu de acea grupare
la un loc a carticelelor poporane, despre care arn
vorbit mai sus in §-ul 14. Un orn nedeprins cu apucatu-
rele acestei ramure a literaturei poporane s'ar intreba.
neaparat : ce are a face marinarul rusesc Sarapov cu
sublimul erou al Alexandriei ? Apoi de !...

§ 28. Se §tie el prototipul acestei Alexandrie
scris grece§te in secolul al XI-lea sub pseudonimul de
Kallisthenes, s'a transformat, in proza §i in versuri,
la toate popoarele din Europa, devenind pretutindeni
una din cartile poporane cele mai favorite.

Nu este far% interes de a observa ca cel mai vechi
exemplar bulgaresc cunoscut al cAlexandrieio s'a scris-
in Moldova la 1562.

§ 29. La Romani, in privinta vechimii, dintre toate
cartile poporane cele romantice, (( Alexandria » rivali-
zeaza numai doara cu <Varlaani i Iosafat o alta.
productiune bizantina, de proveninta Indiana, dar
atribuità santului loan Damascen, foarte impr4tiatä
in diferite limbe i pe care la noi, pe la inceputul
secolului al XVI-lea, o citea cu desfatare ilustrul
Domn al Tarii Romanqti Neagoe Basarab

§ 3o. Tocmai atunci and logofatul Ionita Giurescu
codifica pe la 1799 vechile carti poporane ale Tarii
Romanqti, toate in proza, o noua carte poporanl,
de asta data in versuri, cauta a se introduce la noi in
Transilvania, §1 a i reu§it, in adevar, a deveni astlzi

n,

C
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una din cele mai raspandite. Este Istoria prea-frumo-
sului Arghir fi a prea-frumoasei Elena cea mdiastrd
fi cu pdr de aur, adecd o inchipuire sub care se intelege
luarea tdrei Ardealului prin Traian cesarul Rdmului.

Prima editiune rornaneasca este cea din Sibiiu la
1800. In prefaiä, Ioan Barac, « dascal normal in Brasov *,
marturise§te ea a tradus-o din ungure§te : « Multi ci-
tesc istoria lui Arghir cea in limba ungureasca scrisa >>.
Versificaliunea in multe locuri se aproapie de a poe-
ziei noastre poporane, ceea ce a concurs nu pu%in
la succesul carcii; de exemplu :

TIMArul daca porne§te,
Departe calitore§te,
Singur numai cu o slugit
Merge &Ind Domnului ruga.
0, Arghire 1 lungii cal;
Lungi necazurile tale 1
Ia d'a-lungul dealurile

Si numia jghiaburile...

D. Cipar pose& un manuscript in proza, pe 13 foi,
cuprinzand un fragment din Istoria lui Archirie, despre
care zice cà i-a ramas dela stram(Ti-sau, adeca cam
de pe la inceputul secolului al XVIII-lea. Nu va fi fost
cumva o prima incercare de a traduce romaneste cartea
cea poporanä ungureasca ? Oricum, Ora la prelucrarea
cea versificata a lui Barac, ea n'a izbutit a se räspandi
pintre Romani.

Ciudata idee de a vedea in acest roman% o aluziune
la cucerirea Daciei de catra Traian nu este roma-
neasca, ci apaline chiar Ungurilor. Poate tocmai ea
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va fi indemnat pe < dascalul de la Brasov )), din patrio-
tism, a traduce cartea romaneste. In catalogul Sze-
chenian originalul maghiar este indicat asa:

Argirus nevii kirdly-firól, és egy Hind& Szüz-
lednyról Historia. Sine loco et anno, in-8, fol. 16.
Auctor est Albertus Gergei, qui ex Italico sermone
in hungaricum traduxit. Fabella vero hac expressa
esse dicitur subjugatae a Romanis Daciae historia

Pe la 1778, zicand de asemenea c un Albert Gergej
tradusese istoria lui Argirus din italieneste i ca prin
ea se reprezintä cucerirea romana a Daciei, renumitul
Benkö adauga ca « la taranii unguri din Transilvania
aceastä carte este atat de cautatä, ca i and ar fi
ceva sacru

Cine va fi fost Albert Gergej i cand va fi trait,
nu stim. In orice caz, traducerea lui Arghir o din
italieneste )) este o farsa, ca si mai sus traducerea Tre-
petnicului nostru « din frantuzeste sau a Istoriei tu-
tunului « din latineste*.

Intre cartile poporane italiane, vechi i nouä, in
versuri si in proza, nici un Arghir nu se aflä.

Misteriosul Albert Gergej a gasit originalul sau mai
aproape. Luand un basm romanesc, foarte popular
la fratii nostri de peste Carpati, el 1-a transformat
inteo carte poporang ungureasca versificata, carii
pentru mai multà vaza i-a atribuit o origine italianL

A sustine cä basmul cel romanesc 1-am fi impru-
mutat oarecand noi dela Unguri, e peste putinp;
cad dacl Ungurii ar fi avut la ei acasä ceva asemenea
in gura poporului, ar fi fost absurd din partea lui

*.

*.

*
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Albert Gergej de a zice tocmai poporului a a tradus
din italiene0e ceea ce poponil cuno0ea mai denainte
ungure0e; pe cand luand basmul dela Romani 0
dandu-1 Maghiarilor sub o altä forma, ca o noutate
in limba lor, mistificatiunea cea italianl se explici
de la sine prin natura cea generalmente mistificativl a
cartilor poporane.

Basmul romanesc in cestiune, lutä cum este re-
zumat de earl fratii Schott : « Un baiat, gonit de o
mama vitrega, nimerwe intr'o padure la un uria§,
cu ajutorul caruia prinde o zanä, rapindu-i cununa
in timpul scaldatoarii. Fugand dansa, el pleaca dupà
ea, apucl prin viclenie trei daruri minunate de la trei
draci, cari se certau pentru posesiunea lor, 0 prin
acele daruri izbute0e a redob 'Audi pe iubita sa 0
se cununa amandoi. »

Cele patru träsure caracteristice: 1. o prinderea zanei
0 pierderea ei »; 2. 4 protectiunea unui uriac »; 3. o sur-
prinderea a trei daruri minunate de la trei draci in
cearta »; 4. o regasirea finall a zanei*; acesta este
fondul « Istoriei lui Arghir », catra care transformatorul
ungur a mai adaus, negre0t, unele particularitati spe-
cifice maghiare, de exemplu o Neagra-cetate »=--Fekete-
vdros, apoi gradina unde petrecea frumoasa zana etc.

Cu aceasta carte poporana s'a intamplat darl ceva
care se intampla adesea in Linguistica. Englezii au
luat dela Francezi cuvantul bougette « pungl >>, 1-au
preflcut in budget cu sensul de o punga regelui » =
4 vistierie », de unde cu timpul vorba s'a intors inapoi
in Franta cu modificatiunea engleza cea materiali 0
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ideall, ca §i and ar fi ceva curat englezesc. Tot ap
Ungurii transforma intr'o carte poporana a lor pro-
prie un basm românesc, 0 acea carte poporana ungu-
reasca, astfel transformatl, revine de ad la Romani
ca un lucru unguresc, necesitand o noul transformare.

Ca tip, compus din douà motive esentiale: 1. #prin-
derea zanei 0 pierderea ei*; 2. <4 regIsirea finall a
zanei #, motive complicate in fiecare sub-tip cu ne0e
ingrediente secundare diferite, povestea noastra e cu-
noscuta, fie ca basm, fie ca carte poporanl, in mai
toate limbele. Nu altceva este faimoasa rapsodie san-
scritä despre regele Purilravas 0 zana Urvaci. Nu
altceva balada germana medievala despre ducele Fre-
deric de Svabia 0 z aria Angelburg. Nu altceva vechia
istorioara persiana despre amorul viteazului cu zana
in romantul Bahar-Danu§. Nu altceva poema franceza
din secolul al XIII-lea despre Partenopex de Blois
0 zana Melior. Nu altceva, in sfarsit, pang 0 la
salbatecii din Australia, legenda despre regele Tawhaki
0 z Ana Tango-tango ...

Originalitatea sub-tipului romanesc consista in ca-
racteristicul adaos la cele douà motive esentiale a altor
doua subordinate: 1. « surprinderea a trei daruri mi-
nunate dela trei draci in cearta #; 0 mai ales 2. 4 pro-
tectiunea unui uria #.

Despre toate acestea nici nu viseaza macar d. Dr.
At. Marienescu din Oravita, scriind un tractat intreg
pe 50 pagine despre istoria lui Arghir; un tractat in
care, de0 avea la dispozitiune interesante varianturi po-
porane ale basmului, totu0 prefera a inventa ceva
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propriu al ski, adlugand la original si mai ales supri-
mand din el tocmai partile cele mai specifice, pentru
a ne spune apoi cu gravitate, a Arghir este Apollo
Argirotoxosl

Unicul folos, pe care-1 tragem din monografia d-lui
Marienescu este de a putea constata prin varianturile
citate de d-sa, cum el basmul nostru poporan, dupa
ce devenise carte poporana ungureasca si s'a reintors
astfel la Romani schimbat la fall, de aci poporul
in conformitate cu cele spuse in §-ul 9 a inceput a
confunda ambele forme, cea scrisä i cea nescrisa,
dand nastere unui al treilea tip, foarte amestecat.*

Dar fiind vorba de d. Marienescu, ne mai aducem
aminte Inca ceva.

§ i. Raritatea la Romani a cartilor poporane in
versuri dá Istoriei lui Arghir o deosebità insemnatate.

Noi hanuim ca tot carte poporana de aceastà na-
tura, trecuta apoi in poezia poporana cea nescrisa,
va fi fost odata balada banateana, publicata de d.
Marienescu, sub titlul de : Andronim i Filana sau piatra
dracului, unde demonul piere prin dragostea sa pentru
o fata de om, ca si in prima legendä bucovineana
despre tutun

CODEX STURDZANUS

§ 32. Ca specimen romanesc de un codex miscella-
neus omogen, consacrat unei singure categorie de carti
poporane, este pretiosissimul manuscript pe care mi
1-a pus la dispozitiune mult stimatul meu amic d.

6
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Dim. A. Sturdza. Desi textualmente acest codice ocupi
un mic loc in opera de fall, totu0 el §i numai el este
acela care i-a dat natere.

In fundul Transilvaniei, mai sus de Turda, pe malul
drept al Muraplui, se afla un sat romanesc numit
Mdhaciu, ungure§te Mohdcs, in vechile documente
latino-maghiare din evul mediu Muhach.

Intre anii 1580-1620, in curs de vreo 40 de ani,
a preotit acolo un popl care nu avea multa invata-
tura, dar cu gat mai bine: §tiind mai tot atata cat
§tia §i poporul sail, el scria pentru popor, dupa gustul
§i in graiul poporului.

Pe la thoo, acest # popl Grigorie # a§a se numea
el s'a apucat a face o colectiune de carti poporane
religioase in limba romanä, parte copiand pe cele vechi,
parte traducand el insu§i din slavone§te, parte inter-.
caland pe de-a'ntregul in volumul ski o colectiune
analoga gata, compilata de earl un alt popà, de tot
anonim, cam pe la 1550.

Aceasta este Codex Sturdzanus.

§ 33. Manuscriptul, in-quarto, e legat in lenan im-
bracat cu piele.

Dintr'o insemnare latineascà din dosul legaturei, se
vede ca la 1774 cartea apartinea unui oarecine ccin
Alba Julia ».

Hartia este de calitati diverse, dar deopotrivä groasä
§i galbuie, fail semne de fabricl, afara de vreo trei-
patru locuri, unde insä ele sant ascunse in mare parte
prin indoitura volumului. Numai pe foile 124-125
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§i 205-206 se recunowe bine semnul fabricei de la
Sibiiu : doul paloe incrucipte », iar pe foaia 213-214
pare a fi coroana », semnul fabricei de la Brasov.

Cu o scrisoare cursiva mai nouä, dar din secolul
al XVII-lea, pe hartie mult mai subtire, s'au pus pe
ultimele doul foi 248-250 neste rugaciuni slavo:-

neste.
Cu o altä mina, cu caractere semi-unciale, tot in se .

colul al XVII-lea, este scris pe pag. 20 : 4 wive Cit
Kit *Y[E] WAREN HMO. IC901,1,k 606k 4u rI1L%3JIHqE MA011. CI+

KftIH 11,H AA READE1K2A C'h ACK OyAhTA11,H Sals+TOIrAk

AoyinnesiS .etc.; un indemn inspirat, probabilmente,
prin lectura textului ce precede pe pag. 1-19 despre
pazirea sarbatorilor §i mai ales a duminicei.

Afara de aceste adausuri posterioare ci afarl de un
Tatal-nostru ungureste cu litere cirilice la pag. 153,
restul manuscriptului cuprinde: pe de o parte, T e x -
turi Mahac en e, aproape toate scrise de cltra
insu0 popa Grigorie; iar pe de alta, codificatiunea
cea anterioarl a cartilor poporane, pe care din mo.-
tivul aratat mai jos noi o vom numi T ex t ur i
Bogomilice.

Este, ca sa zicem asa, codex miscellaneus geminatus,
compus din doi codices miscellanei, diferiti prin epoce,
prin localitati, pana ci prin tendinte, pe langa deo-
sebirea cronologica i poate chiar geografica, intre ele-
mentele constitutive ale fiecarui in parte.

§ 34. Bucata cea mai veche din codicele Grigorian
este de pe la 1580. Bucata cea mai noul din codicele

6*
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ante-Grigorian trebui sä fie pe putin cu vreo douäzeci
de ani anterioarl.

Codicele Grigorian s'a scris la nordul Transilva-
niei ; codicele ante-Grigorian, flrl a prezinta o indica-
tiune literalà a localitatii, pare a proveni din Tara
Româneascä, sau cel putin din Brapv.

Codicele Grigorian adunl pe nealese cärti poporane
religioase in genere, oricare ar fi natura lor respec-
tivl speciall; pe and codicele ante-Grigorian, mgrgi-
nindu-se intr'un cerc mai restrans, culege numai artile
religioase cele relative la viata postumà, la migratiunile
sufletului, la Paradis 0 mai cu deosebire la Infern.

In fine, codicele Grigorian se distinge printr'o nuantl
dial e c t i c a foarte pronuntatà; pe and codicele ante-
Grigorian, din toate monumentele literare române pinä
acum cunoscute, poate fi considerat cu tot dreptul ca
iextul nostru cel mai vechi in limba tipic I.

§ 35. Unele din artile poporane, codificate in vo-
lumul lui popa Grigorie, au rlmas la noi foarte räs-
pindite pink' in momehtul de fatà.

Ap este : <4 Legenda Duminicei *, astAzi Epistolia
Domnului Isus Hristos; « Cllatoria Maicei Domnului la
Iad *, asazi Epistolia Maicei Domnului, tesutl la un Mc
cu Visul Maicei Domnului; «Ruga sântului Sisinie*,
astäzi Minunile sfdntului Sisoe, trecute §i in descântec.

Aceastl persistintl a lor ne permite a urmlri cu
un pas sigur schimbArile introduse, in curs de trei
secoli 0 mai bine, in redactiunea unuia 0 aceluia0 text
poporan, carele avusese totodall, printr'o circulatiune
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atat de indelungatl, destul interval pentru a se furisa
si chiar a se ramifica in literatura poporanä cea nescrisä.

Am putut constata in acelasi timp, cä apo crifurile
religioase la Romani, ca si pe aiuri, circuleaz1 mai
totdeauna in ate doul redactiuni paralele, una mai
lunga si cealaltà prescurtata, dintre cari una poate IA
disparl sau sa iasl din uz, prin concurenta celeilalte.

§ 36. Fragmentul de sub Nr. II si acel de sub Nr. VIII
dintre « Texturi Mahacene * nu sant carti. poporane.
Noi le reproducem totusi din cauza importantei lor
linguistice, mai cu searna dialectice.

Cat priveste scurtul catechism de sub Nr. III si cele
doul predici de sub N-rele IV si IX tot din 4 Texturi
MAhacene *, ele sant pe deplin carti poporane, fie
prin tendinta, fie prin limba.

§ 37. Toate bucatile din « Texturi Bogomilice #, afarä
numai doara de o parte a N-rului IV, si unele bucati
din « Texturi Malacene o au fost oarecand cärti po-
porane religioase favorite ale sectei Bogomililor, rigs-
cute in Bulgaria prin transformarea doctrinelor asia-
tice pauliciano-manicheice si care, pe la finea vea-
cului de mijloc, s'a rasp andit nu numai in Romania,
dar Inca strabatuse 'Ana la Proventa, unde a concurs
la dezvoltarea zgomotoasei secte a Albigensilor.

Un alt curent eretic, pornit de astAdatä din Occi7
dinte, anume secta si mai zgomotoasä, ba chiar scan-
daloasä a Flagelantilor, a propagat in toatä Europa
bucata de sub Nr. I din « Texturi Mähkene ».
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Toate acestea ne-au condus, in urma unor cerce-
tan intinse, a recunowe ne§te vechi arti po-
porane de origine eretick in balada cCucuI i turturica

in enigmele din Povestea Numerelor

§ 38. Cele mai räspandite at-0 poporane religioase
au fost totdeauna cele infernal e.

0 lecturä favorità a Oranului francez este pftnä
astAzi o bropricI de 24 pagine intitulatl: Le
Miroir du Pécheur, compose par les RR. PP. Capucins,
missionnaires; tres utile d toutes sortes de personnes: le
tout représenté par figures. Vous y verrez l'état mal-
heureux de l'dme lorsqu'elle a eu le malheur de tomber
dans le péché mortel etc., urmand apoi opt gravure
oribile, mai ales : Petit crayon de l'état malheureux
d'une âme damnee >>, unde draci, §erpi, lilieci
park tortureaz1 pe bietul orn in flacare: <i1 est couché
et garrote sur tin gril de fer rouge, au milieu des
flammes dont il est environne et pénetre; les diables
le tourmentent dans toutes les parties du corps; il
a au cou une bourse, ce qui marque qu'un de ses
*hes est l'avarice et le bien d'autrui qu'il n'a pas
restitue : c'est un des pechés qui damne le plus de
monde ».

Tot de acest _fel, fie prin text, fie prin gravure,
fie prin rasp andire, este o cIrtecici poporanl engleza.
de 24 pagine in-i6: The Pilgrim's progress from this
world to that which is to come.

La Germani, din evul mediu i pana in secolul
nostru, a ramas foarte poporana o broprä analoga

foarte

in-I2,

qi qo-

si a ...
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in versuri : Wahrhaftige Beschreibung des jiingsten Ge-
richts im Thal Josaphats.

Nu mai vorbim despre natiuni mai putin inaintate
cleat Francezii, Germanii 0 Englezii pe calea culturei.

Cate temeri 0 indoiele, ate griji, ate palpitatiuni,
nu de0eapta oare asemeni cartecele in inima popo-
rului, mai cu seama in copii, in femei, in batrani,
0 aceasta din generatiune in generatiune, intr'un lung
§ir de secoli 1

Memoriele istorice ne spun cateodata ca in ziva
cutare sau cutare principele X sau ministrul Y a su-
ferit de guturai ori 0-a scrintit un deget.

Ceea ce ar trebui mai bine sa inregistreze istoria sant
bätäile de inima ale unui popor intreg, chiar atunci and
ele pornesc dintr'o secatura ca Le Miroir du Pécheur.
. Influinta pe care aceste carti, unde se repeta la
tot pasul teribilul memento mori, o exercita asupra
moralitatii poporului, asupra cugetelor 0 faptelor sale,
este imensä; 0 and rezultatul e mare, fie-i cat de
mica cauza, ea totu0 meritä pe deplin de a fi ba-
gati in seaml.

Tocmai de aceasta naturä sant cele mai multe carti
poporane din volumul lui popa Grigorie :

Legenda Duminicei;
Legenda lui Avram;
Predica dela i600;
Cdldtoria Maicei Domnului la lad;
Apocalipsul apostolului Paul;
Cugetdri in oara mold . . .

                     



PARTEA I

TEXTURI MAHACENE
1580-1619

INTRODUCEREA GENERALA

§ i. Texturile publicate mai la vale*, afarà de Nr.
IX, sant sense toate in satul Mähaciu din Transilvania,
0 anume N-rele I, III, IV, V, VI, VII 0 in parte
II de cgträ preutul Grigorie de acolo, intre anii
1580-1619; o parte din Nr. II de ekeá un alt Ma-
hIcean, elev al popei; in fine, Nr. VIII de csaträ un al
treilea Mähkean din aceea0 epocl. Nr. IX nu s'a
scris in Mlhaciu, dar nu departe.

Aproape totalitatea texturilor apartine dark' lui popa
Grigorie. Cele mai multe, ca N-rele I, II, IV, VI 0
VII, sant traduse de catrA el, sau bine zicand prelu-
crate, de-a-dreptul din slavone0e. Nr. V s'a copiat
dupl un manuscript de pe la 1580. Nr. III s'a tran-
scris, cu o exactitate aproape diplomatica, de pe o
carte tipäritä dela 156o.
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§ 2. Cine sa fi fost acel neobosit popä Grigorie ?
La 1583 el era deja preut in Malaciu, cad a scris

atunci pe 9 foi in limba paleo-slavica o bucatä litur-
gica, care se afla in manuscript pe paginele 162-179,
purt and urmätoarea adnotatiune finall:

HNC MR. rinfropIe. WT 111;qa410. moo. rat. KA. A.
HATO. OM OT pow KCISA. .a. 4s. Hr. Eh M H HpOCTHT.
(A scris popa Grigorie din Mahaciu, ale lunei lui
ianuariu in 29 zile, anul 7091, dela na§terea lui
Crist 1583. Dumnezeu sä-1 iertel)

Inainte de a fi popl, prin urmare inainte de 1583,
dansul a scris romane§te fragmentul de sub Nr. VI.

La 1619, dupa vreo patruzeci de ani, popa Gri-
gorie mai traia Inca, scriind atunci predica de sub
Nr. IV.

lath' tot ce se §tie despre acest personagiu, carui i se
datore§te cea mai importantä colectiune de texturi
romane§ti din secolul al XVI-lea, nu numai Texturile
Mahacene, scrise mai toate cu maim sa, dar §i Tex-
turile Bogomilice, publicate in partea a II-a a operei
de fatl.

§ 3. Dupl ce am lamurit, bine-rau, individuali-
tatea lui popa Grigorie, sa trecem acum la localitatea
unde el a trait §i a scris in curs de atatia ani.

Parintele protopop tefan Colceriu, actualmente
preut in Maliaciu, ne-a transmis in aceasta privinta,
prin binevoitoarea mijlocire a protopopului Beniamin
Popp din Uioara, urmatoarele interesante notite, cu-
prinse intr'o epistola din 2 mai 1879:
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0 Mahaciu este primul sat romanesc in fostul Scaun
al Ariesului, atat sub raportul situatiunii, avand
apa buna, aer curat, paduri multe, mai toate de
goron si putin mesteacln, precum si prin vinul
sail cel bun, graul cel mai greu si vite frumoase.
Aici se produce cea mai bung calitate de crumpene
(cartofi), pe care Mahacenii le numesc picioici, iar
in satul invecinat Dumbrau se chiaml cucule. Ma-
haciul este aproape de calea cea veche a Transil-
vaniei, care astazi, ca si in trecut, primind toate
caile laterale, duce spre Urbea-Mare.

« Comuna are acum de abia 185 case cu 876 suflete,
pe and in anul 1864 avea 235 case cu aproape 1 000
suflete. Numarul locuitorilor a scazut: parte, prin-
tr'un morb difteric, care a secerat la 1866 mai toti
pruncii la 5 ani; parte, printr'un teribil incendiu
la 1867, arzand la 61 familie tot ce a putut arde;
in urma carui flagel, venind o toamna umedl si
afland pe oameni cu casele negata, o multime de
tineri s'au imbolnavit de raceala si multi au si murit. SA
mai adaug ea la 1868 un parau, ce curge prin mijlocul
satului, in urma unei rumperi de nor a facut dauni in
comunl si in tarina. Toate aceste loviture au scazut
atat numarul familielor, cat si buna lor stare materiall.

« Satul este curat romanesc. Afar% de vreo 3 Tigani,
nu se aflä aici nici un strain. Ultimul Israelit a plecat
dela noi la 1869, si de atunci incoace n'au avut loc
de a se mai incuiba altii.

4 Originea satului e obscura. Sant insä doua pa-
reri, trecute in traditiunea poporala.
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« Prima parere este, ca locuitorii cei dintai s'ar fi
retras aici in secolul al XIV-lea din Bogata, comunä in
campia Turdei, acum constituind o parte insemnata
din orasul Baginului. Mongolii devastandu-le satele
si rapindu-le averea, ei si-au aflat aci un adlpost
sigur, tot locul fiind imbracat cu 1:6:lure 0111 la
drumul tarei, iar sesul ffind cuprins de un lac mare
ce impiedeca intrarea in interiorul OH.

« A doua parere este ea, reintorcandu-se ostenii
tarei din batalia dela Mohacs (1526) si afland Tran-
silvania devastata de Turci, 1 i osteni s'ar fi asezat
aici, insä nu in satul actual, ci mai la vale; cad
atunci pe locul comunei de astlzi era o manastire
catolica, ale earn ruine se chiama Bisericd Ungu-
reascd, pe unde arand, adesea scoate plugul capa-
tine si oase de om. Se crede ca acei 1 i osteni ar fi
fost: Mircea, Mirea, Stanek Cordos, Pocol, *usman,
Rat, Pärdut, Barbos, Popa si Hegedus. Cel din urma
Hegedus a murit la 1831 ; cei din urma : Stanek
Pocol si Cordos, eu i-am inmormantat. Aceste fa-
milk toate isi au cartile lor nobilitare pe pergamena,
castigate pentru virtuti militare dela Mihai Apafy
si Francisc Rakoczy; si le place a se fali prin di-
plomele lor de nemefug cu slove de aur si pe pielea
de cane.

# Portul de astazi al Mahacenilor putin diferl de
al locuitorilor din satul invecinat Dumbrau, dar
se deosebeste mult de al celorlalte sate din giur. Ei
se disting prin curatenie si eleganta. Sumanul e cernit
negru si cusut cu panura fina de culori deosebite;
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cioareci albi; pieptar la cei bgtrani de miel, la
cei tineri de panura vanata. In timpii cei buni
pang Cara 1840, Mahgcenii purtau un cojoc frumos
de piele de miei negri pang la gresne, cu ling in
afara, 0 cusma lunga Ora 0 de 2 urme, neagrä.
Femeile i0 fac invalitoarea cea alba cu mult alai;
pentru incretitul ei dau pang 0 2 fl. si o aFaza pe
cap cu multi gratie.

4 Pang la 1849 Mähgcenii serveau ca grgniceri ca-
lari in regimentul Székely huszdr.

A( In popor circull Ora astgzi traditiuni despre
Mihai Viteazul, a carui catastrofd s'a intamplat asa
zicand sub ochii Mähacenilor, la coastele lor, in
Mirgslau. Existg legende si despre Traian... »

§ 4. Inteo alta scrisoare, pgrintele Colceriu ne
comunicg doug fragmente din poezia poporang de la
Mghaciu.

lag despre Mihai Viteazul:

De-ar da bunul Dumnezeu
SI mai vAz la MirAsliu,
Hei 1 pe Mihai suvulcat
Pe harmAsariu-i turbat.
La strAmtoarea rftului,
La gArla MurAsului,
SI vAz cum ii Imbulzeste,
SA vAz cum ii prApideste I
SA vrtz Basta 'ngenunchiat,
Care urit 1-a 'nselat,
Si tabfira lui ca 'n vAnt
De Mihai Viteaz fugAnd...
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Aceasta bucati are ceva prea artificial §i totodatä
prea istoric: este o compozitiune a vre-unui dascal.

Nu mai putin urmatorul fragment despre Traian:

Langi Turda, nu departe,
Traian se lupta pe moarte,
Face u1i4 prin dusmani,
Cu-a lui zdraveni clpitani.
Las' sä fack c'al lui tiept
HrAne§te un suflet drept:
Ziva bate si zdrobe§te,
Noaptea ränitii grijeste.

nu-i coati ca 'mplrat,
Ci ca tatä-adevirat:
I§i spintecl hainele
De le leagA ranele...

Frumoase stihuri, care ar figura de minune intr'o
* carte poporana »; dar nu e cat de putin poezi e
pop o r an a. Niciodata poporul nu cunowe atat de
bine amanuntele istorice; §i niciodatä mai cu seama,
el nu le reproduce cu atata exactitate, chiar atunci
and le-a väzut el ins14.

Ceva mai pretios, adevarat poporan, este urnia-
toarea comunicatiune a parintelui Colceriu:

*La noi pana §i. pruncii au un cantec de prima-
vara, in care zic:

Vino, scare,
Pe rázoare,

Cs ti-oi da o cingAtoare I
Una mie,
Una tie,

Una popei Irimie;

Fi
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$i un pai,
$i un mai,

sabia lui Mihai,
Capul Turcului sa-1 tai 1 *

leg popor in toad puterea cuvantului !
Acest <cântec de primkvarà adt de interesant

printr'o mentiune autentia despre Mihai Viteazul,
nu este insl propriu Mghkenilor. El se aude ci pe
aiuri in Transilvania. Un variant de lingà Sibiiu
sunl in urm'altorul mod :

Treci, ploaie trecatoare,
Ca vine soarele

taie picioarele,
Cu un mai,
Cu un pai,
Cu mficiuca lui Mihai;
Sus pe cap,
Dupa cap,
Curge sange mohorit;
Di-mi caciula
Si prind murga :
Murga a fugit,
Ploaia s'a risipit I

In Tara RomâneascA acest cantec a scAzut la un
fel de parodie, in care ploaia este amenintatà:

Cu caciula lui Mihai,
Plinà cu coji de malai...

§ 5. Pàrintele Colceriu, din nefericire, nu ne-a
procurat nici o notitä linguistic a asupra MAhaciu-
lui. Judeand totu0 dup./ cele trei cantece, graiul de

Si

Ski

                     



TEXTURI MAHACENE- 95

acolo pare a prezinta oarecari particularitati: tiept =
« piept 0, coatd = « cauta 0, aspiratiunea initiall in.
harmasariu = lat. admissarius, suvulcat cu sens de
« urcat 0...

Nicairi insä n intre vocale nu trece in r : bunul,.
ingenunchiat, hainele, una etc., niciodata burul sau
ura, dupa cum se vorbea in Mahaciu pe la i600.

Constatand acest fenomen, läsam explicatiunea lui
pentru §-ii urmatori.

§ 6. Mahaciul se mentioneaza pentru prima oara
sub acest nume in istoria Transilvaniei la anul 1291,
intr'o diploma a regelui maghiar Andrei III, unde-
figureaza totodata celelalte localitati invecinate: « Fel-
vinch scilicet, Eurmenus, Hydusteluk, Medyes, Dum-
burou, Muhac h... 0.

Acest sat, prin urmare, n'are a face cu Mohaciul
din Ungaria, nici cu faimoasa batalie de acolo
dela i526.

In diploma din 1291, ca 0 in diferite documente
transilvane din secolul al XIV-lea, ca locuitori ai.
Malaciului ni se prezintä Skull, numai Skull, farl
a se pomeni macar elementul romanesc.

Ruinele a.a numitei « Biserice Ungure0i 0 probeaza
a Sacuii in adevar au fost oarecand pe acolo, de0
astazi nu se mai afla nici unul.

Dupà ambele traditiuni locale, Romfinii au venit
la Mahaciu de pe aiuri, ceea ce se mai confirmk.
'Ana' la un punct, prin deosebirile lor in port, in obi--
ceiuri, in grai, de catra celelalte sate invecinate.
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Dupa una din cele doul legende, cuibul anterior
al Mahacenilor ar fi fost in satul Bogata din campii
Turdei.

Combinand toate elementele de cari putem dis-
pune, imigratiunea Romanilor in Mahaciu cata sa se fi
intAmplat in secolul al XV-lea, mai sporind poate
printr'un nou continginte pe la inceputul secolului
al XVI-lea, adeca cam pe timpul bataliei dela Mo-
haciu, ceea ce va fi limas apoi in legenda ca un
obscur punct cronologic, intarit in memoria popo-
rani prin asemanarea de azard a numilor.

Dentai putini la numar, Romanii s'au inmultit cu
incetul, reu0nd a goni sau a-0 asimila pe Sacui.

In secolul al XVII-lea se mai vorbea in Mahaciu
0 ungure0e, astfel cä chiar in volumul lui popa
Grigorie, la pag. 153, nu §tim cine din aceea0
epoca, poate vre-un copil al preutului, s'a apucat a
transcrie cu litere cirilice, intr'un mod foarte ciudat,
cu vocalismul cel traganat al Sacuilor, pe Taal-
nostru unguresc: Mil d riArtiKa KH KM'H MeHeresitie UTE-
MUSK kl TE MIAS 101011k TS wpliCtirOAk etc. .- mi aty-
dnk ki vagy a'mennyekben szenteltessék [meg] a'te
neved. ..

§ 7. Romanii, imigrati in Mahaciu pe la inceputul
secolului al XVI-lea, se distingeau, intre celelalte,
prin doul particularitati consonantice mai remarca-
bile ale fonetismului lor; particularitati, carora popa
Grigorie le-a ramas credincios Ora la moarte 0
cari intr'un grad ceva mai scazut, caracterizeaza de
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asemenea pe ceilalti doi MAhkeni contimpurani de
sub N-rele II §i VIII.

i anume:
x. Ei nu confundau pe s = z cu s= dz;
2. Pe n intre vocale il prefaceau in r.

§ 8. Despre deosebirea intre z (= s) §i dz (= s)
in fonetismul moldovenesc, noi am vorbit mai pe
larg in tomul I, pag." 187-189.

Dintre vechii scriitori Moldoveni, singurul in care
acest interesant fenomen se poate urmari intr'un mod
sistematic este mitropolitul Dosoftei.

lath', de exemplu, un pasagiu de pe la inceputul
4( Parimierului * de la 1672:

AHII rupopoquia BArapligri (= Zahariel) IITEHIF. 114/ACTRt

SMili (= dzice) Aomn Mr TOT IIST/hpHHKSAk. 110eTtiAk
'Mk a IMTpil, Ill 11 HOCTSit till 11111111/h, 11111 HOCTSrlk clit

W/MITA, 11-110011 ICACTII ASA ism wil ILICTI-1 ASH Hsp.111r1k

(= Izrailii) Al stitc8fife, me Ae RECEA111 UM AS npasiatu
(= praznice) ESIN: 11111 KIII,k KECEAH-h.R. Egli 4MIckirkT4-
TA, MI HAIM C-1% lOhinkk. fltliheTia SMIII (= dzice)
TOTk IISTApliHKSAk. Kit hOplt KENN svom NiSivre, Alt-
KSHTWIII Ai tHTIIII, MATO, 11111 Crk HOp CT(MHUI F113,0-

HIlAk (= gäzduind) Ssis 4Tpan4As, tleT1111,M4II SR.-

WiAk (= dzicind), la'AMAilp Cli MERIEMk C% HI p8riun
4sA11, erf Aomssaii. IIIII Cli ilfilIMMIL 2411,4 AOMHSASN

TOT nSTAIpsincSASti 4 IepScumnit. UM hOp KIWI whiume
MATE um Anamlf MAT*, cit imptie *MIA AOMISASII TOT
fl8TAVIIHKSASil 4 lepScansiu, Lus Clt MHAOCTHILACKM *MIA

AOMHSASII TOT nSTApinuctinge. 411 SRuMAI (=---- dzilele

i
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411 AtlIAAA't 4llSKA-C%-110ph SAW (= dzece) wkpsau, At
TOTS ARMEN/it filtr2RHH/10p, Wit tit KOp npssAl A,E 110AA
A smsaT ISMS, S/KKAHAk (= dzicind), meapso-Kona.

KS TIM, Amin leaA1 atismT (= audzit) Kis ASAthositS
(-= Dumnedzau) KS THUS

Intocmai a§a pang astlzi, Moldovenii pronunta:
dzice, dzicind, dzilele, dzece, audzit, Dumnedzdu etc.,
dar: Zalzarie, praznic, Izrail, gazdd . . .

Sub acest punct de vedere, «.Texturile Mahacene o.
se intalnesc pe deplin cu consonantismul moldo-
venesc.

Popa Grigorie scrie:

1. CU S = dz: AortuloseS, ski, SHOE, SHtlf, KpEstkr,
tc-bsov, sorvA, SIMS, ACTIISII, KOTESARTH, KOTESAIO,

40ySS, ASSHEI,H, ASSN, SAOIE, 4s1MAIlu4alrH, 1114BESIII,

ICKSSO.R, KIISSIO, II-6SSTEAE, XIIKIISH, AMISAHOMITE,

LEBISAHAS, npAc.fsiimS etc.

2. CU .3 = z: H3KO4PE, 11.13.1pETOASH, rlsKOABAE,

HIPIEM, 4Ark3111101, 3MESA, H3161tWkelat, BMAINTEIpti,

TpERKHTSASH, CltKAMBHFITS etc.

Oriunde scrie cu s = dz popa Grigorie, tot a§a scrie
0 mitropolitul Dosoftei, tot a§a se roste§te 0111
astazi in Moldova. Aceea0 perfecta identitate in pri-
vinta lui s = z.

Coincidinta e cu gat mai remarcabill, cu cat ve-
chile carp tiparite in Transilvania, in epoca lui popa
Grigorie 0 mai incoace, precum §i toate publicatiunile

ROSA.

FOIE ./.
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lui Coresi, nu observa niciodata, dar niciodat a,
aceasta distinctiune fonetica.

Fara comparatiune §I mai remarcabill este trecerea
mahaceana a lui n intre vocale in r.

§ 9. Transitiunea unei consoane oarecari in r se
nume§te in Linguistica rhotacismus*. Generalmente
insä acest termen se aplica la trecerea lui s in r, ca
latinecte in uro din uso (cfr. us-tus) sau nart's din nasis
(cfr. nas-us), ca la vechii Spartani in Tie pentru rig,
in pteycificoe pentru ptorlcog etc.

Trecerea lui n in r, atat de legitima sub raportul
fiziologic, de vreme ce ambele sant semi-vocale den-
tale, este totu0 de o raritate extrema in limbele ario-
europee, si chiar in totalitatea limbelor. De aceea lin-
gui§tii au §i uitat-o aproape cu desavalire.

Dupa Benfey §i Donaldson, sufixul primar -ra s'ar
fi nascut din sufixul primar -no. Cazuri ca sanscritul
adhar- langa adhan-, ahar- langa ahan- sau yajvari
langi yajvani, latinul femur langa arcaicul femen,
grecul imbed; langa xvôvdc sau pindaricul laden
langä lat. manus sit altele, ar parea a intari aceasta
derivatiune, care ar indica un germene de r = n in
epoca cea mai primordiala a familiei linguistice ario-
europee; oricum insä, un germene oprit in cre§tere.

Exemplele de trecerea lui n in r, vreo doua-trei
peste tot, aduse de Kuhn in latina §i in germana,
sant nu numai foarte sporadice, dar Inca mai mult
cleat nesigure. Sariscrita, celtica, limbile slavice nu
cunosc de asemenea aceasta transitiune.

7*
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Din dialecte neo-latine, abia se citeaza : vre-un
specimen portugez, ca sarar = sanare, unde este
efectul asimilatiunii regresive; vre-un specimen ca-
talan, ca verema = venenum, unde este efectul disi-
milatiunii regresive; vre-un specimen languedocian, ca
in caral = canalis, §i alte cite unul de pe aiuri, de
aceea0 natura ultra-exceptionall.

Bine constatata este trecerea lui n in r, la Francezi
0 la Spanioli, atunci cand n urmeaza dupa o alti
consoana, sau mai ales dupl doul, precum sp. sangre
din sangne = sanguinem, hombre din hombne = ho-
minem, fr. diacre din diacne = diaconus, ordre din
ordne = ordinem, pampre din pampne = pampinus, tim-
bre din timbne= tympanum etc. Acest fenomen Ind
ocurge exclusivamente in -cn-, -gn-, -rdn-, -ndn-, -mpn-
0 -fit- la Francezi, in -ngn-, -mbn- etc. la Spanioli;
niciodata dark' el nu constitul o transitiune indivi-
duall independinte a lui n 0 r, ci numai o acomo-
datiune de grup consonantic.

Tot a§a in interesantul dialect grec tzaconic noi
gasim: 'Ones = Znvog, Ampelce = at-tprii, ;vine = Xvineg,
/reset = /met, netyyov = avtyco, adeca ne = nv,
qv = Tv, xe = xv, Te=rv, dar de r = n nu exista
nici un exemplu.

Singurele limbe ario-europee, unde r = n ni se
prezinti ca ceva regulat, normal, scutit de orice in-
fluinta a sonurior invecinate, anume intre vocal;
sant romana 0 albaneza.
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§ zo. Din cele &IA dialecte albantze, toskic- si
gheghic, cel dentai foarte des, celalt mult mai rar,
dar ambele in diverse graduri, prefac pe n intre
vocale in r.

Din cele trei dialecte romine, daco-roman, ma-
cedo-roman i istriano-roman, primul mai putin,
al doilea mai obisnuit, al treilea aproape totdeauna,
prefac pe n intre vocale in r.

Latinul venenum, de exemplu, devine vdner in ghe-
ghica, wirer in toskica; virin in macedo-romgna,
verin in daco-romana dintr'o parte a Transilvaniei,
verir in istriano-romfina.

In privinta limbei albaneze, fenomenul a fost de mult
observat, desi intr'un mod astfel ca i cand in gheghica
n'ar exista deloc trecerea r = n, ci numai In toskica.

In privinta romanei, studiele lui Ascoli si Miklosich
asupra dialectului istriano-roman au scos mai la
iveall aceasta particularitate foneticä, care Oa atunci
se plrea a fi prea sporadicI.

Ei bine, in « Texturile Mghkene * ale lui popa
Grigorie dintre 1580-1619 transitiunea lui n intre
vocale in r este intocmai ca la Istriano-români; de
exemplu

glop* « vineri = istr. vireri;
AomENKk duminicl * = istr. dumirecd;
Anmpor, articolat Amp « maim * = istr. mdrd;

ton, tooto, timpST ttineab = a firea, jirefi, Out;
aint-a luni = istr. luri;
IWIa luna = istr. lura;
slip bine to = istr. bire;

<

e

a

a
a

« a
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orpSA o unul * = istr. urul;
Imp o cine * = istr. cire;
wammi « oameni » = istr. omiri, etc., etc.

Raposatul Ion Maiorescu, in importanta sa excur-
siune la Istriano-romani, observa : « deasa schimbare
a lui n in r, ca Motu in Ardeal, ca Moldovenii etc. u;
iar intr'un alt loc: « Mutarea lui n in r nu era pentru
mine nemic nou, stiind marea aplecare a bravilor
nostri Mocani sau Moti de a uza aceasta permutare,
care e uzatä si in Moldova, desi nu asa de
d e s *.

Malacenii dara din secolul al XVI-lea erau neste
« MO * sau 4 Mocani » in toata puterea cuvantului.
Cum insä de nu mai vorbesc ei astazi tot asa ?

Ceva mai mult. Maiorescu exagerase de tot « aple-
carea bravilor nostri Mocani sau Moti * de a muta
pe n in r. Nicairi in Transilvania, desi se zice pe alo-
curi in munti iremd sau dumirecd, totusi ceva ca lurd
nu se mai pomeneste; si cu atat mai putin yeti afla
undeva o propozitiune intreaga ca cea din « Legenda
lui Avram o a lui popa Grigorie: tIE-11,11 KA nom .fpantrre
mxpA.fica, = o ce-ti va pune inainte ma/land *.

Tot acolo citim: eankkla = o in apusul *, ceea ce
intrece chiar pe Istriano-romani 1

§ ii. Sant cunoscute exemplele daco-romane comune
de r = n, ca in mdrunt = minutus, cdrunt = canutus,
fereastrd = fenestra, pdrinc = panicum, nimdrui din
nimdnui, 0 alte cateva, nu multe la numar.
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Se qtie iaraqi, el Moldovenii, pe care Ion Maiorescu
ii punea prea aproape de Istriano-romani, pronunta
totdeauna piird in loc de pdnd; 0 totusi in tipariturele
moldovene din secolul al XVII-lea noi nu ne aducem
aminte sä fi vazut undeva altfel decat niork sau flAHlt
ori nw.

In Cazania moldoveneascä a mitropolitului Varlam
de la 1643, ne-a intampinat insa de mai multe ori
un plural foarte interesant de la nume --= «nomen o:
numere . «nominas, cu o adevaratä trecere a lui n in r ; de
exemplu:

in partea a II-a la foaia 1 II verso: aK-k 4 *moot UM

H 8 ntopeal AOpk MUM AtIACTRi ... ;
in partea I la f. 197 verso: Hoy-H rniTuniu,x, a al

enotrug noyamital TSTSpopk ...
Constatandu-se o data fereala vechilor scriitori ro-

mani de a intrebuinta forma cu -r- atunci and le
era cunoscuta 0 forma cu -n-, devin cu atat mai
pretioase cazurile, in cari le scapl de sub condei,
a§a zicand fara voie, ate un r pentru n.

Astfel, intre « Texturi Bogomilice* scrise pretutin-
deni fail rhotacism, 0 anume in « Cugetari in oara
mortii », noi vedem la pag. 107 de doua ori : AHOHHTE =
« dinainte s 0 +mum = « inainte s, iar la p. 86: nSpe,
pe care scriitorul se grabe0e a indrepta in rustle, flea
insa a fi putut ascunde pe p.

§ 12. Exemplele romane§ti documentale cele
mai vechi de r pentru n se afla in glose moldovene0i
din secolul al XV-lea.
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Intr'un crisov inedit de la Petru-Vodä din 22 au-
gust 1447, aflItor in Archive le Statului, m-rea Neamt
pach. XXI, Nr. 6, se mentioneaza satele : Jeminefti =
IKEMHHET1111, §i Fdntdnele = 4:01%111ThlwkM.

Intr'un alt crisov inedit de la ace1a0 Domn, din
8 decembre 1453, pAstrat tot acolo, pach. XXI, Nr. 7,
in loc de Fiintdnele sta Fdntdreli: (DharrhiptAn, iar in
loc de Jemenefti, adecl Gemenefti, patronimic plural
de la Geamdn, ne intimpinI: rm skinit Haps% thintkip-k,
adecg : « uncle a fost Barbfi Geamar ti *.

Iatä darl din fdntdnd =lat. fontana s'a acut fdn-
tdrd, ca in istriano-romanafontard; §i din geamdn =lat.
geminus geamdr, probabilmente tot asa in istriano-
romina, de§i cuvantul lipse§te in vocabularul lui Maio-
rescu.

In cazul dentAi, este r= n intre vocale; in cazul
celalt, intre o vocal' §i o semi-vocall.

Un al treilea exemplu este ceva mai nou.
Pe timpul lui Stefan cel Mare, locuiau in vecinä-

tate langa Prut doi Orani cu numele Bodea. Pentru
a-i distinge, poporul zicea unuia Bodea Rumdnul, celui-
lalt Bodea Sdrbul.

Intr'un crisov din 13 martiu 1489 noi vedem dad.:
AO CM111116 ROA'k G11,11101fa A, wrron* NU HO sow.
Hoorn ropn Ao compe Ho,* P S at ii ii 8 a a ----- o 'Aril

la sglistea lui Bodea S arbul, apoi tot pe malul
Prutului pfina* la salistea lui Bodea Ru marul *.

Rumdr pentru Rumdn, a§a zic panl astAzi Istriano-
romanii.
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§ 13. Din cele de mai sus rezulta ci nicairi r n'a.
reu0t a uzurpa intr'un mod absolut locul lui n.

La Albanezi, chiar in dialectul toskic, n a rämas
intact intr'o multime de cazuri. De asemenea la Ro-
mani, chiar in dialectul istrian.

Deja Ascoli observa despre cele doul localitati prin-
cipale istriano-romane: « Il paroco Micetich mi assi-
curava d'aver notato, in pia esempj, che a Sejane
si conserva la n originale, fatta r in Valdarsa; come
in pane « pane #, che in Valdarsa 6 pdra (feminile,.
dat. lu pdre). Anche Ireneo ha, colla n,puine, ed ha vino,
mentre in Valdarsa oggidi si dice vir; ma ci da urra
ova = una ovis, e riferisce che: Chichi si addimandino
Rumeri. Nel valdarsese vedemmo colla n antica Fun
articolo indeterminato, ma il numerale 6 ur ... *

Popa Grigorie din Malaciu, oricat de r hotac is t,
are totu0: eicaSuSA, HKOMU, Mittag, ortit3n langa oirosA,..
AISMHHAT langl anuipaT etc.

Aceastä persistinta a lui n intre vocale a avut, intre-
altele, o consecinta foarte originall.

Luptandu-se -n- 0 -r- in doua forme ale aceluia0
cuvant, fara a se mai 0i de catra popor care anume
din douà este cea mai corecta, s'a dat na0ere prin
confuziune, unei a treia forme cu -nr-, intocmai pre-
cum in Moldova, zicandu-se pentru « agnellus >> miel
§i niel totodata, s'a nascut alaturi 0 s'a propagat apoi
a treia forma mniel.

Exemple de -nr- pentru -n- sant foarte dese in
«Texturi Mahacene >>: ASMeoFick, nx.wh, icS4p8pa, AS-

miloa, Mi4Y1tT4Tf, 11111111ITk etc.
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Limba eranicl a Afganilor ne ofera in aceasta pri-
vinta o neasteptatä analogie. Ea trece uneori pe ce-
rebralul n in cerebralul r; dar atunci poate sä se dez-
volte in acelasi timp si un nr. De exemplu, din mangun
s'a facut mangur, dar §i mungunr.

§ 14. Alte doul consecinte, nu mai putin insemnate,
ale persistintei lui n in luptä cu r sant:

1. Posibilitatea, pentru o limba sau un dialect, de
a reveni cu timpul la sunetul cel organic, pe care se
parea deja ca-1 pierduse. Moldovenii nu mai zic ni-
cairi fdntdrd, ci fdntdnd; nicairi Rumdr, ci Rumein.
In Mahaciu, din data ce padurile din pregiur s'au
rarit, devenind astfel mai usor si mai des contactul
cu satele invecinate, au despärut cu desavarsire cire,
bire, mdrd etc., reintorcandu-se graiul la cine, bine,
mad. Este teoria lui Ascoli despre insanatosa-
r e a sunetului, o il risanamento », teorie pe care au
criticat-o unii, fiindca n'au inteles-o.

2. Posibilitatea, din data ce s'a pierdut constiinta
prioritatii relative intre n 0 r, de a trece uneori r
in n, mai ales daca aceasta transitiune mai este aju-
tata intr'un cuvant prin asimilatiune sau acomoda-
tiune. Asa la noi in cunund = lat. corona, venin =
lat. venenum, senin = lat. serenus, suspin = lat. sus-
pirium etc. Este fenomenul numit de d. Le Mar-
chant Douse, compensatiune incrucisata,
« Cross-compensation », dar pe care pentru a avea
un termen tecnic noi am preferi mai bine a-I numi
metadioxis, « trans-revendicatiune », fiind in adevar un
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fel de victorie partiall a sunetului celui gonit contra
asupritorului sail.

§ 15. Trecerea lui n intre vocale in r este un rho-
tacism specific romano-albanez, de care s'ar gasi, poate,
neste slabe urme numai doara pe ici-colea in grupul
linguistic eranic, judeand dupà cazul afgan citat mai
sus in §-ul 13.

Un cuvant romfino-albanez, remarcabil intr'un grad
extrem, rasp andit departe pe la vecini sit in care
de sigur dintr'o epoca de tot veche a ocurs acest
fenomen fonetic, este ratd, albaneste rossd, de unde
apoi serbul pa u,a, slovenul reca, maghiarul rétze, ba
si in dialectul friulean razze.

Ascoli se intreba, negresit intr'un mod foarte ipo-
tetic, daca nu cumva ratd ar fi in vre-o legatura cu ita-
lianul razza, sp. raza, fr. race «neam*. Miklosich
il pune intre cuvinte straine, furisate de pe aiuri
in limbele slavice, ceea ce nu va impiedeca pe d.
Cihac ne ramasim mai denainte a crede in ruptul
capului ca noi 1-am luat de la Slavi*. 0 etimologie de-
cisiva, sau cel putin plauzibila, nu s'a propus Inca.
Tot ce s'ar fi putut afirma deocamdatä, este natura
româno-albaneza a vorbei : ea nu se afll deck numai
pe peninsula balcanica si in regiunile imediat limitrofe.

La noi, in graiul de la Slanic, nu se zice ratd, ci
natd. Tulpina numelui acestei pasari in limbile ariane
din Europa este anati-, de unde latinul anas anatis,
vechiul german anut, anglo-saxonul ened, iar cu afe-
reza grecul vijaaa = ndtyd. Ratd se urea dara de la
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sine§i la prototipul aratya = anatya, cu pierderea
initialului a- ca in greaca; o pierdere insà, intamplati
deja dupl trecerea lui n in r, de vreme ce conditiunea
esentiali a unei asemeni treceri este -pozitiunea intre
douà vocale.

Forme le cu medialul -e-: pluralul roman rep, slo-
venul reca 0 maghiarul raze, pot fi tot atat de vechi
ca §i cele cu a: singularul roman rag, serbul pato,
friulanul razze. Latina avea de asemenea in acela§i
timp formele anata 0 aneta, Germanii anut 0 anit,
cu cari se aliturg §i italianul anitra, vechi aneter.

§ 16. Elementul comun Romanilor §i Albanezilor
intru cat nu este nici latin, nici slavic, nici grec
reprezintà substratul traci c, adicl poporatiunea au-
toctonl a peninsulei balcanice, impirtitä din antici-
tatea cea mai depArtati in triburile omogene de Daci,,
Mesi, Odrisi, Tribali, Frigi etc.

In putinele resturi ale diferitelor graiuri tracice, in
numi proprie sau in cele cateva glose, nu se poate
surprinde oare acea propensiune de a schimba pe it
intre vocale in r, care caracterizeazi intr'un mod atat
de idiosincrasic pe Romani si pe Albanezi ?

Drept rispuns, ne vom margini a indica in fuga
cateva liciriri in aceasta privinti.

Cand pretiosul glosar al lui Hesychius ne di ca
numele dialectic grec al 4 aurului * xlovvdg, 0 ne di
totodati ca nume frigian al aceluiasi metal yAovedg,
simpla trecere a lui n intre vocale in r limure§te di-
ferinta ambelor cuvinte.
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Cfind Dioscoride, in glosele sale botanice, pune ca
nume dacic al plantei <quinquefolium * propedula,
iar ca nume celtic pompedula, forma dacia se poate
explica numai printr'un tip intermediar ponopedula,
trecut in poropedula.

Acela§i ora in Mesia este numit Laedenata In
4 Notitia Dignitatum * i Laederata pe Tabla Peutin-
gerian5; o alta localitate tot de acolo se chiamA Di-
nogetia in Ptolemeu i Dirigothia in a Notitia Digni-
tatum ».

                     



LEGENDA SANTEI VINERI
(Circa i58o)

INTRODUCERE

§ t. Legenda santei Vineri, pe care o dam mai la
vale, este bucata cea mai lunga din toate lucrarile, origi-
nale i neoriginale, ale neobositului preut de la Mahaciu.

Ea ocupl in manuscris pag. 180-195, fiind scrisa
cu litere man i ingrijite, in Oruri drepte i indesate,
mai putin elegant insa cleat Catechismul cel de la
1560, de0 titlul i unele initiale sant aci de asemenea
facute cu ro01.

§ 2. Prototipul acestei legende e bizantin. Manuscri-
sul grec al Bibliotecei Imperiale din Viena poarta titlul :
Maerivtov ç ecylag Meya2o,uderveog Haeawavijg.,

0 se incepe intocmai ca lucrarea lui Popa Grigoriel
4Teatrkitia SHM epa WMk .fTp'Atrk tIETAT6, Kiminmk

AOIrrItle um Kt SpaT, 11111 floyr4-ce .fTpS tICKSHCS

Aomori, 1 Wilk OM KEMI1-il 1'lrawl-1k etc...
Cu toate astea, traductiunea romana nu s'a facut din

grece0e, ci din slavone0e, ba Inca anume dupa o

1 Noi am suprimat textul grecesc. (N.Ed.)

oy
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redactiune bulgara sau seri* precum rezultä din in-
susi numele « csrra IIrrica *, carele se di santei Vi-
neri nu numai in titlu, ceea ce ar fi putin important,
de vreme ce un frontispiciu slavic, din cauza modei,
putea sa figureze intr'o opera curat romana, dar se
mai repeta necontenit chiar in text.

Dna redactiunea serbo-bulgarl s'a publicat undeva
sau ba, aceasta nu stim, si n'o cunoastem nici in ma-
nuscris.

§ 3. 0 aka legenda a aceleiasi sante Vineri, cu
mult mai pe scurt, se gaseste in Vietile Santilor pe
luna lui iuliu dupa editia bucuresteara din 1836, unde
ea se incepe in urmatorul mod:

« Santa cuvioasa mucenitä a lui Hristos Paraskevi
s'au nascut intru un sat din cele ce era in hotarale
Romei ceii vechi, din parinti hristiani, cu numele
Agathon # etc.

Fara a urmari proveninta acestui variant, tradus
de-a-dreptul din Meneele grece, precum dovedeste Pa-
raskevi 0 hthtiani, cata sa observam el hagiografia nu-
marl vreo cinci sante diferite cu numele de Haeaaxev4,
slavoneste IIimota, dupa fonetism serbo-bulgar Petka,
romaneste Vineri: o santa Vineri de la Iconia, serbata
la 28 octobre; o santa Vineri din timpul lui Ne-
rone, serbata la ao martiu; santa Vineri « fiica lui
Agaton >>, aceea ce ne interesa aci si care se ser-
beaza la 26 iuliu; apoi o santa Vineri ruseasca, ser-
bath* in luna lui mai; si in fine, o santä Vineri de la
Tarnova, serbatä la 14 octobre.
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Legenda celei de la Tarnova, care este foarte popu-
lark' peste Milcov, ca patroanA a Ia0i1ui, s'a scris ro-
mâneste in secolul al XVII-lea, de elträ cei doi celebri
mitropoliti ai Moldovei, Varlam 0 Dosoftei.

In cel dentAi ea se incepe a§a:
&ACTA CKIOITA MN FIAKSKTIAMCX *ItICAIM Thipac ma

spa Ai MOILITe AN+ 61111K4T, NACKSTX All+ 11XpHI1411
KpEAHHHOWH WH (comma Mu, .p'pS 'MITA alga
Cal KS MHIWCTENTI UM KS *411TO ESN§ etc.

In mitropolitul Dosoftei, aceea0 legendl se ter-
minA cu urmAtoarea anecdota:

AIIIITe0 RAIIMAS 4 CHHHOHN CUIE ACTE Ad CKAHT4
IIIHCKOIllri Ad PWAVIHIL W ESK11441, WM na fitituoimuk or'
A/100Th, AMC AIIII ItaparpilA All AsmiTpAwico nom
*.hTttui, npastLuk maS critic Iummiu cnierapionk 44
alma AtIENNall KOA.I1 etc.

Ambele redactiuni, a lui Dosoftei 0 mai cu seamI
a lui Varlam, se intemeiaz1 pe legenda cea bulgari
a santei Vineri dela Tarnova, scrisl in secolul al
XIV-lea de cAtrà patriarcul Eutimiu 0 care se incepe
prin:

GU 8so CK/AT44 IlABOAOKHAil Ilmil WTNIICTKO HM-k.
VMS enTILITH, POANTEAI MI KittirOLIKCTIIKIN, r0Aflpillrlt

Klt Kckr% KOMTIlr% &I noskkerk etc.
SA ne intoarcem ing la santa Vineri 1 fiica lui

Agaton #.

§ 4. Popa Grigorie n'a fAcut altceva cleat a copiat
o lucrare strAink ca 0 mai sus cu Catechismul cel
de la 1560.
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El conserva cu stäruinta limba i chiar ortografia
originalului salt. Numai in trei locuri ii scapa de a
preface pe n intre vocale in r : +11CATE = intunecate,
mE4pi = mene i cSpa = sund; cat despre s insä, este
mai putin scrupulos, punandu-1 adesea acolo unde
originalul trebuia sä fi avut pe s, de unde rezultä
scrierea neconsecinte : slue i SlicE, AonthesES i Aom-
msES, what; i inisS etc., ceea ce niciodatä nu ne in-
timpina in lucrarile proprie ale lui popa Grigorie.

§ 5. Originalul, copiat de catri preutul din Mahaciu,
cata sä fi fost scris anume in regiunea Bra§ovului.

Un indice intre mai multe ni se pare a fi decisiv
in aceasta

Textul de mai jos intrebuinteaza cuvantul boiereasd
in sens de « femeie sau « nevastä *, ceea ce daca
nu ma inel este o particularitate aproape exclusivi
a graiului din partea cea b ars eana a Transilva-
niei, unde aceasta vorba s'a contras astazi in bo-
reasd.

Se §tie ca nemuritorul nostru Anton Pann, voind
sà raza de Bra§oveni, le pune in gura urmatorul dialog
provincial despre fabricatiunea vinului :

Mai soate, vdzt-ai tu ghie?
Am vdzt, zise s'o !Me.
No da cum IP de'i vdzt, spune I

Da au Ii, mai, v'o minune?
De n'ai vdzt, cred pot' sa-ti para.
No, ma, sa-ti spun cum ii dara.

Ii alba i std'n chicioare,
Rdscdcdnatd la soare...

8

privinta.

naSi

a
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No mint tu, ch n'ai vdzt ghine,
Sh-ti spun io, cati la mine:
Ghia ae-i pi-un deal push,
Tot cu tepi pin ea impunsh,
Si cochile, voinici fund
Poama ei de i-o adunh,
Si supt chicioare im' par' cd
Sh-i cure zeama o calch,
Apoi p'acea zeamä, dragh,
0 botez ghin §i o bagh
In o scorbura intinsi,
Cu bete d'alun incinsi,
De-aci mere o boreasd
Ce ii zice chrjmAreash...

Ceea ce putem afirma in cunostinta de cauza este
a in Moldova, in Tara Romaneasa si in Muntii Apu-
seni ai Transilvaniei boreasd = boiereasd cu sens de
« muiere )> nu exista niairi, si nu se vede a fi existat
vreodata.

§ 6. Popa Grigorie nu ne spune anul and a tran-
scris Legenda santei Vineri.

Din impregiurarea a ea se afla legata in manuscris
anume intre bucata cea slavoneste din 1583 si intre
Catechismul cel copiat la 1607, nu se poate conchide
nemic, de vreme ce partile volumului nu sant asezate
intr'o ordine cronologica.

Oricum ar fi, daa nu copia, totusi originalul trebui
sa fie anterior anului i600.

Limba diferl putin de a lui Coresi, si mai curand
s'ar putea zice a e mai veche deck acea din Omiliarul
de la 1580.
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Din punctul de vedere curat linguistic, este un text
de multi valoare, mai ales ca morfologie 0 ca sintaxi.

Nu e fara interes nici sub raportul sociologic.

§ 7. Legenda santei Vineri prezinta toate fantasti-
cele peripetie ale unui basm, 0 tocmai de aceea era
predestinata a deveni foarte populara, caci oricare ar
fi religiunea cea no minall a unui popor, reli-
giunea sa r eall va ramanea totdeauna mitologica.

Nu este dark' de mirare ca dintre atatea 0 mai
atatea legende ale sfintilor, una din cele dentai tra-
duse in romaneste a fost anume aceea in care ni se
poveste0e, bunaoara, cum: « sfanta Veneri apropie-se
la zmeu, 0 aka cu pidorul spre falca zmeului, 0
infra intro elu, 0 trecu prin zgaul lui afara, 0 iara
statu inaintia zmeului*.

La aceasta popularitate a santei Vineri a mai con-
tribuit la Romani reminiscinta santei celei pagane
cu acela0 nume, a santei atat de venerate la
vechii Romani, a acelei zeite Venere, dela care s'a
numit ziva Vineri la toate popoarele neolatine, 0
pentru care parca ar fi acute intr'adins cuvintele
din legenda noastra: « mai frumoasa fag de aceasta
n'am vazut*.

Inainte de a fi cunoscut hagiografia greack poporul
roman avea deja in pove0ile sale pe sdnta Vineri
cea transformata in prima epoca a cre0inarii din zeita
Venere, dupl cum avea cu schimbarea sexului
pe sdnta Miercuri din zeul Mercuriu sau pe sdnta
joi din zeul Jove.

8*
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Santa Vineri, de exemplu, din basmul « Fata mo-
sului *, incungiurata de « pui de balauri, §erpi, neva-
stuici, ciuhurei, pp arle, naparci 0 gu0eri * 0 pazita
de o « cate1u§1 cu dinti de fier 0 cu masele de cid *
(Ispirescu, Legende fi basme,t. i, Bucure0i, 1872, p. 95)
nu poate fi negre0t nici santa Vineri dela Iconia,
nici acea de la Tarnova sau de pe aiuri, ci este curat
-antica zeita Venere, näscuti printre monstrii oceanului,
cal:aware pe o broasca testoasä, amica tuturor anima-
lelor, principiu al procreatiunii ...

                     



(SANTA VINERI)

Inteacelia zile era u omg inteacé cetate, cresting
du/ce si curat, si ruga-se intru ascunsu call% Domnu/.
E celg om chema-/ Agatont, e boeresa lui chema-o
Po/fiia; si fu viata lor si läcuirä ei 35 de ai flrä de
fedori. Si ruga-se ei intru ascunsu in totg 6asu1, asa

dft mie, Hristoase impArate cauta §i spre noi,
dà noao plod sl fie 0 sa nasci deintru noi: fedora

sau fe6orità; noi da-l-am sfintie-tale cu toatä parté ei.
veniia ingero/ Domnului spre ei i zise lorg: auzi

si asculta Domnezeu rugaciune voasträ, si e sä nasci
o feCore diintru voi; sä fie numele ei sfdnta Veneri;

naste-va veneri; si cändg o yeti I boteza, asa sä-i
fie nomele ei. Asa zise ingeru/ Domnului, si sà duse
dela ei. Si ei deacii ruga-se cu fricd cgträ Domnu/.
n'ascu feCoara sfdnta Veneri in luna lui brumariu 15
zile, i boteclarà sfdnta Veneri, §i-i pusari nomele
sàmta Veneri, c o duce in toad vremia de o inchina
catra besereca Domnului; si Ong la anu/ intelése in
toatà liagé Domnolui. Si arida era de cinci ani,

18o

efil IIGT1111

died:
si

Si

si

Si.
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gandi-sa intru sine 0 4ise: nu mi se cade numai acice
sä fiu 0 sa lacuescu, ce mi sä cade sa ma duca si
propoveduescu lege Domnecleului mieu, 0 priin toate
satele, 0 in toate atatile. *i. e§i noapte diin curtia
tätâne-sau, 0 sa duse intru o cetate mare ce o chema
Antiohie. Intr 'Ansa lacuiia u 'mparat mare ce-lil

1 8 i chima An Itioh inparat, ce era Grec. *i. intra sfdnta
Veneri in cetate ce era, incepu a grai &Uri oamini 0
zise: credeti voi intru svdnta troita ce e a Tatalui
0 a Fiiului 0 Duhului sfdntti. Is. Hs. ? ca acela laste
dedevarti DomneOeu, luminatoriu 0 sfintitoriu 0
spdsitoriu §i domneOeulti domnecleilor. i invata pre
ei, 0 multi auziia si crede; §i alti oameni spune al-
tora, 0 la besereca §i priin cetate, *fail alti oameni
spune la inparatulu 0 zice: doamne imparate ! ve-
nit-au o boeres1 in cetate de propovedue§te 0 spune
de filula Marieei cela ce au rastignitil pariintii no§tri

182 in cruce; 0 deca auzi acelil ingratti, chi manie-si
spre ia, 0 zise slugelor lui sa merga sl o aduca inainte
lui, 0 cauta spre Ia celu parat, 0 mira-sa de framsetile
ei, 0 zise slugilor sale: sa-mi agiute domnezeu/ miu,
cela ce creclu eu intru elii, ea' mai frumoasä fata de
aCasta n'am vaclut 1 *i clise Ott% ia celii inparat: ce sama
de omi1 e§ti 0 cum te chearna ? i Oise ia caträ elu: eu
samtu o cre§tina botezata in numele mi-e CT4 IIETICA
(santa Vineri). *i. zise celu inparat caträ ia: nu grail
a§a, ce mai bine te plea domnecieului mieu 0 inchi-
na-te lui, de face-te-voiu domnA §i inparatesa spre

1 Lacune la Hasdeu. (N. Ed.)
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toate casele mele. E sfdnta Veniri raspunse i zise lui:
anatima mele aceluia ce zice aSa, i te 1

atunci manie-sä ace/ inparat [si Oise] slugilor lui:
preindeti-u de o legati, i rastigni-o-vrem in cruce ca

domnecleulu ei, i vede-vem ce va folosi . Atoinci
sfdnta Veneri rugl-sä si I Oise: Doamne Domnecleulu
mieu 1 cautä sit spre mene, 81 no laude-sa dracii spre
mene, i tremiate ingeru/ tau cu arfitarla silelor tale,

miluiaste sufletulu mieu, Doamne ! [de] ceia ce
Incugura-ml, si alege ceia ce lupta-sä cu mene
la sfarsitul rugaciuneei psalom . 1 scula,s1 i Oise
amin; i lark' clise apoi: sä laude-sa i ei cu tine, Domne !

atunci in acela éas ivi-se u noorti diin ceriu, i esi
uin vihora mare diin noorü, i lua o piatra mare
forte in du i o purta vantul ca o fruincla, i sura;
atuinci ivi-se ingeru/ domnului inainte ei, i rupse
legaturele diin manule ei, i grai catra la zise: nu te
terne, ce laudä sila Domnului Domnecleul tau. §i
atuinci muncitorii ce o lega cklura gosil la pamantu,
si sculara-sa si strigara toti cu glas mare si zisera:
mare paste credinta crestinesci ! i atuinci sfdnta
Veneri radica manule sale Carl ceriu i ruga-se.
Atunci oamenii multi, ei striga si zice: nu-i altu
domniziu mai mare, fail domnezeu/ sfinteei Veneri 1
§i toate slugile acelui inparat cazura gosil inaiinte
sfinteei Veneri, i zicia toti: miluiaste-ne, sfdnta
Veneri, si no uita faralegile noastre .1 ce 'ugh' de-
reptti noi, i arata i nooa semne sa fim i noi crestini

Lacune la Hasdeu. (N. Ed.)
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ca si tu, si sa ne inchinlm Tatllui si Fiiului si Du-
hului sfdntii; si ziserl toti aminti. Si scula-se, si bo-
tecla ei, si se duse, si lauda Dornnul Domnecleu. Si
de vaclu cela inparat acele, si manie-sa, si enema alte
slugi ale lui, si zise: prendeti-o si o legali, si aflati

185 o caldare, si ardeti petri si le zmicurati, si 1 le bagati
in caldare, si bagati plumbu si seu si smoall sä fiarba
in sapte zile si in sapte nopti, si a saptia zi bagati
aciastä in caldare si acoperiti cu o piatra, Orli voiu
veni si eu sä vaclu. Si asa zise acelti inplrat cu manie
si se duse de acila. Si slugile lui fecerá asa. Si a sapte
cli vene inparatu/ si zise: descoperiti cäldare. Si o
descoperira. Si sfdnta Veneri scula-se si statu in pi-
&are in caldare, si zise: mare iaste spre meinre. Si
acelu inparat vaciu ace cilia mare, si grai died sfdnta
Veneri si zise: [ce] lucru-i de tine ? ce nu sa priinde
de tine nice foculu, nice apa? Si atunci grai sfdnta
Veneri catra acelu inparat: apropie-te de vecli sila
dedevarului Domnezeu. Si nu sa putia apropila de

186 dugorela focului. Si de vaclu sfdnta I Veneri ca nu
se poate apropiia, nice cutiacla, ia luo apa cu mana
diin caldare si aruincl in obrazu/ celui inparat. Si
urbi acelu inparat in acela Cu. E sfdnta Veneri esi
diin caldare curatd si frumoasà. Si atuinci acelu in-
parat merse si se apropie de ia, si cazu inaiintia ei,
si ruga-se: milulaste-ma, sarba lui Hs. a lui Dom-
neOeu, si roga dereptti mene, doarl mi s'ara deschide
ochii mie, sä fiu crestinu, si eu si toate slugile méle
si tinutul imparätieei mele. Si milostivi-se sfdnta Ye-
neri, si cazu cu fata la pamaintu si plainse, si balta
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de lacramile se fece; si scull-se, si boa cu rnana de-
reptà de lacramile ei, si uinse ochii celui inparat, si
zise : in numele Tatalui si Filului si Duhului sfdntti,
sa vecli 1 Si atunci acelui inparat vaclu. Si alti oameni
multi nevolnici veindeca ei. Si acelui inparat lumina 01
vedere mai bine si mai vratosu cleat maite. Si pleca-se
si luo sfdnta Veneri de lacramile sale, si luo apa si
botele acelu inparat si toate slugile lui si toti oamenie
diin paratila lui. Si Tara' sfdnta Veneri gaindi si vise :
duce-ml-voiu larlsi intealtä cetate sä propoveduescu
cuvantul lui Hs. si sa spuiu lorii ca pagani-su, cum
sa se boteqe si sä se cunune, de vorti peri. Si sl duse
si, mergändu Ia pre cale, tampina altti inparat ce-I
chema Atizma-inparat. Si zise catra Ia celu inpärat:
giupanesa 1 ce ornü este si cumu te chema ? ce nu te
inchini donmeei mele ? /a grai catra acela inparat,
si mira-sa de frarnsetile ei, si intrebä-o si zise : de
unde este ? Sfdnta Veneri raspunse catra elu si zise :
eu samtu o crestina botezate in numeie im-i cTa firma
(santa Vineri). Si zise catra ia celu inpärat: pasä dupä
mene si crede in domneleul mieu, si I giura-ti-ma-
voiu inainte domnecleului miu sä fii doamna mie si inpa-
ratesa tuturoru polatelor mele; e 01 nu ascultaret mene,
da-te-voiu spre mare muincl, si viiall nu vere ave.
Si atuinci sfdnta Veneri gai catra elu si zise : diavole
inturecate si iadule sluga iadolui 1 Si atuinci manie-s1
acela inparat si zise slugilor sale: priindeti-o sa o
ducemil inaiintia celui zmieu diin cetate de sa o ma-
nainci ; e A biruire spre zmieu si sl no perire de
ela, pleca-ne-vrem si inchina-ne-vremti si noi, ei si

187

188
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domnezeului ei. Ca inteace cetate uin zmeu forte mare
lacuia, intru elu diavolula si toate duhurele necurate,
si acela lâcuila la ei, si-/ ruga eei ca si domneVeu, si
acelu inparat crede intru ela, si toate slugile lui si

189 toti oamenie lui. i atonci duserl sfdnta Venelri in
cetate, si deschisera portaa, si o dusera atra zmeu.
Samta Veneri vazu zmeulti si-si fece cu maina cruce
in numele lui Is. Hs., si atunci fugi diavolu/ di zmeu
si toate duhurele necurate, si atuinci sfdnta Veneri
apropie-se la zmeu, si Cala cu pidoru/ spre fa/ea
zmeului, si intrà intro elu, si trecu pri zgau/ lui
afara, si lug statu inaintia zmeului. i atunci strigA
diavolulii si Vise: o, misei de noi 1 cum ne rusinam
noi i000 de barbati, ceia ce eram in cetate, de o fatd
ne rusinam noi acum ! *i fugirl afara diin cetate toate
duhurele. *i atunci acelti inparat si vazu acialia si
crezu, si plecara-se toti inaintea sfintei Veneri. *i
Vise acela inparat: miluiaste-ne, sfdnia Veneri, sä
credem si noi in Hs. in Domnezeu/ tau. *i. boteza
acelü inparatt, si toate slugile lui, si WO oamenii

190 lui: acIala in toate crezura si sä botezarl. *i. atunci
sfdnta Veneri Vise: I'm% mi se cade mie se ma duc.
*i se duse intr'u cetate mare ce lacuiia uin parat
mare ce-/ chema Aclit-inparät. i intra sfdnta Veneri
in cetate si incepu a grai catra oameni: credeti voi
in numele Tatalui si Fiiului si Duhului sfdntil a lui
Is. Hs., cl acela laste dedevaria i auzi cel inparat
de Ia, si chema-o si zise catra la: ce om esti si cum
te el-16mA ? Ia zise call% cel inpärat: eu samtu o cre-
.stina botezatft, numele mi-i limit,' (Vineri), 0 crezu
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intru sfdnta troità. Si zise cel inpArat cAtrA ia : nu dice
ca' esti botezatA, ce pasA de roga domnezeul miu cela
.ce crezu eu, si gura-ti-ma-voiu inainte domnedeului
mieu, cum aduce-voiu si pone-voiu slava me si cinste
me spre capu/ tAu, 0 sä fii domni mie si inpârates1
-to Ituroril polatelor mele; e sl nu ascultare mene 1, eu
da-te-voiu spre mare muinca, si re morte omori-te-
voiu. E sfdnta Veneri zise lui : anatima, filulu dia-
volu/lui, vrajitoriu rAu si cane rAu 1 eu crezu in Dom-
nezeu/ mieu, de dereptu Domnezeu/ mieu nu numai
trupul, ce si sufletu/ da-l-voiu spre muincl ! Procleti
s'A fie muincitorii tAi si domnezeii tAi cu tine 1 Si
atunci mAnie-sä ace/ inparat cu amara, si atuinci
zise muincitorilor lui sA aducA o cAldare 0 sA piisede
petri si seu, si se aducl blumbu si smoalä, si 2 bage
acia fatà in adare sä fiarbl in trei zile si in trei nopti.
Si 3 duserl sfdnta Veneri atrà foci' si eatrà caldare si
ce sta inaintre toti, si esi o parà diin focii mare diin-
teacel foc I al lor, si incongurA-i acei muncitori, si
arserI toti intr'ace/ 6as. Si sfd'nta Veneri sta acii si
ruga-se cu psalom din saltiri; asa dice: milulaste-ma,
Domne, cl spre tine upovaiaste sufletu/ mieu 1 Si la
sfrasitul rugAciuniei psalomului zise: amin. Si vAzu
acela inparat muincitorii lui cA perirk si sparie-sà,

1 Aci cu o rnfing posterioari adaus vei de-asupra lui nu,
iar re de la ascultare sters si inlocuit cu de, adecl : sd nu vei
dsculta de mene.

' Cu o mfinfi posterioarli adaus de-asupra sd.
2 Idem : o.

191

192
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0 frici mare fu spre elti, 0 cherna slugile lui toate 0
intreba ei 0 slise: spuneti-mi, ce voiu face cectii ma-
gheniti ? *i Oisera catrA elu: sa nu-i taere capu/, cu-
rundu acecti oameni toti cAtti domnekul ei face-e-va
de pleca-se-vor. *i atunci Oise Aclit inparat catra
slugile lui: taiati-i capu/ curundo. *i dosera sfdnta
Veneri sà-i tae capul. *i sfdnta Veneri ruga-se acelor
muincitori 0 Oise: lasati-md 0 ogoditi-mi sa fac ru-
gaciuni, sa ma rogu catra Hs. Domneziu/ mieu. *i
clisera ei.: roga-te curundu. *i atunci sfdnta Veneri

193 ruga-se cu fact-1mi 0 plane 1 0 4icia: Domne despue-
toriul, parinte/e a tut tinotul, facatoriu/ ceriului 0 al
pamantolui 1 aucli-ma 0 asculta-md, carba ta, intr'a-
cesta 6as; rogu-te sA faci meserere ta 0 sa dai mariia
ta celora ce vora face pomenA mie 0 prinosu/ 0 le-
turghie 0 lumanare, 0 vor cinsti a6asta cli, blagoslo-
vecte-e, Domne: casele lor, 0 fidorii lor, 0 holdele
lor 0 dobitocele Mr toate; 0 fuga de ei toate duhurile
réle, 0 farmacatoarele; 0 sufletele Mr sa fie luminate;
e cela ce nu o va cinsti aCasta 4i venere mare cu mi-
lostenie 0 cu rugaciune la besereca, iara cela ce va
lucra intrInsa, acela sa fie blastamat; e cela ce o
va cinsti 0 o va posti ppte One, sl fie lui sanatate 0
ertaciune pacatelor; 0 cine nu o va cinsti sfdnta ve-
neri, ce o va spurca de voe cu came sau cu braincla

194 fara de harti, sau... fie cu ce lucru I eau, sa fure
netare e parintii lui sa nu s'ara pocai, sa fie
istucan acela [cu ?] grumaclu, 0 cu mAnule sale acela
omii sä nu biruiasca; ca sfdnta veneri rastignitu-s'au
Hs. de voe in cruce, cu otit 0 cu fere adaparl-lti, §i
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Cu sulita inpuserà-/ in costele lui, priintru sä lase
noao lege Domnuf nostru Is. Hs. i dupa ace grAi
swinta Veneri 0 zise muincitorilor: faceti cum v'au clic
voa domnu/ vostru. i plea capu/ gos. Muincito . . .1
0 tae cu spata capula ei. i luo Domnu/ curatü sufletu/
ei in mAnule sale 0.-1 duse in ceriu. i fost-au talare
capolui ei, svintei Veneri, in luna lui cuptoriu 26 de
Vile, §i nu l'a'sâ Domnu/ s51-i fie praznicu/ ei atoince,
[ci] rasa se-i fie cfind au nascut, in luna lui brumariu
14 clile; derepta aea di ce blagoslovi. . .1 iaste casa aceia
uinde-i cete[te] . . .1 sfintei Veneri, sà va ceti 0 si
[va] spune oamenilor. n HHC non roiroge WT lithraino.
A1C11,4 agroIrCT. II. AHk. I (i a scris popa Grigorie din I95
Mlhaciu, in 2 zile ale lunei lui august.)

NOTANDA 2

1. Finalul u intreg: ALMS (186, 187 de 2 ori, 188,
189), tign8 (182, 188 de 2 ori), nponomMicKS (18z,
188), supridiA8 (i88), [corms, IMO (188, 190), rkNITS
i-a pers. (188), Torrspoo (189), Ms (183, 189 de 2 oH,
190, 193), viont; (192), Ko3s, !cost; I-a pers. (183,
192), AvInTS (192), snorms8, nams8 (186, 192),
KSIISHAS, KSPSHAO (193 de 3 ori), port; (193), 400:Ma
(i8o de 2 06), AlIKSECKS (I8I), .fIrkpaTISAS (182),

AOMIIISESAS (183, 184), CS*AETSAS (184), whmkirrS,

2 Lacune la Hasdeu. (N. Ed.)
' Cifrele indici paginile manuscrisului, notate in editia

noastrá, ca si la Hasdeu, pe marginea textului. (N. Ed.)
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(193), 11,HHOTOVA (194), IlkAWITOASH (194), KAROASH

(195), 4veptvA (180), HOME Ai (I81), 41.0114H (189), ATO4tqf
(195), 47040,111 (183);

e pentru o: [411318 [tIETATE] (Pp), [npe.+AnkH-] [At
W Mra11,1-1] (183), TOIrr (194), 0111161-1 (187) = orbi.

5. e pentru [IN WA111] Ewe (188, dar 191: qt
WAUs. EIPH), [AE OVHAE] Eipg (188), [118] [ALL-k] (189),

*MU-F-1U (193) = face-i-va, EAdrOCAOKEWE-E (194), [Toum]

wamaat (188, 189);
e pentru Aomugu (188) = domniei;
i pentru -e: criavrtipu (193) =psaltire, M1tHM4411 a

3-a pers. (189), nrrpu (185);
i pentru -e-: *Itiopiu (194, dar 18o: $eqopu, *e--

(IOW, $elopukk), WII,HT (195), WAMHIIII (182, i tot
acolo: KHAU (181, 0 tot acolo: tcFma), Eautipu
(183, i tot acolo: REMO), AGAIHEMS (185), AOMHE-
31101rA (193);

e pentru ['re] KEMk a 3-a pers. (188, dar 191:
K*M6 i 183: IMMO, AEU (182);

e pentru -* la imperfect: Mile (i8i) = ducea, RIM
(182, 185) = zicea;

e pentru -ie-: rwrfni (i85), $60 (195);
pentru -e-: tcp*A* (182, 189), [.tdonia-Ht-]Itirkmk

(189, si tot acolo: 11AMI-HE-KpFM);
* pentru -e: [4TpS] cim* (al);
ea pentru *: cualuk (183);
A* aqui (i8i) = de aci;
e intr'o silabg accentatà urmatà de o silaba" cu -e:

nponogtAStipe (182), EAArOCAOKE1411 (194), MEM (183 de
2 OH, 188, 192),. ASEKE (187), Tutu (193), /WE (195);

gto

wamnili),

-1:

-1-:

fr
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e pentru -d, probabilmente numai prin eroare gra-
ficl: [KpflpHRA] EOTESATO (188, dar 191: ifpflillilik gem
TE3iITA), [UM] ROTiSI (188) = EOTESk.

6. Confuziunea intre e, *, a dupsa ii: atif [tnoA-it]

(186), [Atinm] elf (195), atlit [Su] (195), ALIA [*ATIi]

(192)) q" (184)) aqaid (190) etc.
7. id pentru i numai in: WICKIH (187, 0 tot acolo: mum);
i dupá r pentru 1: vmopu (192);
-i intreg dupl F: rapkWH (188), [11114-31111I [4.-kau] (i9o).
8. Contractiunea lui MIES (183, 188, 191) in MIS

(183, 189, 191).
9. oa adesea redus la o: Aomnm (183, 191), AOMHe

vocat. (193, 194, 184), pwrk (185, 187, 191, 193),
Mom (193), *OpTI (189, 184), noirmi (190), ICCTM
(195), AOEHTOWAE

NOWA (185), nom (195), dar H04
10. A4 = lungul a: norraa (190);
If = lungul e: OH (189) =---- illi, cfr. mai jos Nr. 25;
TR = lungul i: [Vh] EITI1CISit (192).
II. Alte particularitàti vocalice:
HIM (186);
CfS (186, 192) = sebum;
Whin (192) fla -i- ;
ncantvm (193);
amet; 0 %%MS (189);
WiTlill,HM (I8I);
afereza: FlonS] amp'. (i82);
AlpenTS, mum% (192, 195 etc.).
12. n intre vocale trecut in r: 47.Spic4Te (189), cSpa

(184);

(194);
(195).
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trecut in nr : mF4pg (186);
cfr. mai sus p. 99.
13. Confuziune perpetul intre s §i a :

129

scris Cll S: [IMMO (192), SHLIE (191, 195), SIN*
(180, 193), SHWA (194), SHCE (193 de 3 ori, 181, 183
de 2 ori, 190, 184 de 3 ori, 191), SHCfplt (193 de 2
Oni), SHC (195), AOAIHESES (182, 185, 187, 189), MA1-
11ESIOVA (188, 189, 184, 193), AOAMESESA8 (183, 184)
ACIA11-1ESE8A8H (181, 183, 191), AOAINESESAk AOMFUSEHM9

(182), SOTESE (188), SOT*SE (188), ROTEsapm (I8I),
EOTEStITX (183), ACISH (194), 511 (186, 194, 195),
SHAE (194, 195 de z oH), Erk4sk (194), rpSmasS
(195), limas (183), gmst3, inIsS a 3-a pers. (185, 186 de 2
ori), tvhst3 I-a pers. (186, 187), gesii (186, 187),
icusST (183), *pS4sk (184), ichsSiik (184), KSTiasx (187);

cu a : tcps8 I-a pers. (191, 192), gpEsS a 3-a pers.
(190), !CNA% (191), AOMHISES, A04111163118 (180, 185,
186), AOMHESECTA, AOMHESHOIrA (190, 191, 192 e/C.),
AOMHE3E111 (192), AOAUIESESAS11 (189), SUE (180, 181,
x82, 183 de 3 oH, 184 etc.), SIMI (182, 183, /85),
SHCEPIs. (184, 185), SHWA (185), SR (186), SHM (180,
181, 186, 192), Sixati (190, 193), ROTE3t1 (181), SOTERIL
(190), EOTESAM, SOTE361TM, sOTESATE (188, 191 de 2
OH), SOTf3i1p1s. (191), ASH (180, 182, 191), 401/3H/A

(182), ICUS (187 de 2 ori), IC113611111 (185);
cfr. mai sus p. 97.
14. Predilectiunea pentru 14: 030 (i9i), imp (189),

worrhwkck (188), 1,1006 (184, 195), 81.90TI (183).
15. o din va: aw (187, 188, 195), MU (187, dar

184: ma).

9
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16. Vocalizarea lui n: AN (i8o), dar si Ann (189);
vocalisarea lui r: [sEA-kJ-Kim (183), dar tot acolo:

[p-hc TH PH 11-11d - IK NM etc.

17. -nzt- pentru -nt-:
[ES] CluNTI (183, 188, i91);
CItiNTA [lititpu] (18i, 190).
18. Aläturi cu ClIAITA (i8i, 190) ---- sancta, formele:

c$%1IT4 (183, 187, 192) si CIVItHTA (195), afarl de ser-
bismul pur cam (188 etc.).

19. Alte particularitati consonantice:
ATAKoncynati (192);

1111X0PL (184);
snovmss (192), dar 0 namst; (186);
4mm1ill* (192);
ClutT1-1 II HI (193) =-. psdltire.

20. Foarte deasA intrebuintare a demonstrativului
cel intr'un mod apropiat de articolul prepozitiv: AWL%
4rrhpaT (183, 186, 189, 190 de 3 ori, 192, 193),
&INAS 4nkpaT (186 de 2 OH, 187 de 2 OH, 188, 189),,
tua qurhpaT (188), ilEith 4rrhp4T (183 de 2 OH, 185,
191 de 3 ori), ANEAA 4nkp.rr (182, 188 de 2 OH),
AWASH 4 nkpaT (187 de 2 ori), wail 4n-kpaT (187 de
2 ori), 4 MS 11 smIES (189) etc., ceea ce insi negresit
prin intermediul slavicului Tk sau ck pare a fi o
rem niscinta din originalul grec, cfr. mai sus p. no:
4Teati-kA st SHAE = iv rag 4pleatg beetvalg.

21. Substantiv articulat dupä adjectiv nearticulat:
KSNITh c4rwrovn (195).

22. Articulare anormalä: CAATIL AI AAIIVKAAHAE
CI **NE (187).
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23. Lipsa de articol: Orktuoue [goarrim] (i8o),
eirrkwous DrittcaTIAwd (194).

24. Intrebuintarea corectä a articolului al: 2Isoic an
AW13 (193), CAStill ME ASH (185), ililtICIVT01110A tiVIOASH

11111 AA IntAilifITOASII (194) etc.

25. Genitivo-dativul femeiesc cu -eei: pSnonougeu
(184), C*HIITEEH (185 de 2 Orl, 195), CHHHTIM (190)
ganipku,Teen (187), 111,4pTim (182);

CU -iei: pSnououitu (193);
cu -ei: citunTeu (195) etc.
26. Niairi a, ci numai H.

27. TikTAHE-C'KS (181).
28. Pluralul CU -ure: ASKtIpmF (189, 190, dar 194:

AsKsout).
29. Conservatiunea tematicului -u- din lat. manus:

Armans (184, 185, 195), AMHSAI (195).
30. Forma absolutà in loc de cea encliticI: AN.

afe (r8o).
31. su pentru sdnt: Whr/d1H-CS (188).
32. Conditional arcaic: Cit 1101/ 4CKSAT4pfT (189),

Cli HS acKsivrape (192), CI% stip8Hpe clips sivifeS WH CI% HO

ngoulu (189), cit 14S-u Tkve icauSA (193), cry% *Sp
unde ch = lat. si;

C% HS ealIk noimu (195).
33. Perfect arcaic : **Lug (181, 187, 190), alsimpk

(186), HEM -= venit.
34. Imperfectul cu -iea de la infinitivul cu 4, dar

cu -ea de la infinitivul cu -e: aoyslut um Kirke,* (i82),
Aida 1-1 St (189, 191) langl ilSria (x86), SHWA (180)
langa suirk (i8o) etc.

9*

(194),
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35. Ablativ flea prepozitiune: pt g wawpig-

Tg-11010 (192).

36. Gerunziu cu -und-: KSONAS (i93 de 2 OH), ICS-
OSHA°

37. Propaginatiunea pronumelui: npg.fma,a-S Al w
AfraltH (183), HpEHAW,H-w WH W MrARH (185), MH eapk
AgunagAs WICHIE MTE (187), 141114AERH-w C W

(189), MH c KAM MIE 0 Mk 01,01/K (191), 4HS01111-A
+ !torrent Asti (195);

pronume pleonastic: (Mk WM KEMA-il ffraToak (i8o),
sogp-kca ASH KEMd-W (180), tIrraTII MA0 tlE W IIEMA (I81),

cemgrkpirrk KHALI (I81), coy4AFTSA M-A-11010

(192), .4.1COHLISpk-H MEW MSIVEHTOpH (193), HS W BA 'MN-

CTH AtIACTA SH (194), KAHMISH EH CICHHTEll REHEpli (195),

WAMEHTH MSAItH OH rglogra (185), Mtlaggi HEICOMEWHE

11E+AfiCk 111 (187), W A,SCEpk KIM% %lad; CI.MTA (190),

W a (IHHCTH CdskHTA REHEpH (I04), cfr. mai SUS nota 3
de la pag. 123.

38. vrem, vem in formarea viitorului: grkrrartai-w-
glom (183), ISENk-BEM (183), DMA-HE-WM (189) etc.

39. Subjonctiv pentru viitor: rk HAMM (180) = va
nage, vk 41. (i8o) = va fi, cit 4Tii (i9i) = vei fi ;

viitor pentru subjonctiv: qg aogo 4aq. (193)=ce sd fac.
40. Pentru prepoziOunea de ;
de = <decât #: man 4pSnwack 44Th Af atlaCTA (183);
de = i cal), osà», c ca w Mrd11,11 (183), Af

Ck W AVIIIIM4t1H (189);

de oap cä*: Ag HAMA-el-IWO (193), Ag AgpenTS
Aomagagoyn tea (192) = « aa cä pentru...#, m *mu-
TO-11010 (183), Ai nponoagASgtpg (i82);

(193).

Atoumk

411Ala

*

sà. »: m

=
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de ----- dad : M gAat; (185, ,186);
de C11 sens partitiv: ASW M AAKirkMHAI WI (188)1

AWA M AAKpliMHM M (187);
exclamatiunea: W MH Ag ! (190);
*kpk M gdpitu (194), *kirk M *E4M11-1 (I80);
119HilE M 6Ak (189);

*oyrk Ag gH (194);
aSall tIM +1116111T M (191).
41. Distinctiunea intre conditionalul sd, reflexivul

se si conjunctiunea sd nu e strict pAzità: cit COTESdpk
(191), CI& Ka IIETH (195), AVIiIIHE-01 (188, 189, 192),
ASHTk-Ck (184), claAk-Ck (184) langl CKSAk-0 (187) qi
CKSAX-ci (186), CI% M8M-Cli (184), 0 tt Acytc (190,
ret amItck langa C6 AASKII etc.

42. Conjunctiunea el si pronumele relativ ce se
scriu deopotrivl tee.

43. Acuzativ flea' pre : CI% HOIr ACIttlivraprr AtneE

(189), rk HS 4CKSAT406 MEN6 (192), ROTESIt, AIM% 41111-

par (190), RAVE elia *Writ (192), Mcfplk C*ILHT.:1 &MOH
(192), AOCEIllt C$kHT.A (193), .1KOINISpk-11 AWN INSFINH-

T01111 (193), gerpEgk EN (193), EOTESA EH (185), Kf+MICk

GI (187), WH-41 IISPA UN KA MI AOAUUSES (189), A kepi%

BMES CitAlTk &HEIM (190).
44. spre cu sensul latinului « super *: 4nkplivkck

cape TOATE (183), !MAKI% KS IIHNNASA CIVE *AMA (190),
IIMICT* Ark crepe ecnntin Titt; (191), anpSapi cape

safeS (189);
spre = la *, caträ *: m-TE-goto cape neap mS4K-k

(189);
*1311111% MAO *$ CHO EAll (193).

IA

tchTok

o «
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45. ce = 4in care* sau uncle*: MET 41T MAN tie

rositSnRs oy.ss IlkpaT (191).
46. Compozitiune incorporativä: Aa-Ts-K010 (189,

192), whopn-TE-zoto (192), 1.18(14-11,11-M1t-K010 (191), knopa-

gli-4Wit-g010 (189), /PH-E-ILI (193), A8t1E-Mit-R010 (188),
IMEKA-HE-RpEM (189), 4KIIIIil-HE-R11-kM11 (189), pltCTIHIM-

W-ROM (183), A.111.aolo (192) etc., cfr. mai jos Nr. 50.
47. Subjonctivul fArg sii: RAN 4SATk (192),

:Isom. Al on TOATE Some
48. Constructiune de observat: soTistrrx 4 HSMEM

MH-If META IliTKA (183), HOTESZITX% IISMEM MT-H llITICi

(19I), COTERATII 4 FISMEM MT-H CREW IIETKA (188), cfr.

de asemenea anormalul in: .fJMkc 4 Towns. isanyk
(i8i).

49. Disimilatiune sintacticä: 11(MHAEH,H-W mn W M-
raU,11 (185), npe4MItn-8 M w niragn (183).

50. Metatez'à sintacticl: eit no nam-cis (184), e-it

n48M-ck (184), tu ettinTis-ek (184), cnSnapk-ce (184),
MitHHE-Ch (183, 189, 192) si ap la tot pasul, fárl a
mai vorbi de exemplele de mai sus la Nr. 46.

51. Pleonasticul zise: ciionc mn sHce (183),
4TPERIt OH UM SHCE (193), min nisrpit BIM (184),
EH cTpnra UM RIME (185), rrhif C416HT4 ELEHEQH

111H 3110E (186), cTpnrx ALIE0/18/16 IHH SHCE (Igo), rp-kii
C1111HT4 Enupn WH 3HCE (195), p8ra-ce atunwp M84tHiTopH

WU SHCE (193).
52. Constructiunea imperfectului cu perfectul : nema-o

BM 3110E (191).
53. Dativ pentru nominativ: 41,1E/ISH +rrhpar sltst;

(x87).

«

MIA

(194

at

ivvrok
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54. Frazeologie:
KNOW)! CI1f11 BMW W11 Clit HO [wive Ao Mk,

11AfKA-Hf-K4lEM 11111 .4.KHHA-111-KAMk W11 11011 gH (189) =

iar dacl va birui pe zmeu i clack' nu va pieri de el,
ne vom pleca i ne vom inchina i noi ei

crk 118-11 Tkfpf KAIISA, K811811AS IflpH WAME1111 TORII

KILTpls. AonnusioyA en die If-f-KA AE HMKA-CE-Kwp (193) =

« dad nu-i vei tgia capul, in curând pe toti ace0i
oameni ii va face sA se plece cltrá Dumnezeul ei*;

UHH napk An4 *0K6 imam An.vreaLna *otc an awp
(192).

55. g CU sens de «iarl*: ri 140r ACICSATNIT (189),
C'h HS ACKSATApg (192), g Cit guiptInpe (189), I C45101TA

(183, 187), g HAMMON an (195), tlIAA Ill HS W Ka
IIHHCT11 (194), I WA (If w KA t1H1ICTH (194), I wM

(180), f ,ovIc So (i8o).
56. Ocarà: KrIOKHT0p10 p-k8 mu Whiff p-kS! (192).
57. Agentirropion (194) = «stdpãn*.
58. M4rgH1111,1L (193) =- « fermeckoare*, paleo-sl.

rECKHHIC% «magicus* (Miklosich).

59. twraTe (18o, i8i, 182, 188, 189) totdeauna cu
sens de « ora ».

6o. Polatd, 110MTIAwp (189, 192) = 4 curte prin-
ciarl*, din lat. palatium prin slay. nonaTa.

61. sofirkcil (x8o, x82) = « muiere*, de la boier
slay. Koatark, alban. bujar ci bujarefd, cfr. mai sus
p. n3.

62. atmtrk (18i) = « aice*.
63. nnoA (i8o) = 4 posteritate*.

I CI%

»;

i

I

gm

AU-
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64. Fecior = copil in genere »: *lip% rke 4setiwpi
(x8o), de unde deminutive dupd sex: 4setiopm i *limy-
pintk (18o) sau *gtioirk (i8o).

65. Dédevdr = adevärat ,&A,ketkint AomtusgS (182),
A*AlimpSatt AomHesES (186), 44M4 ACTE A*Afghilb.

('w).
66. Numile lunelor: Aerla tH pormapro (181, 195)

= 4 octobre », atm ASH ICOVIITNHO (195) = « iuliu
67. Meserdre = gratie*: r8-T Ck rf.atai

ME cep-kirk T4

68. mapsa (187, 194) = sclava ».
69. HeT80 (195) = « slab ».
70. Istucan = « plated', bolovan cit *ig HCTSIC411

AtifAA roSmasS (195), paleo-sl. HCTOVICAH% statua,
simulacrum ».

71. Spatd = 4 sable »: piJ K8 crurra (195).
72. Harti =-- «sill, violenta *kph Ag x4IH

ung. harc « luptd, edzboi ».
73. Ciudd = <miracol »: agg IlloA% map (186), slay.

74. *pitmCIII,HAE (183, 188) := beauté ».
75. Tinut cu sens de « spatiu, intindere tonSTSrt

.prkpkOrggig iwkng (187), i chiar «lume, univers »:
pHHTfAf 4 TOTT 11,HHoT4)yn (194).

76. Mairm (187) = « mai 'nainte
77. Nevolnic = bolnav M8A11,11 HfItOAHHqH Kf+MK1s.

(187), paleo-sl. HEKOAM <c necessitas », trecut la Slavii me-
ridionali la semnificatiunea de « morbus » (Miklosich).

78. Alte slavisme mai insolite: oyllOithittlpg (193),,
ivromno (193), Mroirkna (186), etc.

*:

« mill,

«

»:

N

401%40.
«

».

4

I

o

(194).

tr (194),

e:
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79. AMIII1f-C11 1:01/ Amami (192).
80. Ile CAA% WMIL (183).
81. Cuvintele sant foarte rar accentate, §i mai tot--

deauna cu accentul normal;
de observat doua accente pe = RE11111 (180),

Aoysiu/ (182), A (182, 183 de 3 ori, 188, x91), (MA
(186), /IMMO' (189) pentru AmKSH1 etc.;

accentarea monosilabelor intre cuvinte neaccentate:
Itirk,apt Wit HON (190), dilde'ra Si! KEW* (194), IBA

SWF (185), iiii A1.11 (184) etc.
8z. Paiericul este indicat rar, i anume:
Dupl r i 1: nap'rk (i8o), ap'Aito (185), aeceok

(193), orp'sH (187), noPraa (190), Eltp'sato (190),
MeSA (194), *-1419AilittitTorIpti (194), dieTS (185),

AA'Tk (188), &NH (182 de 2 ori), AWTOILI (182), AISA'11,11
(185), KlaA'AtIfIE (185, 186, 192 de 2 Cori), K1ia9AArk-(I86),
ReIAITk (187), Klan (190), 111-419 REAM (188), AA-AI-IMO
(192);

dupl nasala: (18i), +rpm-I'm (x8r), KpE-
AHtega (185), AT01111111 (189), ATSHNII (190), +Hai
(190 de 2 01i), AHH' CltATHpil (193), C1i,M9TA (Igo);

dupa p: HOare'rk (181), HOHIIJ,H (192), Illarl'ITE (186
de 2 Ori, 194), a wan'rrk (x86), AMIER'llt (185, 187),
ASR'Tk (184), On'ce (184);

Aew'Kucepui (Igo);
s'atis (DM.
83. Sub raportul ortografic, cfr. mai susl.

Hasdeu trimite la pag. 65 a lucrfirii sale, unde, analizfind
alt text mállácean (s Legenda Duminicei a), subliniaA confuzia,
dintre *, 0 m; in scrisul popei Grigorie. (N. Ed.)

Al

ibeTtin

, 0 a

a la:

O
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84. Ar fi important de a constata claca partea fi-
nala a Legendei santei Vineri este tot ap in proto-
tipul grec sau in textul slavic, cad ea prezinta, in
orice caz, o coincidintä foarte semnificativä cu Le-
genda Duminicei, i anume:

LEGENDA DUMINICEI :

4 Nu titi ca veinrere
mare eu ma rastignilu
priintru voi ? cu sulita ma
inpunsera in coaste, cu
trestie ma ucide pre capu,
e in maru 0 in piduare
ei-mi batura gavoazde,
e cu otat i cu Mare ma
adapara, dereptu sl lasu
voao lege

SANTA VINERI :

« Santa veneri rastigni-
tu-s'au Hs. de voe in
cruce, cu otit i cu fere
adapara-lii, i cu sulita
inpusera-1 in costele
lui, priintru sä lase noao
lege...

de unde rezultä dupa noi cl Legenda Duminicei
s'a scris sub influinta unei proaspete lecture a Le-
gendei santei Vineri, astfel ea s'a introdus in ea un
pasagiu cu totul strain duminicei ba Inca i un al-
tul : « Nu qtiti, neinteleptiloru, ca in verere mare feet'
omu intae Adamu *, cari pasage lipsesc ambele in
«Epistolie o, unde vinerea nu e consideratä decat
numai ca o zi de post deopotriva cu rniercurea.

... *

*

4 *,

                     



PARTEA II

TEXTURI BOGOMILICE
zsso--458o

INTRODUCEREA GENERALA *

§ 1. 0 mare parte din pretiosul volum, care apar-
-tinuse lui popa Grigorie, anume intervalul de la pag.
21 pana la pag. 126, cuprinde buca'ti scrise cu alta
mana i intr'o alta localitate.

La 1600, acest manuscris strain se afla deja in
manile preutului din Mahaciu, cad pe ultima-i pa-
gina 126 el a inscris atunci in coadä titlul propriei
sale lucrlri : Holt-kyr/a C*1-111TEE A0VMH11011-1

Manuscrisul in cestiune dateaza dark in toata puterea
cuvantului, din secolul al XVI-lea; ba chiar dupi
cum ne vom incredinta treptat mai la vale el s'ar
putea considera ca cel mai vechi text cunoscut in
limba romana, cam de pe la 1550, daca nu 0 mai
denainte, cel putin in unele parti ale sale.

In adevar, acest manuscris este omogen numai in
privinta grafica 0 a tendintei generale, nu insa
sub raportul compunerii. Diferitele bucati, caH s'au

O.

ai
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transcris intr'insul de catri unul i acela0 individ inainte
de thoo, sant copiate dupi ne§te originaluri c ompuse
in diverse timpuri 0 probabilmente in diverse-
locuri, de0 toate provenind de la o singura directiune
religioasä.

§ 2. Intre lucrarile proprie ale lui popa Grigorie,
am vazut mai sus figurand in frunte Legenda Du-
minicei », care nu este altceva cleat un apocrif favorit,
un fel de stindart al sectei Flagelantilor din secolul
al XIII-lea.

De astä data vom avea a face nu cu ereticii pribegi
din Occidinte, ci cu un eres mai apropiat de noi, de
o origine curat orientall, nlscut in Persia, renascut
in Bulgaria, crescut poate chiar in Romania, rasp andit
apoi din Balcani i Carpati pana la poalele Pire-
neilor.

Este manicheo-pavlicianismul asiatic,
devenit b ogomilism langa Dunarea de jos §i
transformat de aci, in lunga-i calatorie spre Proventa,
in Catari, in Patareni, in Albigensi etc.

Romanii avusesera a face numai cu forma bogomi-
licd propriu zisä, care insä diferea atat de putin de
formele cele occidentale, incat episcopii eretici din.
Bulgaria trimiteau carti dogmatice celor din Italia
0 din Francia.

§ 3. In secolul al XIII-lea toti sectarii neo-manicheici
din intreaga Europa erau cunoscuti sub numele de

Bulgari ».

«
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Deja Du Cange adunase in aceastä privinta mai
-multe texturi decisive.

Asa calugarul Matei Paris zice sub anul 1238:
Ipsos autem nomine vulgari Bugaros appellavit, sive

essent Paterini, sive Joviniani, vel Albigenses, vel
haeresibus maculati ».

Un alt cronicar din aceeasi epoca sub anul z2o7:
.«Per idem tempus Bulgarorum haeresis execranda,
-errorum omnium faex extrema, multis serpebat in
locis, tanto nocentius, quanto latentius, sed inva-
luerat maxime in terra Comitis Tolosani et Principum
vicinorum ».

Guilelm de Nangis zice sub anul 1223 despre re-
gele Filip-August: « Envoia son fils en Albigeois pour
destruire l'heresie des Bougres du pays ».

Un episcop catolic afirma chiar atunci ca Albigensii
-erau supusi unui papa din Bulgaria: « quem haeretici
Albigenses Papam suum appellant, habitantem in
finibus Bulgarorum ».

Printr'o scadere semasiologica, foarte obisnuita in
istoria tuturor limbelor, cuvintul Bulgarus eretic *
a ajuns In Occidinte, sub forma franceza contrasa de
bougre §i bougresse, a insemna vitiele cele mai rusinoase.

Dar o soarta analoaga a avut tot acolo i numele de
Vlachus, Blachus « Roman ».

Spanioleste, incepand din secolul al XIV-lea, cu-
vantul vellaco, vellacho, bellaco insemneaza « maraud,
coquin, fourbe »; la Francezi acelasi termen este blaische,
blesche, bléche «trompeur, homme de mauvaise foi
Deja batranul Huet recunoscuse ea aceasta vorba nu

.aliis

s

s.
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este altceva cleat o forma medievala a numelui Va-
laque, ceea ce constatä de asemenea Francisque Michel,
mai adaogand el in argotul francez pana astazi bldche
vrea sa zicl u vagabond, gueux *.

Daca bougre = Bulgarus dateaza din epoca Albi-
gensilor, de ce oare sl nu fie tot de atunci bléche -.=
Blachus, cu atat mai mult ca cuvantul este popular
numai in Francia 0 in Spania, de ambele laturi ale,
Proventei ?

De aci ar rezulta ca Romanii, in secolii XIIXIII,
vor fi luat o parte aproape egala cu Bulgarii la ras-
pfindirea bogomilismului in Europa.*

Dar mai este ceva.

§ 4. Am spus mai sus ca doctrina bogomilica
este o transformatiune a manicheo-pavlicianismului.

Insusi Schmidt, care se incearca din rasputeri a
separa dualismul european de cel asiatic, este silit a nu
ascunde ea' in secolul al IX-lea Paulicianii din Armenia
faceau o activä propaganda in Bulgaria, ca mani-
cheismul a exercitat de timpuriu o durabila influintä
asupra manastirilor grecesti si el in Tracia, in fine,
taramul bogomilismului fusese bine preparat mai cu
seama printr'o colonie armeanä pavliciana, pe care
imparatul Ion Tzimisces Armean el insusi o sta-
bilise pe la 970 in prejmetele Filipopolii.

Teologul rus Golubinskij se rosteste fari sovaire
ca eresul bogomililor nu este cleat o # continuare mo-
dificata >> (npoiko.nweHie n smkolf3mtHeHie) a eresului
Armenilor pavliciani, a caror asezare in Bulgaria se
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incepuse, cu mult inainte de Tzimisces, deja sub
impAratul Constantin Copronim, intre anii 741-775.

Istoricul cel mai recinte al vecinilor nostri de peste
Dun Are, d. Jire CA, nu vede de asemenea in bogo-
milism deck cel mult o reforml a acelui pavlicianism
armean », care de pe la secolul al X-Iea era deja a-tat
de inrädäcinat in Tracia, incat poseda acolo pse centruri
bisericesti in diferite directiuni.

Nu mai putin categoric se pronuntä, in acel4i sens,
cel mai nou istoric al bogomilismului, d. Korolev.

Mai pe scurt, aceastä provenintä a r meneas
a doctrinei bogomilice ni se pare a fi mai pe sus de
controversà, rezultand dintr'o inlAntuire fireasa a
unor fapte istorice necontestabile.

Dar propaganda pavlicianä mArginitu-s'a ea numai
de-a-dreapta Dunárii ? Nu se gäsesc oare, dna' nu
probe, cel putin unele indici, oarecari motive de
bänuialà despre trecerea ei in Dacia lui Traian ?

Nu punem mult temei pe faptul ca pe la 1355 se
mentioneail in Transilvania un < episcopus A r m e-
no rum de Tulmachy cad el nu era eretic, ci catolic,
vicar al archiepiscopului unguresc de Ia Stri gonia.

Existä altceva mai semnificativ.
Se .tie cä pavlicianii aveau o veneratiune speciala

pentru apostolul Paul, considerându-se ca urma0
directi ai celui mai liberal dintre discipolii lui Crist.
Ei pretindeau a fi crqtini de ai s Antului Paul »,
de unde poate ins4 numele de Pauliciani.

Ei bine, intocmai aceea§i pretensiune aveau Românii
Ora in secolul al XVI-lea i mai incoace, dei

C I

»,

t
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altmintrea päreau a fi foarte corecti in credintele lor
religioase.

La 1527, venind in Moldova Sasul Georgiu Reicher-
storffer, ca ambasador din partea regelui unguresc
Ferdinand, a aflat aci ca Romanii se cred a fi con-
servat intact/ religiunea anume a santului Paul:
4( gens ista Moldavica S. Pauli, ut ipsi volunt, re-
ligionem hactenus iam inde ab initio non sine summa
veneratione et pietate coluit ».

Tot asa un boier moldovenesc incredinta pe la 1536,
pe un diplomat german, Ca Petru-Voda Rare este
crgtin de legea « Sancti Pauli ».

P Ana pe la 1699 existau in Transilvania Romani
cari puneau pe apostolul Paul mai pe sus de toti
sfintii, iar un proverb sasesc zice p Ana astazi in bataie
de joc: « er hat sie verlassen, wie Sanct-Paul die
Bloch » (el i-a Orbit, ca sdntul Paul pe Romdni).

Aceasta extrema preferinta pentru marele apostol
.al gintilor, preferinta care la adeca s'ar putea
explica in multe feluri, sl nu fie oare o reminiscinta
.2. pavlicianismului in Dacia lui Traian ?

Oricum ar fi fost, sau cal ideele dualistice se vor fi
introdus la Romani deja in cursul evului mediu, ori
nu, sa arunclm acum o privire asupra fondului
doctrinei bogomilice.

§ 5. Asa numitele eresuri ne sant cunoscute, in
genere, numai dupl aprecierile adversarilor lor, cad
biserica domnitoare avea totdeauna grill de a nimici
orice carti eterodoxe, mai ales pe cele dogmatice.
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Cam tot asa a patit-o si bogomilismul.
Principalele doul fantane contimpurane despre fon-

dul acestui eres, as putea zice chiar unicele fantane,
sant Grecul Eutimiu Zygadenos, care trlise pe la
inceputul secolului al XII-lea, si preutul bulgaresc
Cosma de pe la finea secolului al X-lea.

Dupa acestiia, bogomilii credeau ca Dumnezeu
avusese doi fii : pe cel mai mare, Satanail, care s'a
rasculat contra Tatalui si a devenit astfel elementul
cel rat', si pe un fiiu mai mic, arcangelul Mihail,
pe care dansii il identificau cu Crist. Satanail, in urma
clderii sale, a zidit pamantul si intreaga natura Va.-
zutà. Numai omul reprezinta in lume un fel de corn-
promis intre Dumnezeu si Satanail, datorind celui
dentai sufletul, iar celuilalt corpul.

Predomnirea corpului asupra sufletului, adeca a
lui Satanail asupra lui Dumnezeu, a durat p aria la
intruparea arcangelului Mihail sub numele de
Crist. Cea mai mare parte a Vechiului Testament
nu e deck apoteoza lui Satanail. Satanail, iar nu
Dumnezeu, este acela pe care-I adora Moise.

Prins de catra Crist, Satanail a fost aruncat in
tartar si despuiat de finalul -ii, ramanand de aci
inainte numai Satana. Puterea Satanei n'a incetat
prin aceastä victorie momentanä a fratelui sau mai
mic. Insasi rastignirea lui Crist a fost o machinatiune
a dracilor. Mai mult deck atata, intreaga biserica
ortodoxl, cu icoanele sale, cu moastele sfintilor, cu
sacramentele, cu ierarchia, cu totalitatea institutiunilor,
este opera Satanei.

10
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Provocand nesupunere contra oricarii autoritati,
eclesiastice sau civile, bogomilii se priveau numai pe
sine ca adevarati crestini. Mara de « Tatäl-nostru »,
pe care-1 tineau in mare onoare, ei respingeau cele-
lake rugaciuni crestine, inlocuindu-le prin ale lor
proprie. Nesocoteau liturgia si slrbatorile ortodoxe,
dar posteau lunea, miercurea si vinerea. Fiecare bise-
rick' se compunea dintr'un invatator cu 12 « apostoli »,
si totodatä fiecare membru al sectei, chiar cei de
sexul femeiesc, se considerau ca preuti si diaconi.

Ca urmare moralä riguroasa a dogmaticei lor, bo-
gomilii condamnau tot ce place corpului sau serva
a intari acest element diabolic: casatorie, yin, came,
avutie.

Aproape toti purtau haine calugäresti, si erau in
fapt mai papi cleat papa.

Ceea ce deosebea mai cu seama pe bogomili de
cdtrá fratii lor din Occidinte, era dreptul de a minti
la trebuinta, pe and ramura albigensa, din contra,
era celebra prin ura minciunii. Ei atribuiau lui Crist
monstruoasa autorizatiune de a insela pe inamici
prin viclenie: « teacp athOnts, tomb:in, ,ueret prizavijg
'cal ciarcirrig ». Aceasta maxima se unea la dansii cu
cea mai neastamparata patima de propaganda, de
proselitism, fiecare bogomil voind cu orice pret sä
fie dascll, predicator, « apostol »: « He 60 COCTOIATCM

Atm HpL ISKSErk, HO ptlatIORlIfittPrcia, AIM Mild CIIHTtly

APSrli AllSra nopyrpHTH TROpiAllIECia H CBOHAVIt KO..
M8ACAO oymid 11h1fialiWh HAIM TROPAT% )) (invAtAturele

lor nu se impaca impreunä, ci se risipesc ca o haina
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putredä, unul pe altul dorind a intrece 0 fiecare
sà-0 Lel un nume prin propria sa näscocire).

De aci a izvorit acea multime de carti bogomilice
apocrife, dintre cari unele atat de dibace, at At de mas-
cate, incat au reu0t a scIpa de obicinuita nemicire a
literaturei eretice 0 a deveni chiar cu timpul, precum
vom vedea mai jos, cea mai favoritä lecturl a
cre0inului.

D. Jiree'ek observl foarte bine cg bogomilii se
sileau in genere a se apropia in aparintà de ortodoxi,
pentru ca astfel sl-i poatä atrage mai cu inlesnire.
Unii dintre ei primeau chiar Testamentul Vechi
intreg sau faceau alte concesiuni, mai mult sau mai
putin importante.

§ 6. Literatura apocrifä a bogomililor nu este toc-
mai originalà.

Ei s'au MArginit, in cea mai mare parte, a preface
dupä chipul lor din grece0e diferite apocrifuri de
fabricl bizantinä, alegand mai de preferintl pe acelea,
in cari pe de o parte figureazA arcangelul Mihail, iu-
bitul sectei, iar pe de alta se cuprinde antagonismul
intre suflet 0 corp, sau lupta intre bine 0 tit', sau
contrastul intre paradis i infern, mai in sfar§it ceva
in spiritul doctrinei dualistice.

Pe unul din asemeni apocrifuri bogomilice greco-
slavice, anume « Legenda lui Avram *, noi am studiat
deja mai sus sub Nr. VII intre « Texturi m5hIcene*,
unde am indicat totodatà in Introducere, dupl Sbor-
nikul paleo-slavic manuscris al Archivelor Statului din

10*
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Bucuresti, mai multe alte bucati probabilmente de
aceeasi provenincl.

D. Golubinskij, dand o lista a scrierilor apocrife
de nuanta bogomilica, a scapat din vedere o enumera-
tiune mult mai completa, cuprinsa intr'un Sbornik din
secolul al XVI-lea al Bibliotecei Sinodale de la Moscva,
sub titlul de: # Carti de ale Vechiului si Noului Te-
stament pe care ortodoxii nu trebui sa le citeasel

Iat'o intreagä :
Nu trebui sa le citeasca ortodoxii, cad ereticii

le-au scris din mintea lor, iar nu din Duhul sfant,
dui:A cum sant:

Povestea despre Enos, cum a fost in al cincilea
cer si a scris 300 de carti;

CArtile lui Lamech;
Rugaciunile lui Seth;
Testamentul lui Moise;
Psalmii lui Salomon;
Povestea lui Iacob;
Imblarea Maicei Domnului pe la munce;
Despre fruntea lui Adam cu cele 7 biserice intr'insa;
Despre liturgia la care a intarziat preutul;
Despre judecatile lui Salomon si enigme;
Despre soarele pe care-I invartesc 300 de ingeri
cocosul ce sta in mare;
Despre Chitovras (Centaur);
Rugdciuni de friguri §i de buba cea rea ( ? W

AErk) ;
Despre cele 7 friguri;

*.

4(

MOP.

oi
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Apoi alte rugaciuni minciunoase de friguri, pe cari
le scriu pe nafure i pe mere (Fm tasnoug-k), ca sä
scape de boall;

Si fel de fel de nascociri eretice de ale filosofilor,
lecture, canoane, rugaciuni minciunoase, pentru a
seduce pe cei simpli, dintre can mu1i, necunoscand
bine Santa Scriptura, pier din ne§tiintä, pastrand
in casele lor din parinti 0 din mo0, ne§te scrieri
eretice, furipte In carçi de predice 0 de rugaciuni,
pe cari trebuia sl le arza, cad ele departeaza
de la Dumnezeu i aduc victime dracilor, precum
sant:

Vrajiri de noroc i altele multe;
Despre zilele lunei, i CI in ziva dental a lunei

fusese creat Adam;
Despre noroacele i ceasurile bune i rele;
Citirea in stele, in care cred oamenii cei flea

minte, cautand in ele ziva naterii, i capatarea
slujbelor, i despre trai si moarte, i de.spre semne
de pe corp, i despre cumparature i vanzäri, i altele
urite lui Dumnezeu i blästemate de sfintii apo-
stoli i sfintii parinti.

Eresul este a doua idolatrie, semanata in dauna
sufletelor; i acela ce tine la sine scrieri eretice
crede in vrajile lor sà fie blastemat cu toti ereticii,
iar agile acelea sa se arzi pe fruntea bor.

Fdptuitorii cdrtilor eretice au fost in tam bulgdreascd
popa Ieremia fi popa Bogomil, i Isidor Italianul,
iara0 Italianul Iacov Tzentzal ( ?) i alti multi, in-
semnati in marele Nomocanon, cari au falsificat

si

ci
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regulele sAntilor parinti si au scris lucruri eretice,
canoane, lecture si rugaciuni.*

Din lunga listä de mai sus, cam confug pe alocuri,
doul bucAti, anume cele indicate prin cursivk se
regIsesc mai jos romftneste intre « Texturi bogo-
milice *.

0 alt.1 enumeratiune analoag1 a scrierilor eretice,
in mare parte bogomilice, sub titlul : « Despre cärti
adevärate sit false si despre superstitiuni », se aflä intr'un
codice slavic, publicat deja in secolul al XVII-lea,
unde se mentioneazk mai pe de-asupra : Viziunea lui
Isaia, Intrebgrile lui Ion Teologul, Dialog intre
santul Bartolemeu si Maica Domnului, Nomencla-
tura ingerilor etc. etc., si se atribue personalmente
lui « popa bulgAresc Ieremia » (penlia non% Bon-
rApkociti) o legendl a Crucii i mai cu searna acea
ruglciune de friguri, pe care o vom publica mai la vale.

§ 7. 0 imagine foarte poetick dar nu mult exa-
geratk a totalit4ii literaturei bogomilice, religioase
nereligioase, ne-o dä d. Lombard, in cartea cea mai
proaspätk despre sectele dualiste din evul-mediu :

« De ce mouvement religieux naquit toute une
litterature, A l'origine elle revet un caractere reli-
gieux, naif et populaire. Peu A peu ce qu'elle a de
spécialement bogomile s'efface, les couleurs riches
et variees, les fantaisies merveilleuses et bizarres de
l'Orient font irruption dans son sein; elle perd de
plus en plus les contours précis et nettement ter-
mines des récits bibliques. La litterature profane,

0
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ainsi graduellement preparee et annoncée, parait
finalement sous la forme de traductions des romans
byzantins du moyen-age et d'ceuvres originales
telles que chroniques, lois expliquees par des exem-
pies, etc. C'est a ce moment que la litterature atteint
l'apogee de son developpement; elle s'emancipe
la fois de l'ancienne langue slovaque et de l'influence
grecque; par la Bosnie, elle se repand chez les Croates,
par la Roumanie chez les Russes; elle devient ainsi
le canal par lequel l'antique culture de l'Orient et
le monde fabuleux de l'Arabie et de l'Inde pene-
trent chez les Slaves du sud et du nord; et tandis
que la doctrine des Bulgares remuait toute l'Europe
occidentale, leurs livres faisaient luire quelques
rayons de lumiere dans l'Europe orientaled)

Vom constata mai jos, in Apendice, cä una din cele
mai frumoase balade poporane ale Romaniei* a strabatut
la noi tocmai din Persia, pe calea bogomilismului.

Aceasta confirma pana la un punct entuziasticul
tabel schicat de d. Lombard.

.Ceea ce se poate zice fàrà cea mai mica exageratiune
este Ca nici o secta, nici un eres din veacul de mijloc
nu impinsese atat de departe, ca bogomilii, fuziunea
in fond si in forma a teorielor teologice cu credintele
vulgului. De aci literatura bogomilica se apropie in
toate de literatura poporanä, si in unele puncturi
ambele se confunda chiar, se identifica intr'un mod
indisolubil, astfel ca ar fi peste putintä a decide clack'
lucrul cutare sau cutare va fi trecut de la popor la
bogomili ori vice-versa.
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Acum insa, mai intai de toate, O. ne intreblm: cine
oare sl fi fost cei doi « ffiptuitori ai cartilor eretice in
taro. bulgareasca », popa Jeremia qi popa Bogomil ?

§ 8. Fantanele grece mentioneaza numai pe popa
Bogomil; unele fantane slavice atribue lui popa Je-
remia ceea ce in altele se da lui popa Bogomil, pe
and lista de mai sus a cartilor eretice face din Je-
remia si Bogomil, dupl cum am vazut, douà indivi-
dualitati separate; presbiterul Kozma insa, fantana
cea mai importanta dintre toate, nu cunoa§te de loc
pe popa Jeremia, ci numai pe popa Bogomil: « Eli
AtTA npagocrumuuro u,apra IleTo KIACT6 HOWIt HAMIEAllt
RorSwin-k » (in anii ortodoxului impärat Petru traia
un popl numit Bogomil).

Criticii au ajuns de aci la concluziunea ca Jeremia
si Bogomil nu sant decal unul §i acela§i personagiu,
numit Bogomil ca mirean §i Jeremia ca monac. Pentru
a inlatura orice obiectiune, vom adauga ca slavone§te
« popl » se zicea qi calugarilor, dupa cum romane§te
de asemenea « a popi » insemneaza in cronice « a cl-
lugari ». Vornicul Ureche, vorbind despre Domnul
moldovenesc Alexandru Lapusneanul, zice: « mrk
eat; TpESHT MN eat; KitaKT icharitp, Cit lal SHC K rik
M Cl KA CKKAA, KA fl 0 n H 11114 EA HOE Kali 1).

Acest eresiarc trala dark sub imparatul bulgaresc
Petru, intre anii 927-968. Un manuscris paleo-slavic
de la I2I0, a§a zisul « Sinodic al tzarului Boris », ne spune
anume ca popa Bogomil « a raspandit in Bulgaria
eresul manicheic * (imcrtp7«minaro MAHHKEHCK/Kat eirm.
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SPECk H II% EirkralICT*11 BEMAH 1143Vka1111141r0), §1 ne
mai &à si numile primilor sai elevi sau « apostoli »:
Mihail, Todur, Dobri, tefan, Vasile si Petru, cari vor
fi inmultit si ei, neaparat, literatura cea apocrifa a sectei.

§ 9. Intemeiat in secolul al X-lea, bogomilismul a
durat peste Dunlre mai 0111 in zilele noastre. Clerul
bulgar nu poseda nici dibacia greack nici inquisitiunea
romana, pentru a sti sa punk' capat eterodoxiei. Guyer-
nul turc, mai cu deosebire, nu avea nici o ratiune de a o
persecuta. Abia pe la 165o un mare numar de bogo-
mili, cari isi dedeau ei insisi numele de Pauliciani,
au fost convertiti la catolicism. Ei ocupau Nicopolea
si 14 sate dempregiur, adeca locuiau tocmai la coa-
stele noastre.

De la 950 p Ana la 1650, in curs de sapte* secoli, bogo-
milismul a putut sa exercite o influinta oarecare, mai
mare sau mai mica, dar totdeauna directä, asupra in-
vecinatilor Romani. Dna aceasta nu s'a resimtit la
noi intr'un mod zgomotos, cauza principall este cu-
noscuta toleranta a clerului roman, carele se prefacea
ca nu vede abaterile cele märunte, iar in parte si igno-
ranta dogmatologica a acestui cler, care nu-i per-
mitea a stabili o distinctiune precisä intre eres si
ortodoxie, intre « credendum » si « non credendum ».

Popa Grigorie din Mahaciu, care totusi nu era
om prost si nu era nici eretic, cad n'ar fi copiat cu
atata ingrijire un catechism foarte ortodox, propaga
tot felul de apocrifuri eretice, numai si numai din
lipsa unei solide instructiuni teologice.
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Cu atat si mai lesne trebuiau sä se alunece preutii
cei de rand.

In acest mod, in cursul secolului al XVI-lea, s'au
tradus romaneste o multime de scrieri bogomilice.

Pe la 158o un amator de lucruri miraculoase, pro-
babilmente cleric, s'a apucat a le aduna, a le transcrie
si a le grupa intr'o singura colectiune, din care o
parte a nimerit apoi in manile lui popa Grigorie.

Nici traducatorii, nici colectorul, nici preutul din
Mahaciu, nici unul din ei nu-si inchipuia, de sigur, el
rasp andeste cu tot dinadinsul printre ai sal afurisitul
eres al lui Bogomil !

§ 10. Dupa cum am flcut in privinta « Texturilor
mahacene », de asemenea si aci vom indica la mar-
ginea textului paginele dupa manuscris, prevenind
pe lectori cä la ele se referl cifrele cele intre parentezi
klin Notanda.

                     



APOCALIPSUL
APOSTOLULUI PAUL

INTRODUCERE

§ i. Neuitatul Ozanam, intr'un studiu « Despre fan-
tanele poetice ale Comediei Divine », a analizat un
lung sir de « calatorie la iad », antice si medievale, in-
cepand de la un pasagiu din Mahabharata panä la
Infernul lui Dante.

Lista, desi foarte lunga, este totusi departe de a fi
fleà lacune; si nu noi vom lua asupra-ne sarcina
de a o completa, ba nici macar de a o reproduce.

Cele mai celebre viziuni antice de aceasta natura
sant a lui Ulisse in Homer si a lui Enea in Virgiliu,
pe langa cari ar fi pacat de a uita parodia muscato-
rului Lucian, unde ne arata pe marele rege Filip
redus in iad la modestul rol de a-si carpi neste vechi
papuci.

La Romani imaginile muncelor din Infern erau atat
de comune, atat de raspandite in popor, incat Plaut
zice undeva:

Vidi ego multo saepe quae Acherunti fierent
Cruciamenta....;
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iar la Greci Aristotele ne spune el, din cele patru
feluri de tragedie, unul este anume acela in care
actiunea se petrece in Tartar.

Cu toate astea, niciodatä capitala Satanei n'a fost
mai frecuentatä ca in cursul veacului de mijloc. In
literaturl cel putin, acea epocl ne-a läsat mai multe
pelerinagiuri la Iad decAt la Ierusalim ; §i in orice caz,
ne§te pelerinagiuri cu mult mai citite. Si ia cineva
Vietele Santilor, cele grece sau cele latine, §i o sá
se sperie de multimea viziunilor infernale. Altele,
tot pe atAt de numeroase, nu s'au cuprins in Hagio-
grafie. Cele mai renurnite Ant : a lui Patrick, a lui
Guerino Meschino, a lui Tindal, a lui Wettin, a lui
Bernold, a lui Alberic, a lui Owen, a lui Winfred, a san-
tului Ansgar, a sAntei Terese, a regelui Carol Ple-
§uvul, a marchesului Hugo de Brandeburg, a land-
grafului Ludovic de Turingia etc.; iar la Bizantini :
a lui Tirnarion §i a lui Mazari. Se gAsesc printre ele
Ora §i bucäti cornice, ca : « Jongleur qui va en enfer *
§i. altele, cari ne atnintesc, prin lipsä de respect pentru
cele nesfinte, pogorirea in Infern a lui Bacchus in
Aristofan.

Nu mai mentionkm drAciele necrestine, bunäoara
cálltoria la iad a poetului evreesc Immanuel ben
Salorno pe la 1330, pe care-1 cAlAuzea profetul Da-
niele, intocmai ca Virgiliu pe Dante.

§ 2. Multe §i diferite cauze, unele generale, altele
proprie evului mediu, au concurs la producerea ace-
stui fenomen.
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Pe de o parte, don-quichotismul era la ordinea
zilei. Toti, phial si sfintii, doreau a fi cavaleri. Pe
apostolul Paul vezi mai jos §-ul 4 trubadurii il
numeau « baronul Paul »: Pol le ber ; iar pictorii
si sculptorii bisericesti il inarmau ca pe un viteaz
mergand la batalie. Era spiritul timpului. Pe and
unii provocau la duel pe falnicii paladini, altii chemau
la trantä pe insusi dracul, ba Inca mergeau chiar la
el acasà, pentru a-i arunca manusa drept intre
coarne.

Pe de altà parte, teribilul e frumos: « fair is foul
and foul is fair », dupl expresiunea fermecatoreselor
lui Shakspeare. Poporul alearga nebun dupa ceea ce
il ingrozeste: aci, la arena gladiatorilor; dincolo, la
auto-da-fe; dincoace, la lupta taurilor; pretutindeni,
la guillotina sau la spanzuratoare, negresit nu pentru
a fi victima, dar pentru a privi in siguranta suferin-
tele altora, pentru a varsa o lacrima, pentru a simti
o bataie de inima. i ce oare poate fi mai teribil ca
Infernul, construit ad-hoc prin fantasia omului din
tot ce insufla teroare ?

Nu mai vorbim de alte cauze mai secundare. Frica
iadului inlesnea stapanului tinerea in frau a celor
stapaniti, dar si pe cei stapaniti ii apara adesea de
desfraul stapanului; frica iadului umplea pang in
\rad punga clerului, dar impiedeca in acelasi timp
abuzurile clericale; frica iadului functiona ca un fel
de lege penala preventiva in sanul superstitioasei
barbarie a veacului de mijloc; mai in sfarsit, frica
iadului era bunk' atunci pentru toti si pentru fiecare.
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§ 3. Crist, Maica Domnului si. Apostolii stau ia
capul religiunii crestine, conducatori vazuti catra cele
nevlzute, elasticl trasura de unire intre om si Divi-
nitate.

Calatoriele lor la iad trebuiau sä serve de model
pentru excursiunile posterioare mai mlrunte.

Cea mai putin poporana a fost pogorirea in In-
fern a lui insusi Crist, descrisa, nu fled scantei de
adevarata poezie, dar prea pe scurt, mai mult ca a
aparitiune deck ca o 4 umblare », in pretinsul evan-
geliu al lui Nicodem, de unde a trecut pe de 'ntregul
in Messiada lui Klopstock.

Dna acest apocrif a fost sau n'a fost cunoscut
Rom anilor, nu stim. Intre cartile bogomilice, in
orice caz, el nu figureaza. Mult gustat nu era nici
in Occidinte. Putinatatea amaruntelor infernale se
pare a-i fi stricat in opiniunea publica a oamenilor
din veacul de mijloc, carora le placeau grozaviele
gramädite una peste alta intr'o panorama pe cat se
poate mai prelungitä.

Sa nu uitam totusi ca din evangeliul lui Nicodein
epizodul lui Crist in Infern a fost intercalat intr'un
alt apocrif mai norocos, mai poporan, certamente
familiar Bogomililor vezi mai sus p. 150 anume
in asa numitele # Intrebari ale apostolului Bartolemeu
catra Maica Domnului », de care exista manuscrise
slavice foarte vechi.

Despre pogorirea Maicei Domnului, de tot lunga,,
pling cu fel de fel de # quae Acherunti fierent cm--
ciamenta », si tocmai de aceea foarte poporana in
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toate tAre le crestine medievale, noi am vorbit pe larg
in introducerea la textul precedinte.

Dintre Apostoli, pogorirea in iad a fost rezervatä
celui mai de frunte, celui mai vorbitor si mai umblgtor
totodatl: Paul, a cAruia cAlAtorie, in adevgr, dacl
n'a intrecut in popularitate pe a Maicei Domnului,
dar cel putin n'a rAmas nicidecurn in urrna.

Este remarcabil el insusi Dante o citeazI intr'un
mod indirect, in cântul II din « Infern *:

And2ovvi poi lo vas d'elezione...,

unde o glosa adauge : « Paolo apostolo, lo quale fu
vaso d'elettione, andO al inferno *.

§ 4. Textul grec al acestui apocrif, publicat intreg
de eked Tischendorf, dempreuna cu variante dintr'o
redactiune siriacl, si a clruia compunere nu este cu
mult posterioarg epocei lui Teodosiu cel Mare, poartä
titlul de: ' Anoxci2vyng roi3 Ceyiov Hazi2ov.

El a fost prelucrat in evul mediu, in prozá si In
versuri, in mai toate limbele europeane, incepand de la
cea latinä.

Reproduand un fragment dintr'o redactiune ver-
sificatà francezà, d. Paul Meyer il precede de urml-
toarea notità:

« Je ne m'étendrai pas sur ce poême, ayant l'in-
tention de l'étudier, avec d'autres sur le même sujet,
dans un memoire sur les legendes pieuses dans la
litterature frangaise, dont je rassemble les mate-
riaux depuis bien des annees. Je me bornerai a dire
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qu'il est fonde sur un apocryphe dont nous posse-
dons deux redactions latines... *

apoi adauge:
« Je connais en francais cinq redactions rimies de

cette legende ... »

i aceasta nu e inca tot.
0 a fesea redactiune francezd rimatd, compusa in

334 versuri de earl calugarul anglo-normand Adam
de Ros in secolul al XIII-lea, a publicat-o intreagA
Ozanam:

Seignors freres, ore ecoutez,
Vos qui estes a Deu nummez,
Et aidez-moi a translater
La visiun saint Pol le ber...

Tot in versuri, mai este cunoscutà o veche traduc-
tiune engleza, iar in proza una proventala 0 una
italiank

N'am avut ocaziunea de a da peste redactiunile
medievale spanioala sau portugeza 0 peste cele ger-
mane; dar ne-ar fi greu a ne indoi despre existinta
lor; ba Inca nu ne sfiim a bAnui ca fericitul apocrif
va fi fost tradus oarecand pana 0 ungurqte.

Din cele orientale, afarA de redactiunea siriaca,
Du Pin citeaza una coptick iar Assemani una arabl.

Pe noi insa, dupa ce am indicat rasp Andirea ap
numitului Apocalips al lui Paul, in cursul evului
mediu, pink' la marginile extreme ale cre§tinatatii
spre apus 0 spre rAsArit, ne interesa mai cu seamk
in cazul de fata, anume redactiunile cele slavice.
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Apostolul Gintilor bucurandu-se, dempreuna cu
arcangelul Mihail, de cea mai deosebitä favoare din
partea Bogomililor, este invederat cà acqtiia, mai
mult ca oricine altul, nu puteau insuFascA
cu grab1 un apocrif care, din toate puncturile de ve-
dere, se potrivea de minune cu propria lor doctrinA.

Sá observAm cA Apocalipsul lui Paul, chiar in evul
mediu, era considerat de catrI ortodoxii cei riguro0
ca o opera ereticA a Paulicianilor, iar prin urmare ca
ceva foarte bogomilic, din cauza intimei legAturi intre
ambele aceste secte de nuantà manicheicl.

De la Bogomili apoi, el a trecut la Romani.

§ 5. Apocalipsul lui Paul a ava soartea tuturor
cArtilor poporane: redactiunile sale, uneori chiar
copiele aceleia0 redactiuni, diferà una de alta.

Un exemplu.
Biblioteca Imperialà din Viena posedä trei redac-

iuni manuscrise ale acestui apocrif (N-rele: Rec.
3129, Theol. 745 i Lunael. F. II), dintre cari:

cea dentai se incepe cu: « Paulus vero cum erat
in came ));

cea a doua: « Dies dominicus dies est electus
cea a treia: « Oportet nos timere *....
Generalmente insà, lAsandu-se la o parte deose-

birile din limbl in limbà ci din timp in timp,
prototipul s'a diferentiat intr'o redactiune lungl §i
o redactiune scurtà.

Vechia redactiune slavicA cea lungl, cu variante
dupI doul copie, s'a reprodus de cAtrA profesorul

11

sI nuli

latine

specifice
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Tichonravov de la Moscva sub titlul de: Gime. G
gHAHH10-1 CHATAPO MIOCTOM 'ULU (Cuvant despre vi-
ziunea santului apostol Paul).

Ea difera prea putin de textul grec publicat de
Tischendorf 1

De aci insä nu urmeaza a redactiunea slavici cea
lunga este mai veche. Si la Bizantini putea sa fi exi-
stat o redactiune scurta, alaturi cu cea lunga, dintr'o
epoca medievall cat de departata. Slavii, dupä toeä
probabilitatea, au tradus ambele din greceste.

Redactiunea slavica cea scurta, reprodusa de cu-
rand de profesorul Stoian Novakovid de la Bielgrad,
dupa ce fusese publicata pentru prima oara deja la
1520 in Venetia de &tea' Bojidar Vukovió, se intitu-
len*/ : GAM CLUT4r0 IIMAA ADOCTOM W "no,* Aoy-
111EKH*Alk (Cuvantul santului apostol Paul despre
iesirea sufletelor).

§ 6. Deosebirea intre ambele redactiuni este mare.
Redactiunea cea lunga cuprinde intreaga istorie

postu m a a sufletului uman, consistand din trei
momente:

1. Judecarea sufletului de catra Dumnezeu;
2. Rasplatirea sufletului celui bun in Paradis;
3. Pedeapsa sufletului celui flu in Infern.
Sectiunea Paradisului este mai mica cleat a In-

fernului, nu numai pentru ca in rai nemeresc mai

1 Hasdeu pune aci &tit in fall un pasaj al redactiunii slavice
ci corespunzAtorul grecesc, pe care nu le-am reprodus. (N. Ed.)
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putini, dar mai cu searni ratiune retorica pentru
cä fericirea se descrie mai cu anevoie cleat durerea.

Din cele trei momente, in redactiunea cea . scurta
gasim abia pe cel dental. Paradisul si mai ales In-
fernul, atat de voluminos prin natura sa, sant lasate
la o parte. Totul se reduce la portiunea cea intro-
ductiva, la e judecarea sufletului de Mil Dumnezeu *
sau dupà titlul putin corect ce si 1-a ales aceastä
redactiune la desirea sufletelor *.

Nu mai este dara o calatorie la iad, ci numai, ca SI
zicem asa, strangerea geamantanului, asezarea sacului
cu care sufletul se preglteste a pleca in lumea cealalta.

Daca redactiunea cea scurta ar fi cronologiceste
posterioara Calatoriei Maicei Domnului la Tad, atunci
ea s'ar putea considera ca rezultatul unei d i s o-
c ia tiuni de ide i, in puterea cariia din Apoca-
lipsul lui Paul s'a sters tot ce searnana prea mult cu
cuprinsul celuilalt apocrif.

§ 7. Redactiunea cea lunga a fost cunoscuta si ea
stramosilor nostri in secolul al XVI-lea.

0 traducere romana nu s'a descoperit Inca; dar ins
textul, pe care-1 vom publica mai la vale sub Nr. IV,
se aflä o indicatiune foarte precisä in asta privintä,
si anume :

.. mks 41,10SA AS ILIREA AHOCTOAlt, IM-Ak flOpTAC

AE-11 apitTk Wars AVSH(IHAE, IS% ap% *le orik BOHNFIKS
M Wm-seine Ae MI Al dpit IIIMIMAH W IITATOIL UM w
Apm cnososie ..t, IJOC CIL ssoape 4 rpm awe Cis, IGISA
AROAO, 4KOACI ECTE MSIIICA WhICALTOWNA0p8.

11*
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Acest pasagiu corespunde celui urmator din re-
dactiunea slavica cea lunga:

... dad va lua cineva o piatrA §i. o va zvarli
inteun put foarte ad Anc, incat sä ajunga la fund
dupa mult timp, a§a este aceasta adAncime.... >>. 1

Intre redactiunea slavica cea lunga §i. redactiunea
corespunzatoare romaneasca, pe care ne-o indica
pasagiul de mai sus, exista, prin urmare, o insem-
natA diferinti de amarunte; fondul insä era identic.
In redactiunea cea scurta, fie slavica, fie romineasca,
pe care o dam intreaga mai jos, nu ne intimpini
nicairi, din contra, « o piatra pravalita* sau ceva
analog.

§ B. Nici redactiunea romfineasca cea scurta n'a
ajuns 'Ana la noi completa.

In volumul lui popa Grigorie din Mahaciu, ea cu-
prinde paginele 21-30; dar intre paginele 4-25
lipsqte o foaie intreaga, adica 1/4 din totalitate.

Gratie contextului slavic, pe care, dupa editiunea
d-lui Novakovid, noi il reproducem in josul textului
romftnesc, am putut completa, sub raportul sensului,
aceasta regretabila lacuna 2

§ 9. Textul de fata ne procura o indicatiune cro-
nologica foarte pretioasa, dqi indirecta.

1 S'a reprodus numai traducerea lui Hasdeu. (N. Ed.)
' In editia noastri, pasajul inlocuit cu traducerea lui Hasdeu

se elk vizibil despartit, la pag. 168-169. (N. El.)
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Ca si contextul slavic, el cuprinde inceputul lui
TatAl-nostru pang la: # si pe plinAnt )).

Noi cunoastem deja aceastä rugAciune dupä patru
exemplare dintre anii 1560-1619, in cari pasagiul in
cestiune sunk' in urmkorul mod:

1560:

T4TkA6 HOCTPOIr HI lulu
4 HER, C*H1111,*CKX-CE Flor

MEM 'noir, rit raF +mom-
u,TE Td, VE ISOA TA KOIrM

4 HEIII0 AllIA WH op DM-
MASIITIt ...

1593:
parintele nostru ce esti

in ceriu, swincaske-se nu-
mde teu, se vie inperecia
ta, se fie voia ta, komu
ie in ceriu assa ssi pre pe-
mintu ...

1580:

TATASAIL HOCTO HI 14114

.ft HIM, C*11110CICX.-Cf Hoy..

MAI TvItS, Cit IITE .tarkpm-
11,T4 a TA, *Te ISOA TA KOIrMk

4 tiori AIDA W II HPE Inv.

AMIITIt ...

1619 :

TATItAb. HompS qm HE

HP" 4 `NIUOPF, CI "4an-0-
Cint-Cf HSMEM T'llS, Cli K4E

4[110101,T4 TA WH CO ilSTE

ROA TA ICA 4 HitHO WIC Wit

fIXArktITS...

Prin urmare, intre texturile din 156o si 1580 nu este
nici o deosebire, iar texturile din 1593 si 1619 se de-
pIrteazi prea putin de acelasi tip comun al lui Tatll-
nostru, tip ce se vede a se fi raspAndit la toti Românii
in a doua jumltate a secolului al XVI-lea.

Cu totul altfel, mult mai imperfect, mai rudimentar,
mai dibuitor, mai primitiv, este pasagiul corespun-
zgtor in textul de mai jos, si anume:

                     



x 66 CUVENTE DEN BATRANI

TATIA HOCTO tIMA ill AWN 4 t1Ep10, CligklITS IISMEA1

Tittl, eckteA8 mine MB AHHTOS 4119113kU,HE TA, ism IICIAIA

TA KLINI 4 4010 ALIJA nirk npe nekiwkwr8...
De aci este legitim de a conchide el traducerea

romfineasca a Apocalipsului lui Paul s'a flcut in prima
jumItate a secolului al XVI-lea, Ong a nu se fi na'scut
tipul cel cu « sfinteasa-se* §i « s'a' vie », pe care-I gAsim
aa zicand stereotipat de la 1560 incoace.
, SI se allture cu aceasta cele spuse deja de noi la
pag. 139 despre epoca generall a « Texturilor bogo-
milice » din volumul lui popa Grigorie.
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DE EplE SUFLETELOR

Fug de stare vä rugati, fratilor, aka Hs. in toat6
&surile, si Oa si noapte, si blagosloviti Dumnesteu.
Ca in toate stile, deca apune soarele, toti ingerii ome-
niloru, a bArbatilor si a muerilor, mergu la Dumne-
4eu sA se inchine, si ducu lucrurele toate inainte lu
Hs. dela toti oamenii; e Duhu/ svdntu iase dela Hs,
in taingpinard loru si gräiaste: De unde veniti, in-.
gerii mei, de aduceti acéle sarcine iusoare si rugaciuni
cu alte darure du/ci si cinstite ? TaIra ei ra'spundu
asa: Noi venimu dela ceia ce s'au lasatu de dukata
lumiei dereptu svdntu/ numele tlu si sä roagl asa:
ic tatál nostru cela ce Tact/ in ceriu, swintu numele
tlu, cAndu veri veni dintru inp'aratie ta, fie yoga ta
cum in ceriu asa par pre pAmAntu », de s'à muncescu
in pustie si in mAguri si in pesteri, si sa ducu in orasé
si in cetAti, de-i gonescu si-i hulescu si-i ucigu si
scuepescu spre iai; ei in toate dasurile plangu si sä
flArngnzescu si sk insetosas1A; lull ei inblandu in
cetati deréptu sfdntu cuvàntul tgu si santu ucisi si Oa
si noapte, 'lard inima lor baste miloasa; noi sem I ingeri,

21

22
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Ind ne midmu de rAbdare lor i grai glasu
cAtrA ei i clisé: Aceia sA-i §titi, cl voi aice seti cu
mine, larl duléata me iaste acolo cu ei, cA santu aceia
fii mei cela pre-Iubitii; stati in toate 6asurile de slu-
jii lor; nece dinioth nu lAsare pre ei, cA loc de ve-
selie aicia iaste acelora tuturoru TarA se ducu ingerii

slujescu loru. i IarA ingerii omenilor celora ce
n'au fapte bune mergu sA sA inchine la scaunut
TatAlui; ei mergu tanguindu-se, cA ducu numai
strAmbAtAti de la omenii sli. Duhu/ svdntu 'lase in
timApinare loru, i grAi glas cAtri ei i Oise: De unde

23 viniti, ingerii mei, de aduceti acele I sarcine grele
veniti ponositi ? Ei rAspundu: Noi venim dela omeni
botezati in numele tAu, IarA ei facu voe trupului seu
de gramadescu pAcate pre plcate, de sd spurca cu.
rele lucrure: pré-Iubire, i clevetescu, i mAntu unii
catrA arati, cu furtu§agure i cu zavistii, 0-0-1
varsa sAngele, 0-sa grabitori in farl-de-legi, §i

calcA porunca ta, i toate lucrurelia sA spurca; cruce
o tinti in mAnile sale, larA din rostu/ loru grAestia
diavolu/, lark' svdntul boteclu/ nu-/ pAzescu i prazni-
cele svinte ale tale, 0 a ppte cli svdnta DuminIacI ei

24 nu o pAzescu.
[zise Dumnezeu: Duceti-vA, fAri

incetare, de le slujiti lor panA ce se vor intoarce 0 se
vor pocAi i vor veni la mine, 0 atunci eu Ii voi
judeca. Vedeti darA, fii omene§ti, cA tOate faptele

1 Era scris tutururu, apoi s'a adaus de aceea§i rafinA un a
de-asupra lui r.

si

*i
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oamenilor de pe pamant ingerii le duc in cer denaintea
lui Dunmezeu, fie cele bune, fie cele rele; i 0iind
aceasta, nu incetati de a landa pe Dumnezeu. Caci
iata eu, Pavel, am fost in Duhul sant 0 am vazut
acestea. i la intrebarea mea, ingerul ce ma purta
imi zise: Urmeaza dupa mine, Pave le, de-ti voi arata
1oca011 sfintilor i vei cunoa0e loca011 celor drepti,_
unde sant duse sufletele celor drepti. Si vazui acolo
bunatati nepovestite. Si apoi ne-am pogorit sub pa--
mant, unde este intunerecul i iadul, i aci mi-a aratat
sufletele pacato0lor i loca01 unde ele sant duse.
Si iara0 am mers sus la tarie, unde vazuram pe Sa-
tana cu ingerii lui, cu puterile i cu mai marii lui; ci
erau aci lupte i räscoale, vr and flu unul altuia;
erau sufletele cele pizmase, clevetitoare, desfranate ci
manioase; fruntea lor erau sufletele cele viclene,
cari intra in inimele puternicilor de-i la moartea
unul altuia. Si am intrebat eu pe Inger: Cine sant
acectiia ? si-mi zise ingerul: Sant stapanii pamante0i

domnii lumii acecteia; sant cei ce se trimit asupra
sufletelor oamenilor necredincioci in ceasul morçii, caci
n'au avut credinti in Dumnezeu, n'au avut nadejde
in Dumnezeu, nici in numele lui. Si cautai spre cer,
ci vazui acolo alti ingeri, ale carora fete luminau ca
soarele, i erau incinci cu brane de aur, cj erau foarte
cinsteci in hainele lor, 0 era scris numele]

....lu Hs.
pre ei, 0 era in toga framsete cj miloci. Si intrebaiu
ingerul: ce ingeri sintu ace0e ? Si-mi raspunsa in-
gend 0 Vise: Acecte sintu ingerii oamenilor direpti

ei'n
alibi
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Si Vif ci-Iträ ingeru: TO dereptii si plcItosii stiu-se
cAndu moni ? si-mi Vise ingeru/: Caud pre pa-
mAnAtu. Si clutaiu, si vacluiu toad lume, si fu ca o
nimica. Si Oise ingeru/ cela ce md purta: Acolo este
märiae si iubiré omenilor ceia desarta. Si vaVuiu
uin nuoru de focu prespré totu plmantul, si Visu:

25 Ce laste, Doamne, acela ? I si-mi Oise ingeru/: Acela
nuor de focu late a omenilor nebuni, ceia ce se me-
steel si sl inpreuna in ruggclune peritilor. Eu plansu
si Visu cátri ingeru: Voiu sà väVu sufletele oamenilor,
direpAtiloru si a platosiloru, in ce chipu iasu din
adasta lume. si-mi raspunsa ingerul si-mi Vise: Caud
in gosu. Si clutaiu in gosu pre pämIntu, si vkluiu u
omu murindu. si-mi Oise ingeru/: Acela laste di de-
reptu. Si cäutaiu, si vactuIu faptele lui ce-u fâcutu
in numele hi DumneVeu 1, in toad viata sa ceia ce-u

26 visu pre parnantu; si toate faiptele sta inainte lui in
acela day, si vasluiu a in fapte bune cu savrasitu, si
s'au facutu odihniale sufletului ski; si cu lubire si cu
duldad inainte-i sta ingeru/ lu DumneVeu si de-
preuna cu ingerii dracesti; si autad toate faptele
omului, si de cele relia nu aflarä nemicâ la elu. Si
vaVulu omu/ CA cu toatâ dukata ingerii socotila si
pAzie sufletu/ lui, Ord candu-/ luara di trupu; si de
trei ori gdid lui: Suflete, cunoste-ti trupu/ täu de
ai esit, dostonicii esti si iad te veri intorce in trupul

27 täu la slua de inviere, de s'd priimesti ce ti e &it'd cu I

totii direptii. Si luara sufletu/ di trupu, si-/ särutari

1 Aci mai era scris o data: fapte, si apoi sters.
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si sa cunoscura, si Viseri sufletului: Rugatu-ne-i,
dup'aceia ai facutu voia lu DumneVeu pre pamantu,
si veniiia ingerul si plViia pre parnantu in toate Vile.
Si Oise ingeru/: Bucurl-te, suflete, ca eu ma bucuru
de tine, cd ai facut voia lu DumneVeu 'Ana ai vis
pre pantantu: eu amu duce ( ?) fapte bune in toote
Vile catra Hs. Asa 'fat% esi Duhu/ sfdntu in tampinare su-
fletului si Vise lui: Suflete, sa nu te ciudesti, nece sä te
sviesti, cl yeti merge in locula cela ce n'ai mai vastutg
nece dinioara asa, 0 fi-ti-voiu eu intr'agutoriu, 1 a
amg aflat eu intru tine odihanela CAW' amil fostu intru
tine. Duhu/ sfdntil merge inaite sufletului in cem,
iara intru Duhu/ susa ei sta dracii de departe, si sd
tanguia si graiia: 0, cu cata slava te-i spodobitu,
suflete ! cu adevaru ca fugiiai de noi. Si deca infra
sufletu/ pre porta ceruliui in lautru, cu tarie zise
si cu glas mare raspunse loru si Vise asa: De ocarale
voastre fugiiu eu si cu putere si sila lu Hs. ma ingra-
diiu. Asa ma purta ingiaru/ si-mi aratl, de sd
stip toti el nu lasd DumneVeu serbii si slugile sale
in ponoslu/ necuratilor, cela ce slujaste lu Dumlezeu
(sic) dereiptu sufletu/ seu in toate 4ilele vietiei sale.
Aceia spuiu voao, fratii mei pre-iubiti; asa si voi sa
aratati lucrure bune, destoinici sl fiti inparatie ce-
rului 1 Puneti intrInimile voastre frica lu Dumnezeu,
nu de negandire si de lene voastra sa perdeti dul6ata
ce-u gatit voao Domnu/ nostru Is. Hs., aceluia e

2 Deasupra lui -ru- scris cu aceeali mdna lo, pentru a se
putea citi 0 cedului,

28

29
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slava ci inparltie i tinutulu cu Tata' lu §i cu Duhur
30 sfcintu de acum i pururé in vecu, adevgru.

NOTANDA

i. Finalul u intreg: mthitlicKS (22), roll EMS (22),
XSAICKS (22), SW'S (22), CKSEHECKS (22), [Mk HMS (22),.
*AkA11013ECKS (22), 46AMHA,S (22), MEWS (21, 23 de 2
ori), ASKS (2i, 22, 23 de 2 01i), C4sItFITS, MINTS, (21,
22, 23, 30), ANIS, wS (21, 23 de 2 01i, 24, 29), IMO."
IISHAS (22, 24), Alan's (22), AffunTS (22, 30), nal",
ickNAS (22, 25), MlipAMS (23), TOTS (25), TSTSPNIS
(23), CASMCKS (23), rivfinvhAnKS (24), tut EKETECKS (24),
11113ECKS (24 de 2 01-1), +VIPS (25, 26), MOO (25), '1160S.
(29), AVM HAS (26), MIS (z6), AgiunkumnopS (26),
InourerowthiopS (26), ithst; (26), $oKS (25, 26), utiwpt;
(25), CII0A06HTS (29), 1.10OS (26 de 2 ori), dAggaoS (29,
30), witS (26), tvAlunintvpS (2i), *mail, *wall (26,
27, 28), 11HC8 (26), C11110611111TS (27), FAS (27), SIMS
(25, 26), IMAMS (26), EMS (30), TORS (27, 28),
*OCTS (29), MItlITS (24), TATIOS (30), RH HSTSAS (30),
IlkAVKHTS, IMMItNTS, D2MhJ1TS, IIXMXHTS, DhMKIlkTS
(22, 25, 26 de 2 On, 28 de 2 011), ,ACS (26), ClaITS,
CHIITS (22, 23, 25 de 2 ori);

finalul u scris de-asupra zIsmcS (24), *wail;
(26), ma (23), ESKSO (28), BEIM MS (22) ;

fraza cu u intreg de mai multe ori: S nnxiimS ant
sHIUS K kTPAC ROb Cli KliSS (26), KILST410

PCS ups 116 MINTS MI iiks810 8 wmt3 OptniAS (26),
etc.;

.foopor +

sirului:
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dar §i u jumatatit in '11 sau k : 111MM (28), AOKSAli
<28), CSCIL (29), KW% (29) r-=. Cditi, C2IMFIT% (29) =-:
sfatfi, AMIk (29 de 2 01i), 11,1111k (24), AOCTOMIKk (27).

2. + intrebuintat ca vocalä nasalä: oy.i. [uSwp] (25);
vocalizat CU degvarsire: t; [wm8] (26), 411411TE (29),

..akSTpt3 (29), Au [TOMS] (27, 28);
trecut in H : AHH [41H4CT1] (26), .141 [4111filig (27),

Ali" [pWCTSAI (24) . . .
3. Confuziunea intre o si u: T8TSp8p8 si T8T81o1S

(23);
0 pentru oa: AHHHWpk (23, dar 28: AHHHW41%),

.110pTa (29), 105110111E (27), TWTE (21), WAHEHHAVOS, WME-

.1111A0p (21, 23, 25, 26, dar 25, 26: MIMEHFIAM1), WM-
JIM (23), 4TOMIE (27);

oa pentru o: 110t1/k (22, dar 28 de 2 Oni: SORt);
00 pentru oa: TOWTE (28).
4. ECTE (25, S1 tot acolo: Aw'rg), *pmaacgu,g (24), WE

(27), atIGIE (23, dar 21: awkag), rpkgqiin (24, dar 21:
TrkiiUllE), rpgm (24), pm (24), phIA (27), MHO (30),
+MN (27), MEM (28, 29), nSTIpe (29);

wAirtingail (29, dar 27: WAVIIIME), MKS (30), MICA
<21, 29);

(A8A(141113 Ail (23);

5. +I:NH* (23, dar 21: 4KHHE), captuitrk (24, dar 21:
telpHHHE)., sin,* (26 de 2 ori, dar 25: Arrg), sHC* (23,
§1 tot acolo: slug), rphetpia (24, dar 21: iv-K.7mm),
.8Icp8putia (24, dar 21: 48KpSpgag), A* [Ewuirk] (21),
TOAT* [HaeSt1HM] (21, dar 22, 23: TUTE thicSimme),
wpaurk (22), up* Enmnrkwr8] (28, §i tot acolo: npg
Erk4Wk11T8), pema (27, dar 24: pule), npgcnrk (25);
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/AWN (22), [CHO] iikli (22, 0 tot acolo: EH);
AEA 11TS (22, pe aiuri: AgonTS), ASMHHAICIL (24),

g*H1-111,11 (23, pe aiuri: REH1111,H), +WM) Sil (29)...
6. It trecut in e dupà 4: ['writ] *pmmeeike (25).
7. Ce-S Ck14111111HTS (27), ,11-6 IIMKSTIS (26), tio-S rwrwr

(30), (WS It I-ICS (26), TE-H CHOACCHTS (29) OMITS-HE-II (28).

8. Alte particulariati vocalice:
MINTS (24) =--- mintesc;
Imp:SASH 0 tupionSH (30);
nipmkti (30), ME11 (21, 23 etc.) flea' -ie-;
CHHTS (25 de 2 OH) 0 CILIITS (22, 23);
CKSEHECKS (22);

Alipifi 11,11 (25) 0 Moffitt Tif (25);
AMHHM (24) Died -i-;
uSwpS (25), Fithvp (26);
atitqu (25 de 2 01i) = acefti;
1111-1-1116 [ILIOCrk] (24);

wham (25) = mdria;
08actupe (29);
tVKIIIIXtle (29);

lowoape (21);
stia (21, 22, 27).
9. -Aim pentru -ASH: HEOSAIGH (29).
10. Confuziune perpetui intre s (= dz) qi s (=z),

fiind scris alAturi: BlICE §I SIM (29), 111t3i1 (27) 0
liksilia (28), ROTESSA 0 GOT0411,H (24) etc.

1 1 . Alte particulariati consonantice :
A8MM318 (29), probabilmente numai prin eroare

grafici;
pa (26 de 2 01i), mjSTopio (28);
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UWE [KWH] (22), KEpT [A1EfitlE] (28), KV II (.t.TOWIE]

(27);
Sti HI'S (22).

12. sii =lat. sunt: wli-rk riik61-1TO1H (24).
13. Articolul al: 110431111,1M W CKIMTE AM TAM (24),

dar numai a pentru ai: [4velAH A skpaittmop mu a
AVSepump (21), pentru al: HStvp Ae *otcS ACT* A H1M6-
IMMO (26), pentru ale: [c*wrinF] AupenktoAoptl WH A
WkKAITOWHAGpS (26);

4 warrre [si (24), fArà amplificativul -a.
14. Adjectivul post- §i pre-articulat in construc-

tiune cu substantivul post-articulat : 106110* WAIEHH-

A011 twa Al1114j1T4 (25);

pentru $111 MIN tIEM npoodirju (23), cfr. mai jos Nr. 20.
15. Dupla post-articulare in constructiunea sub-

stantivului cu adjectivul: CurklITSA SOTESSA (24), roujur
,a,Iperw,Th (28);

CIIIIIITSA HSMME T'It5 (22).
16. Adjectiv nearticulat denaintea substantivului ar-

ticulat : c$IIHTS KSKkHTSA [Tktl] (22), unde ing scri-
itorul a putut sg uite de a pune un A de-asupra lui S.

17. Genitivo-dativ femeiesc cu -iei: ASAffeH (22),
KTEOEVI (30).

18. As owroc (25, 29), itt3 ASAuleseS (26, 27, 28 etc.).
19. Pluralul cu -ure: 4sSpT8tu4rSpe (24), mpSpe (21),

,WiiiiSpe (24, 30), AS1414E411 (21), ASICpSIIMA (24), dar:
tiaailime (21, 22, 23).

zo. Nearticulare:
dupl tot: TOATAC ASME (25), TUT% 4SIMAWERE (25),

TWTE SUE, TOWTO SUE, TOTE SHAW (21, 28 de 2 ori),
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dar: TUTS Haapfine (2i, 22, 23), TO4T1 SHMM NINON
(30) etc.;

in constructiunea substantivului cu genitivul §i cu
posesivul: pliGAApE A0(1 (23), 2hTl1 MOH (23), THAV10111-

Hap mvpS (23), TitAWHHAN CS*MTSASH (28), 110E TpS-
aSaSti (24), 41110611,HE TA (22), Mill &MC Tpx (30);

[AECTOHNHIM Ck *Hum] HepSASH (30);

SSA WH HWANTO (21, 22).
21. Pronume personal pleonastic: EN CTA ApaHTH (29),

HpSHE w 11,1Thk (24), 60TIS8A HS-A MINIMS (24) etc.
22. Perfectul simplu arcaic: S nimmuS WH SHINS

(26), SHW, sill18 (25 de 2 oH).
23. Perfectul compus arcaic: [teat He]-$ gucti (26),

AN 1111C (28).

24. Imperativul negativ arcaic: HS akcape[npe al] (23).
25. -Pia la imperfectul verbelor cu -ire: COICOTHA

(27), illtSHJA (28), Tk111111/A (29), rivhH/A (29), $SNIA111
(29);

goefHia;
-Ye: mars (27).
26. HON CM (22), KOH CE11,11 (23).
27. Pleonasticul zise: phcnSuce nop8 WH SHCI (29),

frkcnthlex 4app54 W11-MH WWI (26), pItCHSFICk 41,141SA
11111 SHCI (25).

28. I = 4 iarà*: e ASKSII MINTS 1ACf (21) = in CM-.
textul slavic: HBItIAI Hce Aorck, adecä 1 = ace.

29. Nu cu sensul lat. ne: HS M HirkHAHO 11111 M

MHO goacTpxt ek nemeto (30) = in contextul slavic:
,A,A HI...

30. De cu sens partitiv: sum ph1,1% (27);

loixoloOr.

-iiia:

At
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diffild ACT! AN (?) AepenTS (26) = in contextul sla-
vie: CI HilAKIMIHKI wk.

31. De = a ca»: AI Ck npInsugni (27) ...
32. Constructiunea incorporativI: *11.11,H-K010 iS (28),

98PAT8-HE-11 (28).

33. Constructiunea metateticA: tpuS-ce [KknAS mopS]

(25)...
34. ES Amti AStu (28) = ?
ALIJA Hirk npe fikAVKHTS (22) = ?
35. Pentru frazeologie : Kks810 WMSA K1L KS TOATM

A84%LIMV1 +twin COKWTH/A Wil !Meg C8*4%fT8A A 8 ii
(27) --: c vlzui cg ingerii cu toatä dulceata socotea 0
pAzea sufletul omului».

36. A se svii = actualul sfii 0 chiar sii; rk 'PE
CKHEWH (28) = in contextul slavic: cycortuni ce.

37. A se du& = o a se mira o: CI% NS 'Pi WOAEWH

(28);= paleo-sl. tIOVAHTH-C/A # mirari*, totu0 in con-
textul slavic : He ckmoripan ci = « nu te turbura *.
Lo 38. npecnp-k= actualul peste.
V 39. Mdgurd: + ntlyrue 11111 .1. AilirSpli uni 4 [legion (22).

40. limusTsa (30 = « putere * = literalmente din
contextul slavic Aphacmsa o tenere », cfr. totu0 p. 136
Nr. 75.

41. HOHOCHH,H (24) = 4 /11011211 ),), HOHOCASA (29) =
« ruOne*, paleo-sl. HOHOCHTH, nonork, iar pentru -A-
cfr. paleo-sl. nouocnuvh.

42. tuipsnn NW C1181.1HAI (29) = in contextul sla-
vic numai pack.

43. tv,sTrmluvk (29), tvgruime (27), paleo-sl. OT'It
AIIHMTH.

12
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44. zfrkirk Al crape (2i) = u neincetat >>, literalmente
dupI contextul slavic: Mak flACTAIM.

45. Pentru accentuatiunea, cfr. mai sus. 1
46. Paieric;
dupl nasal:A: irhcnSn'AS (22, 24), irkanitecm (26),

tcktem (22), AHH9TfIS (22), *ilkM1011BECKS (22), C16119TS,
MIPS (22, 23, 25), 41111C1% (23), IlliM/AH'TSA (25, 26,
28), ntelllS (26), MSpull'AS (26), 411411119TE (27),
Thlerti Hat (29), rh119ANIE (30), TitM9fl H Up (28);

dupà licuidl: cntip'Kx (24), Vp'TSwarSpe (24),
ME11'IJI (28), II Op9TA (29), 11 Ep9M11,11 (30);

dupà labialä: II 14111'TE (24), Aupen'um (25), Aven'TS.
(26, 30), *Ml'TE (26).

47. Vocala irationall II sau 6 : WAYKItHIAlt (29), Ai-
pnkumnops (26), IlkM10111,T8 (25), anku,1 (24), TWk-
HHHdp* (21) 1 TH MOH HApl (23), numai intr'un IOC
din trei simplul paieric: Tiuu'runiapu (28).

48. Ca specimen de ortografie, un singur cuvAnt
din trei silabe scris in cinci moduri: BkiWkFITS, rrk-
411101T8, RMAVILIIT8, IMAIMHTS §1 111MItHILTS (22, 25,
26, 28).*

1 Hasdeu trimite le ceea ce spusese despre accente in studiul
privitor la CAlltoria Maicei Domnului la iad*. (N. Ed.)

                     



DIN TOMUL III
Dui:4 ce aratl necesitatea elaborfirii unei istorii a limbii ro7

mane, construitA pe temelii stiintifice, Hasdeu explicit de ce
o asemenea lucrare se impune O. fie precedatA de o expunere
a principiilor generale linguistice. El isi incepe studiul cu un

conspect al stiintelor filologice s, pentru a se v edea legAtura
dintre notiunile de linguisticd 0 filologie. DAm aci rezumatul
si concluziile acestei prime pArti a studiului ski, rezerv And
un spatiu mai intins extraselor din al doilea capitol: linguistica
In genere.*

PREFATA

In cestiuni de o naturl socialà, solutiunea atinge
totdeauna 'Ana la un punct deprinderile noastre, inte-
resele, amorul propriu sau vanitatea, dorintele 0 ten-
dintele, fel de fel de coarde individuale sau colective,
care zb Arnfte mai lesne prin emotiune cleat prin ratiune.
De aci dificultatea nu numai de a constata adevArul,
dar mai mult incA de a face pe ceilalti sl-1 inteleagl
0 sl-1 primeascA.

Nemic mai social ca limba, nodul cel mai puternic,
dacl nu chiar temelia societAtii. Nemic mai expus,
prin urmare, la pericolul unor aprecieri emoti o-
n al e in loc de cele r a ti on al e. Limba unui

1 2*
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popor se confunda si se identifica cu nationalitatea
lui, cu memoria parintilor, cu leaganul, cu m a m a,
de unde ea se si numeste # limba materna' *, expre-
siune sublimä, necunoscuta anticitatii, nascuta in
Italia din veacul de mijloc si pe care de la gintea latini
au imprumutat-o apoi Germanii. Zicand aceasta,
iata a eu insumi, ca Roman, simtesc o calda emo-
tiune. A o birui pe deplin, a o supune ratiunii celei reci,
fail a scoate macar un suspin de protestare, e anevoie.

Momentul cel mai priincios pentru constatarea,
intelegerea si primirea adevärului este acela cand o
cestiune sociala a fost deja exagerata in doul direc-
tiuni opuse ; cad numai atunci emotiunea, izbitä prin
antiteza, se sperie de extreme, se opreste cu nedo-
merire, rechiaml ea insasi ajutorul ratiunii.

Un asemenea moment a sosit pentru graiul roman.

** *

Nueaci vorba de limb a literal. à, si cu atat
mai putin de limb a stiintific a in specie.

Natiunea romani a facut intr'un scurt interval neste
pasi atat de mari si atat de iuti pe calea progresului
general, incat, cercul sau de cugetare largindu-se peste
masura, literatura la noi si mai ales stiinta se Arad
silite vrand-nevrand a cauta din afara un arsenal de
expresiuni, pe cari nu le afll deloc sau nu le gasesc
dupl plac in graiul poporului. Acel arsenal ni-1 pro-
cura latina si limbile romanice, de caH ne leaga gintea,
curentul de aspiratiuni, insasi proveninta culturei
noastre actuale.
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Aceasta procedura de a forma o limb a lit e-
r ar a comuna tuturor Romanilor o indicase cel
intai, pe la finea secolului trecut, Banateanul Paul
Iorgovici, a carui carte*, pe o seal% modesta, este
pentru noi, cu tot dreptul, ceva ca a lui Dante 44 De
vulgari eloquio » pentru limb a lit er ar a a Ita-
liei. Heliade n'a flcut in Muntenia decal a aplica ci a
propaga ideile lui Iorgovici. Tot ap Asachi in Moldova.

Orice s'ar face, orice s'ar zice, literatura romina,
mai cu seama cea §tiintifica, ci-a croit deja o limba,
pe care o inavutwe 0 o va inavuti mereu, nu cu ele-
mente slavice, maghiare, turce etc., ci numai cu ele-
mente latine. Dna latinitatea nutrecte intr'un mod
aproape exclusiv limba literara engleza, deci germa-
nicl in fond, apoi cu cat mai vartos ea nu poate a
nu fi unica sorginte fireasca pentru limba literal%
rom aria.

Nu aceasta insa, repetam Inca o data, ne preocupa
in cazul de fall; nu literatura §i. nu actualitatea sau
viitorul, ci numai graiul p op or a n in dez-
voltarea lui istoricl, in inlantuirea cea neme§te§ugitä
a fenomenelor ce-1 caracterizeaza de la nWere §i pang
astazi, in toate ate constitua individualitatea lui bine
definitä in sanul familiei linguistice neo-latine §i in
concertul limbilor in genere.

** *

Primele incercari asupra graiului poporan al Ro-
manilor, conduse inteun mod ceva mai sistematic,
se datoresc unei pleiade de Ardeleni: Sincai, Samuil
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Micu, Pahl Maior, a cArora mArime trebui masu-
rata' nu prin ceea ce ei au facut, ci prin ceea ce voiau sI
faca: a de§tepta nationalitatea romanA, a o dqtepta c u
o rice pre t. v Santeti fii ai Romeilb au strigat
ei; 0 Romanul, zguduit din somn, s'a pus pe
ganduri.

In acest chip s'a plAsmuit la noi 0 a crescut treptat
pang la un non-plus-ultra o directiune unilateralA In
sensul latin. Toate elementele limbei romane sant
latine 0 numai latine. Se §tie cl Lexiconul Budan
de la 1825, a cArui partea etimologicA este opera lui
Petru Maior, trage pe turcul alai din latinul aula, pe
slavicul becisnic din latinul imbecillis, pe albanezul
brad din latinul abies, brdnzd din prandium, bardd
din dolabra, ceas din caedo etc.

Aceastä §coall a produs doi bArbati, denaintea
cIrora catà sä se inchine toti Romanii: Cipar 0 Lau-
rian. Cipar a supus cel intai unui studiu critic ve-
chile texturi române. Laurian, pe de altA parte, a
presimtit, inainte de somitati occidentale, douà dintre
parghiele cele fundamentale ale Linguisticei contimpu-
rane: neintrerupta continuitate dia-
lectall 0 reconstructiunea pr ototi-
pur ilo r. Cand el zice CA dialectul sard unqte
Italia cu Spania, dialectul piemontez pe Italia cu
Francia, iar dialectul sicilian pe Italia cu Romania;
and el reconstruelte apoi pentru v tatAl-nostru * ro-
manesc de astAzi trei tipuri succesive anterioare,
cari il leaga cu v pater-noster # latin; procedura poate
fi necorectl, dar ideea dezvoltatl mai tarziu de
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Schleicher, de Schuchardt, de Ascoli e roditoare
§i adevarat §tiintifica..

Si totu§i aceasta §coala, pe care o justificau impre-
giurarile na§terii sale §i latinitatea cea reala a limbei
romane, trebuia sa caza prin exces.

** *

Cealaltä directiune unilaterali, intr'un sens exagerat
antilatin sau chiar latinofob, o reprezinta mai cu searna
Cihac in tomul II din « Dictionnaire d'etymologie
4:laco-romane *, caci in tomul I el se tinea cam incolor.

Cihac a lucrat vreo zece ani, risfoind tot felul de
vocabulare, pentru ca sa ne dea la urma urmelor
un volum de peste 800 de pagine, in cari sä tinza a
dovedi Ca:

1. Limba romanä cuprinde in sine de doul ori
mai multe cuvinte slavice deck latine, caH sant deo-
potrivä la numar cu cele turce.

2. Elementul latin e atat de proaspat la noi, incat
in evul mediu, pe and Romanii facusera cuno§tinta
cu Slavii, « on est tente de croire que relement latin
n'était pas encore entre de ce temps-là dans la chair
et le sang de la nation *.

3. Afara de elemente slavice, turce, neo-grece, ma-
ghiare §i prea putine albaneze, adeca cinci categoric
peste tot, ba chiar numai patru, fiindca dupl Cihac:
« ralbanais ne nous a donne directement qu'un tres
petit nombre de vocables, et méme ces mots ne sont
pas d'origine albanaise )), nu exista in graiul roman
absolutamente nici un alt ingredient strain.
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4. Elementele slavice, cari constitua jumatatea
limbei romane dup5. Cihac, au inceput a se introduce
la noi anume de atunci and « les Roumains ont ete
christianises par les Slovenes #, prin urmare cel mult
in secolul al IX-lea.

5. Nu se aflä nici o vorbl, dar nici un a, pe care
Slavii §i ceilalti vecini s'o fi luat de la Romani, ci pe
toate le-au primit numai Romanii de la vecini §1 mai ales
de la Slavi, carora noi le datorim pana si pe Traian I

Din toate acestea rezulta, farä ca Cihac sa ne-o
spuna inteun mod expres, cum ca de la Traian pana
la Ciril §i. Metodiu Romanii nu vorbeau aproape
nici o limba, fiind un popor m u t, caci latina « n'e-
tait pas encore entree dans la chair et le sang de la
nation *, Turcii §ii Ungurii nu se aratasera inca, iar
Slavii nu se apucara a ne creqtina.

De aci mai rezultä Inca, 0 Cihac ne-o spune el in-
su§i cu o frageda candoare, cum ca vorbele romane
cele eminamente creqtine ca: bisericd =lat. basilica,
botez =lat. baptizo, duminica = lat. dominica, pdresimi
----= lat. quadragesima, cruce = lat. crux etc. nu ne-au
venit de la Romani, ci « sont venus, sans aucun
d out e, d'une source gréco-latine du moyen-age *.

Lui Cihac, ce e drept, ii scapa intr'un loc de a zice
ca « elementul latin formeaza, fad indoiala, substanta
limbei romane )), qi pe 4 substanta # el chiar o subli-
niaza; dar ce fel de substantd poate fi aceea, care in
curs de opt se col i, de la colonizarea romani a
Daciei pang la apostolatul Slavilor, 4 1111 intrase in
carnea 0 in sangele natiunii b 1
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Dupä Cihac, afara de sfera curat lexica, elementul
slavic prepondereaza )) la Romani in sufixuri, in
nomenclatura localä, In terminologia botanica, in

forma interioari a limbei *; mai adaogandu-se cà
poezia noastra poporana e slavica de sus pink' jos

par le langage, le sujet, la forme #.
Cu alte cuvinte, daca teoria lui Cihac poate fi in-

teleasa intr'un fel i daca o intelege macar el insu§i,
apoi numai doara in acel sens, ca limba romana este
un dialect neo-slavic.

* *

In paginile urmitoare Hasdeu relevfi, ca o sclidere esentialfi,
lipsa de metodll ci de onestitate ctiintifici a
dictionarului lui Cihac. Intre altele, el subliniazi nesocotirea
oricirui criteriu fonetic 0 ceea ce e mai gray inventarea
unor cuvinte slavice, care sä vinä In sprijinul unor etimologii
fanteziste. In aceste privinte, zice Hasdeu, ereputatiunea
lui Petru Maior e mai pe sus de mice mustrare

Nu numai ca metoadi i ca onestitate §tiintifica,
dar i ca principi u, exageratiunea latinomana
a lui Petru Maior este mai legitiml cleat exageratiunea
slavomanä a lui Cihac.

Petru Maior, exagerand latinitatea graiului roman,
exagereaza un adevar, la care tiinta tot va trebui sl
revinl, dui:A ceji va da mai intai osteneala de a inlatura
trasurele cele incarcate. Cihac, din contra, exagerand
slavismul Romanilor, ba inca sub toate puncturile
de vedere, exagereaza o exageratiune, care ia ne§te
proportiuni gigantice pentru a deveni o curata fantoma.

4(

«

N

*
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Ambele exageratiuni insä provoaca deopotriva ne-
cesitatea de a se supune graiul roman unui nou studiu,
ale clrui rezultate pot fi intelese 0 primite de astä
data' in toata obiectivitatea lor, dezbracata de once
sensationalism, de oath' ce lumea s'a saturat deja de
prea-prea dintr'o parte 0 de foarte-foarte din cealaltä.

Aceastä este tinta operei de fata.

** *

Limba romana ofera linguistului un camp de cer-
cetare pe atat de nou pe cat 0 de important.

Nou, caci p Ana acum ea a fost studiata din and
in and intr'un mod monografic, dar nu s'a scris
Inca nemic solid asupra totalitatii sale.

Important, caci ea singura reprezinta ramura orien-
tall a familiei romanice, avand astfel in cumpana
aceeaci greutate pe care o are ramura occidentala
intreaga, adeca dialectele italiane, spanioale, portu-
geze, proventale, reto-romane 0 franceze luate la
un loc.

Tocmai de aceea insa, prin noutate 0 prin impor-
tanta, studiul limbei romane cere a fortiori:

1. Deplina cunowere 0 aplicarea riguroasä a prin-
cipielor generale ale Linguisticei;

2. Adunarea 0 aprofundarea in specie, dupa pu-
nap', a tuturor monumentelor literare 0 a tuturor
dialectelor rom ane.

De aci impartirea operei de fatä in doul sectiuni.*

*
* *
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0 §tiintä in progres, ca §i un individ care mereu
se imbogate§te, are trebuintl din and in and de
un bun inventar al averii sale, pentru ca sä tie tot ce
posedl, tot ce a c4tigat, tot ce a pierdut, tot ce-i
prisose§te §i tot ce-i mai lipse§te in&

In ultimii zece ani, incep And de la # Cursul * lui
Ascoli, Linguistica a fost brAzdatä in atatea direc-
liuni diverse §i semlnatä cu atatea nouà idei, datorite
mai cu seamä generatiunii celei tinere, ca Johannes
Schmidt, Ludwig, Sayce, Leskien, Breal, Brugman,
Caix, Gustav Meyer etc., intre cari sä nu uitnn pe
a-na Carolina Michaëlis, incat inventarele din trecut
nu se mai potrivesc cu avutul de astazi, iar
avutul de astazi imbrati§eazà nu numai roadele cele
culese, dar mai mult Inca pe acelea ce 'Isar pentru
ziva de mâni §i. se pot deja privi mai denainte ca
dob indite.

Intr'un cuv Ant, Linguistica actualà e mai departe
de Linguistica lui Schleicher de cum era Linguistica
lui Schleicher de Linguistica lui Bopp.

Un inventar al acestei nouI faze a tiintei il in-
cercIm noi in prima parte a operei de fall sub titlul
special de 4 Principie de Linguisticl ».

** *

4 Istoria limbei române #, obiectul pgrtii a doua, este
13 consecinta §i tinde a fi o sintez1 a numeroaselor
texturi publicate in Cuvente den bdtrdni, aláturindu-se
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cu toate tipiriturele noastre cele vechi, mai ales din
secolul al XVI-lea, precum §i cu mai multe manus-
cripte inedite de aceea0 epoci, dintre cad ne mArginim
a mentiona aci pretiosul Evangeliar de la 1574 din
British Museum 0 nu mai putin pretiosul codice in
posesiunea profesorului Sbiera de la Cernanti.*

                     



*TIINTA LIMBEI
I. CONSPECTUL TIINTELOR FILOLOGICE

§ I I .

RE ZUMAT

Filologia in genere studiaza manifestatiunile ten-
dintei firqti a omului de a cunoa§te toate §i de a se
cunoaste pe sine insu§i, fie in stare incultä, fie in ci-
vilizatiune. Acea tendinta se manifestä in limbl, in
literatura scrisä sau nescrisk in obiceiuri, in credinte
etc., cari impreun1 <( humanitas » in adeváratul sens
al cuvantului formeall astfel obiectul filologiei in
genere.

Studiul acelor manifestatiuni in stare incultà se
chiama filologie comparativa; studiul lor pe o treapta
de civilizatiune este filologia clasicl.

Starea sociall, fie cat de rudimentara, este pentru
om o necesitate; civilizatiunea numai o posibilitate.
Orice civilizatiune presupune o stare sociala anterioara
incultà, prin care trece omenirea intreaga; nu insa
orice stare sociall ajunge la civilizatiune, de§i poate
sa ajungl. In starea sociala, oricat de inapoiata, se
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prevgd germenii civilizatiunii celei posibile; in civili-
zatiunea, oricit de inaintatk se intrevAd urmele fa-
zelor precedinti celor necesare. Pentru a prevedea
acei germeni, pentru a intrevedea aceste urme, se
cere unirea intimä a filologiei comparative cu filo-
logia clasicl. Numai filologul in genere cunoa§te pe-
omul intreg.

Filologia comparativI este o §tiinta pe deplin, in-
temeiatà pe observatiunea fenomenelor colective, din
Can rezultä legi generale; filologia clasicl este mai
mult o artk tragand precepte din studiul fenomenelor
izolate.

Filologia clasiel se referl cAtrà filologia compara-
tivá ceva ca orticultura aträ botania. Si curios !.
orticultura este §i ea mai veche decât botanica. Pe-
timpul artisticelor gradine suspense ale Semiramidei,
nemini, de sigur, nu observa Inca intr'un mod §tiin-
tific buruienele. Tot ap in filologia in genere, au
trebuit sä treacl multe mii de ani, pans/ ce omul sa
recunoascl importanta de studia copilAria in Mc
de aji concentra toatà atentiunea numai asupra ma-.
turitätii sale.

Fiecare din cele douá filologie pose& o parte ma-
terialä sau realà i o parte format/ sau nominal/.
Partea formalá sau nominal./ este limba, fie cea vul-
garä sau g r a i, fie cea literarl sau s t i 1. Partea
materiall sau real/. -consist./ din literaturk esteticA si
etick In filologia clasicl ambele p/rti constitutive

a-si
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n'au ajuns a deveni fiecare ate o doctrinä separatä
In filologia comparativa, partea reala este etno-psi-
cologia ; partea nominall Linguistica.

Modul nostru de a privi totalitatea filologiei Ia
ramificatiunile ei este nou numai ca o formulare,
precisä i categorica a unor elemente de demult im-
pra§tiate sau oarecum imbrobodite pe aiuri. Max
Muller, care ademenit de propaganda lui Schlei-
cher considera altadata Linguistica ca o §tiintä
biologica, a ajuns astazi a se mira ca unii tot inca-
se mai indoiesc despre aceea cà studiul comparativ al
limbei face <o parte integrantä din filologia in genere i.
Revista berlineza a lui Steinthal intrune§te de fapt
Linguistica §i etno-psicologia intr'un singur tot : « Zeit-
schrift für Volkerpsychologie und Sprachwissenschaft »,

numai doara un termen comun pentru am-
bele, 0 acest termen dupa cum am vazut nu
poate fi deck « filologie comparativa » fata cu acea
« filologie clasica » pe care insusi Steinthal a inteles-o.
totdeauna in sensul lui Wolf 0 B6ckh. In Statutele
Societatii de Linguistica din Paris se imbrati§eaza
de asemenea, in sensul nostru, filologia comparativä
intreaga : « a pour but l'étude des langues,. celle des
légendes, traditions, coutumes . . . In fine, legatura cea
intiml intre Linguistica §i etno-psicologie o prevar
zuse, intr'un mod confuz, deja August Schlegel. Mai,
pe scurt, premisele fiind gata, noi am tras o con-.
cluziune
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§ 12

CONCLUZIUNE

Din cele de mai sus, rezulti urmätorul conspect
al §tiintelor filologice:

1.4 co

a-61 II. Literature §i arta II. Literature §i arta
o
.6 8 Moravurile III. Limba

FILOLOGIA IN GENERE..^,
Comparativa Clasicrt

I. Limba I. Moravurile

Conspectul total al §tiintelor filologice fund astfel
stabilit, in cazul de fall nu ne mai interesI in specie,
din generalitatea lor, decat numai Linguistica.

II. LINGUISTICA IN GENERE
§ 14

LINGUISTICA.GLOTICA.GLOSOLOGIA.GLOSOGRAFIA

Primul pas la definitiunea unei tiinte este chiar
numele ei; in cazul de fall nu e insl tocmai u§or de
a zice cum se chiaml §tiinta ce ne preocupà, cici
copilul a fost botezat cu o multime de numi diferite.

Steinthal, Pezzi, Whitney, Braun, Frederic Muller
Max Muller, Heyse, Chaignet, Benloew etc. o nu-

mesc « tiinta limbei » sau « stiinta limbilor ».
Deja Humboldt aprobase termenul « Linguisticä »,

consacrat astAzi in titlul excelentei societali speciale

44 III.
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de la Paris, adoptat de scoala lui Chavee si de alti,
ba poate tocmai cel mai raspandit din toate chiar
afar% din Francia, astfel ca insusi Schleicher, care nu
voia sa-1 primeasck a fost silit o data a se supune
dorintei exprese a editorului sail de a pune pe fron-
tispiciul unei carti : « Cercetari linguistice o.

Francezii, Englezii si Italianii ii mai zic « filologie
comparativa ».

Dwight o boteaza « filologie moderna », iar Peile
simplu cc filologie ».

Schleicher o numeste « glotica », Ascoli « gloto-
logie o, Stoddart « glosologie » etc.

Cei mai multi intrebuinteaza doua-trei numi tot-
odatl, and pe unul, când pe celalt sau pe celelalte.

Am vazut in capitolul precedinte cà stiinta noastra
Intel ca o parte integrantä in filologia comparativk
dar nu e « filologie comparativa * intreaga, a carii alta
ramurk tot atat de importantk este etno-psicologia.

A fortiori ea nu poate fi « filologie o in genere, nici
veche, dar nici « moderna o, caci ar trebui atunci, pe
I anga etno-psicologie, sa mai imbrätiseze filologia clasica.

« Stiinta limbei o are nefericirea de a nu ramânea o
vorba neschimbata in orice Erni* ca geometrie, istorie,
fizicd etc. Ea trebui mereu tradusa, si nu totdeauna
se traduce printr'un singur cuvint sau macar prin
doul : Sprachwissenschaft, science of language, science
du langage, scienza della lingua. . . Pe titlul unei carti
acest nume figureaza cu elegantk cel putin cu o am-
plitudine oarecare, mai mult ca o traducere a terme-
nului tecnic; il putem admite din când in and, ca

13
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o perifrazl, pentru varietatea stilului; dar el insusi
nu este si nu e chip Sa' fie un termen tecnic.

Urmeazg dark' a se face o alegere intre gloticd sau
glotologie oH glosologie i intre Linguisticd.

Contra Linguistic ei s'a rädicat obiectiunea
ca ar fi un barbarism.

Dupä Schleicher si Max Muller, o mai repeti
Pezzi: 4 tocmai un specialist in studiul limbei nu poate
sa aproabe cuvintul Linguisticd, fabricat din latinui
lingua printr'un sufix grec

Noi credem, din contra, cl tocmai un specialist
in studiul limbei trebui sl aproabe o asemenea corn-
binatiune, ca unul ce stie mai bine cleat oricine
cä toate limbile obicinuesc a uni o tulpinl si un sufix
eterogene, dui:4 cum facem noi insine, de exemplu,
in sill*" = slay. sila + lat. -entia, casnic = lat. casa
+ slay. etc.

DacI e vorba de ibridism, apoi cu mult mai ibrid
este termenul sociologie, faurit de caträ Quêtelet
Auguste Comte din latinul socius §i grecul 2d7og. Ei
bine, el a rAmas i va ramânea.

Precum din latinul lingua printr'un sufix grec s'a
format Linguisticd, tot asa din latinul status cu sens
de « Stat », prin acelasi sufix grec, Achenwall a croit
in secolul al XVIII-lea* cuvfintul Statisticd, admis
astgzi farà nici o contestatiune.

Termenul « Linguistick" e atat de comod, atat de
potrivit, incat insusi Pezzi, dupä ce-1 combate, adaugl
apoi: tuttavia per amore di brevità e di varieta ci
varrerno talvolta della parola Linguist ic a b.

#.
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Dupä cum se Arad unele figuri capricioase, nere-
gulate, nesimetrice, §i totu0 foarte placute 0 foarte
norocoase, de asemenea sant unele cuvinte.

Bergmann crede el termenul Linguisticd nu s'a
format de-a-dreptul din lingua, ci din linguist, xno-
delat dupa elenist, germanist, romanist etc. El con-
chide de aci : # Le nom de Linguiste, formé d'après
cette analogie, et qui par sa forme désigne propre-
ment quelqu'un qui imite une langue, n'est donc
pas, philologiquement, bien choisi ». Ar fi mai co-
rect zice el a se introduce vorba Linguaticd,
# Linguatique ».

Cu toate astea, insusi Bergmann intrebuinteaza
pretutindeni Linguistic a, §i bine face, cu atat
mai vartos ea opozitiunea sa cea teoreticl se intemeiaza
pe o etimologie falsa. De0 din elenist, romanist etc.
s'a putut na§te Elenistica sau Romanistica, totu9i Lin-
guistica nu s'a nascut din linguist. Cronologice9te,
linguist este mai nou decat Linguisticd, precum so-
ciolog va fi mai nou decat sociologie. Exist and deja
Linguisticd, ca nume de §tiinta, s'a zis apoi linguist
celui ce se ocupa cu acea §tiinta, prin analogie cu
elenist, romanist, germanist, ba Inca specialist, erborist,
florist etc.

Chiar insä daca am admite ca. Linguisticd derivi din
linguist, tot inca nu este nici o obiectiune serioasä
contra acestui termen. Oricare sa fi fost semnifica-
tiunea elenului -to*, in limbile moderne el nu mai
insemneaza de Mc # quelqu'un qui imite quelque chose »,
dupa cum crede Bergmann, ci numai # quelqu'un

13*

                     



196 CUVENTE DEN BATRANI

qui s'occupe de quelque chose *. Negrgit a erboristul
nu imiteazi iarba, nici floristul floarea, nici spe-
cialistul o specialitate etc.

Mai pe scurt, pentru doctrina totali a limbei noi
nu easim nici un termen mai bun deat Linguisticd.

Latinul lingua ne oferi tocmai sensul pe care-I
cere studiul linguistic: « modul vulgar de a vorbi ».
Pentru vorbirea cultä, mai mult sau mai putin artifi-
cialà, Romanii aveau sermo. Astfel Seneca (Controv.
II, n) se exprima in privinta unui individ: « sua
lingua disertus est; ingenium illi concessit; sermonem
objecit », pentru a atita a altceva este « la langue *
0 altceva « le beau langage ». Linguistica are a face
cu « lingua », filologia clasia cu « sermo ».

Vom observa in parentezi a Linguistica este un
termen tecnic, pe care nici o limbi nu trebui sä-1
modifice. A zice române0e Limbisticd fiinda avem
limbd, dupà cum sustin unii, este ca 0 and Francezul
ar zice Languistique fiinda are langue, sau Spaniolul
Lenguistica fiinda are lengua. Analogia nu se poate
aplica la termeni tecnici. Din Georgius noi am fAcut
Iorgu; de aci nu urmeazä ca din geometria sä facem
iometrie.

L inguist ic a admitandu-se ca nume general
pentru totalitatea §tiintei limbei, prin aceasta nicidecum
nu se resping, ca numi speciale foarte nimerite, cei-
lalti doi termeni: glotica 0 glosologi e, pe
langi cari va trebui sä mai introducem un al treilea.

Vom vedea mai departe cä Linguistica intreagä, ne-
gre0t cea p u r a, nu cea aplic at a, imbrat4eaza:
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. Diferitele graiuri in specie;
2. Limba umana in genere ;
3. Clasificatiunea graiurilor.
Prima sfera, Linguistica positi.va, se

poate numi gloticd, dui:4 cum o i intelegea Schleicher.
A doua sfera, Linguistica transcenden-

t a I a, se va zice glosologie.
In fine, pentru a treia sfera, Linguist ic

d es cr ipt iv a, se potriveste numele neintrebuintat
Inca de glosografie.

Deocamdata insä ne intereseaza numai termenul
comun de « Linguistica ».

§ 15.

LIMBA IN ABSTRACTO

Obiectul Linguisticei, indicat in insusi numele ace-
stei stiinte, este lingua, «limba*.

Limba, cu care se ocupl Linguistica, este m a n i-
f est a tiun ea vocala nativa a sufle-
tului.

De ce vocall?
Omul poate manifeste sufletul, poate sa-si

exprime simtirea i cugetarea, in diferite moduri.
Sant acum trei secoli, Elvetianul Bonivard observa

cu mult bun simt : « Maintenant est question si la
lengue est seulle interprete de la pens& ; sur quoy
je responds qu'elle en est interprete souveraine, mais
non pas la seulle, car il y ha d'autres membres a ce

sa-si
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servantz. Les mains parlent, les doigts, les yeux,
la teste, les pieds ... *

Precum graiul este vulgar sau literar, tot ap gestul
poate fi instinctiv sau artificial, mergand in artifi-
cialitatea sa pink' la un grad extrem de perfectiune,
dupa cum este, bunloarl, la Siciliani, fail ca sä mai
vorbim despre (i parole manuelle * a surdo-mutilor.

0 asemenea manifestatiune a sufletului nu infra
in sfera studiului linguistic, de0 poate fi consultata,
mai ales gestul cel instinctiv, ca o fantana intre atatea
altele; ba chiar uneori santem datori a o consulta, mai
cu seama intru cat prive0e originea limbei in genere.

Aci, la prima vedere, s'ar putea radica o obiectiune.
Ce sä facem cu limba scr is a ?
Un om scrie tacand; cite§te in tacere; literele de

pe hartie se adreseaza la vaz, nu la auz.
Dad am exclude limba scrisä din sfera Lingui-

sticei, Linguistica n'ar mai fi. Limba egipteana a
ieroglifelor, cele trei limbi mesopotamice ale cu-
neiformelor, feniciana de pe inscriptiuni, zendica,
sanscrita, gotica, paleo-slavica, chiar latina 0 elena,
fazele cele vechi ale oricarii limbi färä exceptiune,
toate acestea ne sant cunoscute numai prin scrisoare.

Scrisoarea insa, dna nu este neapárat auz it a,
cel putin e totdeauna auzibil a.

Ca limbi auzibild, macar cl 0 vizibild in acela0
timp, scrisoarea intra pe deplin in obiectul Lingui-
sticei, care studiaza in ea o limbä intocmai dui:4 cum
studiaza cineva o figura dupa un portret, ba figurele
celor raposati nici nu se p ot studia altfel.
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S'a zis nu o data cl limba, pentru a merita numele
de limbl, trebui sa fie ar t" i cul at A. Un sunet
nearticulat, adeca confuz, nedeterminat, equivoc, este
un zgomot neorganic, un tipet animal, o nota muzi-
call, dar n'are a face cu limba. Aceasta asertiune e
falsa. Germana articuleaza foarte riu tenuele si me-
diele, astfel cA in pronunciatiunea lor un k se distinge
de un g mai anevoie cleat in cantecul cucului. Un
v, asa cum il rostesc Spaniolii, nu e nici v, nici b. Ce
sl mai zicem apoi despre acele « tataiture *, acele
44 click-uri », acele sunete ce seamana când cu saru-
tarea, and cu vajairea unui bici, cand cu scrasnirea
dintilor sau cu trosnirea din degete, cari nu sant
de loc articulate si caH totusi formeaza o portiune
insemnata din aparatul fonetic al unor limbi, mai
ales africane: la Hotentoti, la Cafri, la Busmani etc. ?
Vom vedea mai departe, ca tocmai prin ambiguitatea
sunetului in foneticA, ca si prin ambiguitatea cugetarii
in gramatica propriu zisa, se explica unul din feno-
menele cele mai caracteristice in Linguistica: substitu-
tiunea. Sayce crede, cu drept cuvant, ca limba umana s'a
nascut din sunetele cele mai nearticulate. Click-urile
zice el inchipuesc o punte intre limba cea articulatà

intre tipetele animalelor. « Ele se pot numi ger-
meni fonetici ai limbei, germeni räspanditi panä astazi
pe ici pe colea peste lumea intreagA.# SA fie oare
cu putinta de a exclude din definitiunea limbei acest
clement ne ar t icul a t, atat de esential ?

Vocalizatiunea este dark' o conditiune fundamen-
tall; articulatiunea nu.

0

,
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De ce ins /. limba, ca obiect al Linguisticei, e nu
numai vocala, dar si n a tiv a ?

Latineste nativus insemneaza ceea ce se naste asa
zicand de la sine, fail a fi rezultatul artei, al muncei,
al arbitriului. Limba na tiv a este opusul unei
limbi conventionale.

Un medic prusian din secolul al XVI-lea, intr'o carte
foarte curioasa, ne da mai multe recete pentru a vorbi
in orice limb*/ intr'un mod asa ca sl ne poatä intelege
numai cei initiati. De exemplu. A se intercala dui:A
fiecare vocala un b, urmat de aceeasi vocal*/ repetata:
pabateber din pater sau fababribicabatobor din fabri-
cator. A se transpune literele initiale de la cuvintele
invecinate : san magt din man sagt. A se suprime la
fiecare cuvant consoanele initiale, mutandu-se la finea
aceluiasi cuvant, insotite de un -en, astfel ca din
Wiltu mit mir gen Strassburg ziehen se face: Iltuwen
itmen irmen engen Assburgstren iehenzen.

Un scriitor contimpuran ne spune ca, nu mai
departe cleat pe la 1830, tot asa vorbea burgezimea
din marele Paris : « On retranchait la derniere con-
sonnance des mots pour y substituer la syllabe
mar. On disait epicemar pour épicier, boulangemar
pour boulanger, cafemar pour cafe. Ainsi de suite.
C'etait de l'esprit dans ce temps-là. *

Aceasta limbl conventional/ s'ar putea numi s c o-
lar easc a. Noi toti, ori din ce tail am fi, am pe-
trecut cu ceva analog in primii ani de pe bancile
scoalei. Ea nu trebui confundata cu limba cop il a-
r eas c a, o limba nativä in toata puterea cuvantului,
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de care ne vom atinge mai la vale. Nu trebui con-
fundata de asemenea cu limba hot ease a, artifi-
ciala si ea, dar de o aka natura.

In limba scolareasca conventiunea este curat fo-
netica : se adauga, se suprima sau se modifica sunetele.
In limba hoteasca, in asa numitul argot, in graiul
« car aitorilor » la talharii din Romania, conventiunea
este rareori fonetica, mai totdeauna lexicá, i mai cu
seama logica. Se inlocuesc cuvintele locale prin cu-
vinte straine; mai adesea se schimba sensul propriu
al vorbelor i chiar al frazelor, dandu-li-se o accep-
tiune metaforica. Hotul din Grecia pune romanul
N-coduvcCgoc =-- Dumnezeu pentru OsOg, sau albanezul
g gam pentru bOvrta. Talharul francez zice la « sp an-

zuratoare » bequille, la un « ceasornic * coucou,
la « dracul » boulanger, la « dinti » dominos, « a

muri » casser sa pipe etc. Pungasul roman preface
galbeni » in ochifori, « cafea » in cerneald, pe « cane »

in zapciu, « clondir » in traistd i altele; iar pentru
« yin » imprumuta de la Tigani mol sau molete, precum

pentru « bani lovele = tig. love.
Negutitorii honni soit qui mal y pense imi-

teaza uneori pe hoti. Tolbasii din Rusia, de exemplu,
vorbesc o limba a br conventionalä, numita nu se
stie de ce <ofeneascà », in care flexiunea, sintaxa, parti-
culele sant rusesti, dar cuvintele s'au luat de la fel de
fel de neamuri straine, intre cari nici Romanii n'au
fost uitati : <patru » tisero xécioaea, « cinci
pionda = nevrs, « fata * koriuk = xclen (?), « lup »

lykus = Atixog, « casà » rym = germ. Raum (?),

«
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oras koster = lat. castrum (?), piatra > ketrak
= mold. kiatrd (?), 4sat*turlo= rom. tdrld (?) etc.

Oriunde o grupà mica se vede izolata de restul so-
cietatii, fie prin varstä, fie prin despret, fie prin pro-
fesiune, prin interes, prin frica, prin crima, ea tinde
a-si combina o limba aparte, care in principiu nu se
deosebeste de scrisoarea cea cifrata: sa ne intelegem
noi intre noi i sa nu ne inteleaga alii. Sub raportul
psicologic, cateodata i prin material, aceste limbi
conventionale ne pot interesa; dar nici intr'un caz
ele nu formeaza obiectul Linguisticei.

Literatura i lumea cea eleganta ii croesc si ele
ate un argot, pe care-1 descrie maiestreste pana lui
Nodier: o II y a une tendance incroyable, dans qui-
conque se croit plus de genie que les autres, a indi-
vidualiser sa parole. C'est ainsi que surviennent,
dans les langues litteraires, je ne sais quelles langues
extra- ou ultra-litteraires, qui ne different des autres
que par la bizarrerie du trope ou l'extension forcee
du radical, car elles n'ont jamais inventé le mot dans
sa substance essentielle: le mythisme enigmatique
de Lycophron, l'euphuisme des Anglais, le marinisme
des Italiens, le cultorisme de Gongora, et quelques
autres encore dont je ne parlerai pas, mais dont le
précieux du dix-septieme siecle offre un des types
les plus curieux et les plus connus.#

Acest fel de limbi conventionale, Francezii le nu-
mesc jargon, termen pe care Voltaire il aplica deopo-
triva la nomenclatura stiintifica. Latineasca cea bo-
tanica a lui Linnaeus, de exemplu, este si ea o limba,

-o to 4
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(kr o lirnba cu totul straing preocupatiunilor lingui-
stului, ()rick de rationalä ar fi, oricat de sistematica,
()fiat de importantä sub raportul teoretic. Lingui-
stica se va interesa mult de mdzdriche, prea putin de
Lathyrus Nissolia; va studia iarba-ciumei sau ciurnd-
rea, nu Galega officinalis.

In acest mod, limba, care ne preocupl, trebui sa
fie v o call si nat iv a; dar mai pe sus de toate,
ea ma a fi o manifestatiune a sufl et ulu i.

Tusea sau stranutarea sant si ele neste manifesta-
tiuni foarte vocale si foarte native, dar nu ale sufle-
tului, ci ale guturaiului sau a vre-unei alte leziuni
organice. Ceea ce ne face insä a starui asupra « sufle-
tului # in definitiunea limbei, negresit cä nu este
tusea sau stranutarea, ci vechea si inradacinata juma-
tatire a rolului limbei numai la expresiunea cugetdrii,
iar nu si a simfirii totodatä. Sufletul, in intelesul sau
biologic, cuprinde totalitatea facultatilor intelectuale si
morale ale unei fiinte. Limba este manifestatiunea
vocall nativä a tuturor acestor facultäti fail excep-
tiune. Orice animal, fie bou sau priveghetoare, intru
cat isi manifestä sufletul intr'un mod vocal, are si
el o limba, diferitä prin grad, prin putere, prin forma
de limba omului, dar nu prin fond.

Definitiunea cea exclusivamente spiritualista a limbei,
care mai domneste mild in Linguistica, aduce la cele
mai curioase neconsecinte. Pentru a impune cuiva ti-
cere, noi punem un deget la gura si zicem « st h).
Desi un asemenea st a putut sa dea nastere celei mai
fecunde radicale sta, carii linguistul ii acoarda pagine
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intregi si ar putea sa-i consacre chiar volume,
totusi nenorocitul strAbun nu apartine limbei, cAci

exprimä simtirea, iar nu cugetarea. Cu acelasi drept
se poate contesta caracterul linguistic al vocativului
sau al imperativului, macar cA nu s'a gAsit Inca nici o
limbl omeneascA flea' vocativ si farà imperativ, pe
and atAtea alte forme gramaticale lipsesc cu desk"-
vArsire intr'o multime de graiuri. Ni se spune ca o
interjectiune, un vocativ, un imperativ rAmAn izolate

-intr'o sentinta, flea' a se lega cu celelalte cuvinte ce
o formeazà. Neaparat; caci fiecare din ele este o
sentinta intreaga, intocmai precum este o sentinta
intreagI in gura copilului un papa sau un dadd,
primul pas in viata limbei umane.

Ce fel de consecinta poate fi aceea de a distinge
Linguistica de catrA filologia clasicA anume prin n a-
t ur a li s m ul obiectului celei dint Ai fatà cu a r-
tifi cia lit a t e a celeilalte, si apoi in acelasi timp
a suprime din cercul limbei celei n a t ur ale tocmai
elementul cel mai natural ?

Nici un linguist nu s'a incercat a sustinea cA omul
nu e om din nastere. A zice insl el limba expriml
numai cugetarea, iar nu si simtirea, nu sufletul in-
treg, este ca si and s'ar pretinde CA omul incepe a
fi om numai de la v Arsta cutare sau cutare. In vorbirea
copilului, fie dintr'o ginte cat de inaintatà in civili-
zatiune, precumpaineste simtirea asupra cugetarii; si
mult timp trebui sA treacl mai inainte de a se putea
discerne in acea vorbire elementul curat intelectual
de catil cel moral. Tot asa este la sAlbateci. Minner
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observa roarte bine ea chiar la noi, oameni in toata
firea, maturi prin etate si prin cultura, « rare ori se
poate deosebi de catra ascultatori, ba si de eked' in-
susi acela ce vorbeste, limba simtirii de limba cuge-
tarii, astfel ca omul adesea nu stie, claca intr'un caz
dat el si-a expres pe una sau pe cealalta ». Si totusi
el a vorbit ! Ceea ce a spus dansul, oare nu face parte
din limba ?

Limba se incepe la om prin perceptiune, nu prin
aperceptiune. Perceptiunea rezultä dintr'o impresiune
directamente produsa de un obiect oarecare asupra
simturilor, fara nici un amestec al cugetarii. Zahar
« alb » este o perceptiune. Combinarea succesiva, prin
mijlocul cugetarii, a mai multor perceptiuni, caH se
completeaza una prin alta pentru a ne da o notiune
oarecum integrala despre un obiect, constitua aper-
ceptiune: <4 alb » + « dulce * + « tare » = « zahar ». Pen-
tru a gasi un nume zaharului, copilul se multumeste
cu prima perceptiune. Dupa prima perceptiune, el
numeste oricare alt lucru. In vau-vau, nume copi-
laresc al canelui, de exemplu, se exprima numai per-
ceptiunea « latrator », fara nici o aka combinare de
calitati. Numele diferitelor obiecte in toate limbile
sant perceptiuni cristalizate, niciodata aperceptiuni.
Pretutindeni aurul este « galben », nicairi « galben » +
« stralucit » + « greu » etc. Este dara radicalmente fals
de a sustinea cum ca limba nu se incepe de la percep-
tiune sau simtire, ci dela aperceptiune sau cugetare.

Ceva mai mult. Sufletul omului se manifest*/ uneori
printr'o limbl, limbl in toga puterea cuvantului,
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care insa nu este nici cugetare, nici simtire, ci numai
doarà un fel de pauz a. Unii baga färl nici o tre-
buintl in fiecare frazä, o data sau mai de multe ori,.
ate un oil, ate un vezi bine, ate un negrefit etc.
La Romani etiam, vero, quidem ci altele, la Greci
ycie, 61, ply etc. jucau adesea aproape acelasi roL
Este un fel de umpluturl, care ne permite a nu ne
intrerupe materialmente atunci and mintea nu afll
iute o vorbä pe care o cauti. Deasa intrebuintare a
unor asemeni umpluture devine apoi o deprindere,.
de care isi bate joc comedia. Dar se poate oare pre-
tinde CA acest element atat de necugetat cel putin
in aplicatiune, clack' nu in origine nu apartine
limbei ?

Mai pe scurt, definitiunea limbei este datoare a
cuprinde sufletul intreg, iar nu numai c u g e-
t a r e, nu numai simtir e, si nici chiar numai pe
aceste doul. Grimm o intrevAzuse aceasta intr'un
moment, dar abia in treacgt, ail a se explica si flea'
a rämânea pe aiuri consecinte cu sine insusi. Si mai
de demult o intelesese bunul s i m t al popoarelor.
Precum la Greci se identificau 4 limba * si « cugetare *
in Adyog sau in Tego,uat, tot asa la Romani sensus
insemna « cugetare » si « simtire » totodatä. Dupä ei,.
omul vorbea asa cum simtea : « Pansa et sentit bene,.
et loquitur fortiter » (Cicero, Fam. XII, 22).

Limba literark chiar and nu e strict stiintifick.
este aceea care reprezintä mai mult cugetarea; si tocmai
ea interesa mai putin pe linguist. Steinthal observi
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undeva : « limba literarA este patrie numai a cugetArii
noastre; patria simtirii si a inimei noastre este dia-
lectul provincial al locului nasterii ». Nemic mai
adevArat Ei bine, tocmai dialectele provinciale fiind
obiectul de predilectiune al Linguisticei, cum oare-
sä excludem « simtirea i inima » din definitiunea
limbei ?

Omul poate sI ajungl la o limbl intemeiatA exclusiv
pe cugetare; o asemenea limbI insä nu intrA in
obiectul Linguisticei. Cugetarea purl ne dA pe a +
b=c sau Ca0S08. Aceasta este oare limb A ?

In graiul uman cugetarea tinde din ce in ce mai
mult a predomni ca fond, iar sunetul articulat ca
formA. Inaltul grad posibil al cugetArii si al articulArii
rAdicA pe om foarte sus de-asupra tuturor celorlalte
animale. Toate acestea sant adevArate c iarAci ade-
vArate; dar de aci rezult1 cl linguistul este silit a
acorda o mai mare atentiune cugetArii i sonului arti-
culat, iar nu rezulta cä atentiunea trebui concentrata
numai si numai asupra lor, incat O. se suprime cu
desavarcire elementul elementul sonului
confuz. Din contra, in unele faze linguistice trecAtoare
si in unele fenomene chiar permanente, tocmai sim-
tirea mai pe sus de cugetare ci sonul confuz mai
pe sus de cel articulat ne oferA cheia pentru deslegarea
celor mai interesante probleme.

Vechea definitiune a limbei : « manifestatiunea c u-
g e t A r ii in sonuri articulate», cu tot apa-
ratul de profunditate filozoficA cu care unii nu inceteazA

1

simtirii si
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de a o reinnoi mereu, este inca una din numaroa-
sele ramasite ale acelui trecut, and insäsi stiinta
izola din radacina pe om de restul naturei, iar cu atat
si mai vartos il izola si va sa-I izoleze mereu nestiinta.
Numai omul cugetd! numai omul articuleazd! numai
maul! Aceasta ne aduce aminte caracteristica mirare
a unui copil, intrat de curand in s,coala. Intr'o zi, el
alearga la pärintele ski si-i zice, pe jumatate zambind,
pe jumatate suparat: auzi, tata, profesorul ne-a spus
ca omul e animal ! Bietului baiat nu-i venea la soco-
teala de a fi deopotriva cu allele sau cu pisica.

*i apoi mai este ceva. Clausula cugetdrii 0 aceea a
articuldrii, daca le vom lua in teza generalà, Fara' a
specifica diferitele graduri de una si de cealaltä la
cutare sau la cutare fiinta, sant in cazul de fata nu
numai necompatibile cu starea actuala a stiintei, dar
Inca au ajuns a fi de prisos chiar pentru acei ce ar
mai voi cu orice pret sa sape o präpastie intre om si
intre restul lumii zoologice. Animalul si el cug et a.
Whitney nu se teme a sustinea ca in mintea canelui
se petrec uneori niste silogisme foarte complicate.
Pisica, pe de aka' parte, articuleaza cat se poate
de bine pe scurtul salt miao, in care cand se tea-
ganeaza profesorul Hewitt Key distinge Intreaga
scaral vocalica a limbei umane : [m]i-e-a-o-u. Nu se
vor gäsi doi oameni la doul capete ale pämfintului,
cari sä nu auzl miaunatul pisicei absolutamente in
acelasi mod, ceea ce ar fi cu totul peste putinta
pentru un grup fonetic confuz. Pe al nostru Chris-
tianus Chinezii 11 aud Ki-li-sse-tang, dar pe pisica o
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numesc miao, dupà cum o numeau §i vechii Egipteni,
dui:a cum o numesc copiii la toate popoarele.

In rezumat, ceea ce este limb a in abstracto s'ar
putea exprime prin urmatoarea schema :

confuz
{

+ simtire
Son confuz-articulat + simtire-cugetare Suflet

articulat + cugetare

Limba

§ 16.

LIMBA IN CONCRETO

Limba in abstracto este am spus-o manifesta-
tiunea vocall nativl a sufletului.

Limba in concreto este di al e c t.

Uzul comun numeste linzbd graiul cel literar, cel
cult, cel scolastic al unei natiuni, al unui intins ter--
toriu locuit de un element etnic omogen, de ex. limba
franceza, germanil, italiana etc. Generalmente, este
graiul capitalei, al centrului politic, actual sau trecut.
Termenul dialect se rezervä graiurilor celor provin-
ciale ale aceleia0 natiuni sau ale aceluia§i teritoriu,
cari sant toate de acela§i tip gramatical §i lexic, dar
divergesc uncle de altele prin particularitati, cateodatä
foarte marcate, de ex. dialect normand, burgund,
picard ale limbei franceze. Linguistul, cel putin deo-
camdatä, nu se poate sustrage nici el uzului comun,
care s'ar scandaliza de a auzi, bunaoara, ca Victor Hugo

14
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a scris in « dialectul parizian », sau Byron in « dialectul
londonez o ; si totusi, sub raportul riguros al stiintei,
toate graiurile concrete de pe fata pamantului, lite-
rare si neliterare, sant dialecte si iarasi dialecte, astfel
a numai graiul abstract, numai facultatea nativa a
omului in genere de all manifesta sufletul prin voce,
constitua limbl. « Limba * este omeneasca; « dia-
lectele * sant national e.

Inaltarea unui grai la demnitatea de « limba » numai
fiinda este scolastic, e tot ce poate fi mai strain
Linguisticei, pentru care vorba are, din contra, cu
atat mai multä valoare, cu cat este mai neartificialà,
mai putin teoretizata prin scoall. Din acest punct de
vedere, ceea ce uzul comun numeste dialect, ba Inca
cu o nuantà de dispret patois, ar trebui sa fie Ma'
allturare mai pretios pentru un linguist cleat ceea
ce uzul comun, in semn de consideratiune, boteaza
limbd. Zic « ar trebui sa fie *, caci deocamdata acest
principiu existä mai mult in teorie, fiind uitat aproape
totdeauna in aplicatiune, uneori de bung voie, mai
adesea de nevoie. Limbile asa numite clasice, elena,
latina, sanscrita, ebraica etc., ne sant mai-mai necu-
noscute sau prea putin cunoscute sub formele lor
cele inculte. Pe de akä parte, dialectele moderne cele
marunte, lipsite de orice literatura, sant grele de
cunoscut tocmai din cauza acestei lipse. Pus inteo
asemenea situatiune, linguistul cel mai corect se vede
silit a se invarti mai cu preferintä, daca nu intr'un mod
exclusiv, in cercul dialectelor celor trecute in curs de
secoli prin multipla actiune a scoalei.
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Aceasta este atfit de adevArat, incit pentru studiul
dialectelor propriu zise, mai mult sau mai putin in-
culte, s'a mAntinut in Linguisticl termenul tecnic de
* Dialectologie », care n'ar avea nici un sens, dacà acele
dialecte ar procura, dupA cum ar trebui, totalitatea
materialului, sau macar o mare parte din el. Intelegem
o « dialectologie » separatA in filologia clasick pentru
care graiul cel literar servl ca norma. 0 intelegem
chiar in Stalder pe la inceputul secolului nostru, când
Linguistica era Inca de tot in fa§l. Astazi insä, sub
condeiul unui linguist, e cam greu a o intelege.

Cand Giovanni Papanti a publicat frumoasa colec-
tiune : I parlari italiani in Certaldo (Livorno, 1875),
Ascoli a zis cA prin aceasta se aduce un mare serviciu
* alla dial e t t ologia dell'Italia ». Dar atunci ce
va fi oare «gl ott ol ogi a italiana », pusl in titlul
excelentei reviste a lui Ascoli ? « Dialettologia italiana >>
este ea numai o mica parte din « glottologia italiana »,
in care locul de onoare apartine limbei literare a
Italiei in comparatiune cu celelalte limbi literare ro-
manice din Francia, Spania etc. ? Negre0t, nu un
linguist ca Ascoli ar fi putut sA zicl ceva in acest sens;
din contra, pentru dinsul « dialectologia * coincidl
aproape in toate puncturile cu intreaga sferA a Lingui-
sticei pozitive; dar tonqi termenul « dialectologie »,
prin insA§i existinta sa, ne spune grosso modo el numai
graiurile cele literare, numai ceea ce vulgul nume§te
R limbi * in opozitiune cu « dialecte » se studiazA deo-
camdatà mai in specie de cAtrA toti lingui§tii, intre
cari astfel dialect ologii formeazA un fel de

14"
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exceptiune din regulA, adecA ceva tot aqa ca in filo-
logia clasicA.

Oricum ar fi, cultA sau incultA, veche sau nouä,
mare sau micA, oHce limbA concretA, oHce sisteml a
manifestatiunii vocale native a sufletului, este pentru
linguist un « dialect », cAci metoada stiintificA ii impune
de a nu compara unul cu altul niqte elemente etero-
gene, ci numai pe membrii inruditi ai unui grup sau
grupurile inrudite ale unei familie.

Zicand insA ca. mice limbl concretä este un d i a-
1 e c t, noi distingem in cuvantul « dialect > douA
imante, cari pot fi de prisos in uzul comun, dar sant
de o insemriAtate extrema in studiul linguistic : dia-
lect etnologic §i dialect antropologic.

DouA sau mai multe graiuri de aceea0 origine co-
munA sant dialecte etnologice fiecare in privinta
tuturor celorlalte. In acest inteles, dacl ne mArginim
in generalitate, cuvantul dialect nu diferA de accep-
tiunea sa uzualA. Oricine lesne va percepe, fArA a fi
linguist, cl daco-romana, macedo-romana i istriano-
romana sant dialecte române; romana in genere,
franceza, proventala, italiana, reto-romana, spanioala

portugeza sant dialecte romanice etc. Lucrul
insä inceteazA de a fi atat de simplu, din datA ce in-
tram in amAnunte asupra naturei unui asemenea

dialect #. Romanul din Carpati, and aude pe un
Roman de la Pind, zice raz and cA « vorbqte stricat
romane§te )). Parizianul se roste§te cu acela0 ton
glumet despre patois provinciale. Ei nu vor sA priceapA

si

a
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in ruptul capului ea' nici un dialect nu este st r ic at
fail cu celelalte, de vreme ce toate dialectele, toate
flea exceptiune, sant fiecare Cate un produs normal
al unei dezvoltari deopotriva firesti.

Pentru a intelege intr'un mod stiintific ceea cc
este dialectul << etnologic *, cata sa raspundem la doul
cestiuni fundamentale:

1. Care e raportul reciproc intre dialectele unui
grup ?

2. Care este relatiunea lor totall catra punctul
comun de plecare ? r

Cu alte cuvinte, dialectul etnologic ni se prezintà
sub doul puncturi de vedere esentiale: punctul de ve-
dere per it eti c, and se compara graiurile sincro-
nice unul altuia, si punctul de vedere an a t eti c,
and se compara perioadele succesive din ce in ce
mai in sus ale fiecarui grai in parte fata" cu ale celor-
lalte graiuri.

In literatura linguistica contimpuranl a avut un
rasunet oarecare cearta intre doi romanisti de prima
ordine: Ascoli si Paul Meyer.

Grupul dialectal provental deosebindu-se intr'un
chip foarte simtit de grupul dialectal francez, Ascoli
s'a incercat a demonstra existinta unui grup inter-
mediar intre ambele, carui i-a dat numele de franco-
provental : # numesc franco-provental zice el un
tip idiomatic in care, pe langa unele caractere spe-
cifice ale sale, se intrunesc mai multe caractere,
comune in parte tipului francez, in parte celui
provental >>.
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Paul Meyer combate aceastä incercare in urmAtoruI
chip :

<( Mie mi se pare cl nici un grup dialectal, oricum
ar fi combinat, nu poate sä constitue o familie na-
turalà, de oarl ce aceea ce se chiamA dialect, considerAn-
du-se ca specie, nu este el insu0 decat o conceptiune
destul de arbitrarl a spiritului nostru. Iatà, in adevár,
cam in ce fel procedAm noi pentru a constitui un
dialect. Alegand in limba unei OH oarecari un
num'ar oarecare de fenomene, noi facem din ele
trAsure caracteristice ale limbei din acea ord. Aceastä
operatiune ar ajunge a determina o specie naturall
serioasä numai atunci cfind, intr'o asemenea alegere
de trAsure caracteristice, n'ar juca un mare rol ar-
bitriul. In faptä insg, fenomenele linguistice cele
observate intr'o regiune nu vor sä se mArgineascl
toate pe aceea0 intindere geografica. Ele se imple-
tecesc 0 se curmezi§eazä astfel, inat niciodatà nu
vom reu0 a gäsi o circumscriptiune dialectalg sta-
tornicl, ci numai ne inchipuim cl am gAsit-o. SI
presupunem, de exemplu, CA se ia ca trAsurà carac-
teristia a dialectului picard conservarea lui c (k)
denaintea lui a la inceputul cuvantului sau dui:a o
alti consoara. Acest criteriu de hotar va merge
bini§or la sud 0 la rgsArit, dar mai putin la nord,
afarà numai dacl vom impinge dialectul picard
panä la cel flamand, 0 nicidecum la apus, de vreme
ce-1 aflám §i in Normandia, al clrii dialect nu se
identifici cu cel picard. Ne vom vedea dar siliti a
alerga la vre-o altä trAsurl caracteristicl, care sI nu
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fie comunä Normanzilor si Picarzilor, alegand-o,
iarasi intr'un mod arbitrar, acolo unde, dupl o idee
preconceputa, vom voi a pune hotarul intre ambele dia-
lecte. Vom lua, bunloara, formarea in -oe a imper-
fectului de la prima conjugatiune, proprie dialectului
normand. i aci insä vom pati-o ca si cu e denaintea
lui a. Despre rasarit, aceasta trasura caracteristica
se va potrivi, dar nu si despre apus, unde ea trece
&parte peste hotarul Normandiei, afara numai
doara daca s'ar pretinde ca. in Anjou si in Poitou se
vorbeste tot dialectul normand. A procede altfel
nu e chip, o stiu; dar prin aceastä neputintä nu se
scuza arbitriul. De aci urmeaza ca ceea ce se zice
dialect este o specie mai mult artificiall cleat natu-
rail, orice definitiune a dialectului fiind o definitio
nominis, jar nu definitio rei. Deci, clack' dialectul
este ceva confuz prin insasi natura sa, vor fi tot asa
de confuze si pretinsele grupuri dialectale ... a

Cearta intre Ascoli si Paul Meyer este cu atat mai
instructiva, cu cat in realitate ambii adversari con-
stall unul si acelasi fenomen: c ontinuit a t e a
cea neintrerupta a dialectelor din
punctul de vedere peritetic. Unul si
altul recunosc deopotriva, ca graiurile cele invecinate
se confunda totdeauna la punctele de contact reci-
proc. Asa numitul grup franco-provental nu este
pentru Ascoli altceva decat o proba ea intre grupul
francez si grupul provental nu existä nici o lacuna.
Paul Meyer, la randul sau, nu vede nici o lacuna intre
dialectul normand si cel picard.
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Cel intai care dibuise acest raport de neintre-
ruptä continuitate peritetia a dialectelor etnologice
a fost amicul nostru Hugo Schuchardt, indicandu-1
nu numai in intreaga familie neo-latinä, dar in-
tinz andu-1 chiar asupra oriclrii alte familie lin-
guistice.

Sant acum vreo douàzeci de ani, el zicea:
« Cand noi cutrierAm un intreg cerc linguistic, con-

statAm mai totdeauna cI dialectele cele invecinate,
primare, secundare, tertiare etc., nu se despart unul
de altul intr'un mod brusc, ci convergesc laolaltà,
contopindu-se impreunA. Tot a§a este in privinta
grupurilor dialectale celor maxi: intre cel spaniol
si cel francez, intre cel francez §i. cel italian, se aratä
transitiuni; chiar intre cel spaniol §i cel italian, de0
le separl marea, totusi graiul sard ne apare ca un
nod de legaturl. Sub acest raport este foarte inte-
resant studiul grupului reto-roman, care dintr'o
parte, prin ramura rumonfd, se apropie de franceza,
iar din cealaltä, prin ramura ladind, de italiana. In
Tirol, mai cu seamA, este cu greu de a stabili o linie
de demarcatiune: pe and graiurile grodneric §i

badiotic sant curat reto-romane, iar graiul trienti-
nic qi altele sant curat italiane, la mijloc intre ele
figureaza graiurile de la Fassa, Buchenstein, Am-
pezzo etc., despre care anevoie se poate spune, dacI
ele sant reto-romane sau italiane ... »

Putem trece acum la cealaltà cestiune fundamen-
tall : punctul de vedere anateti c.

                     



LIMBA IN CONCRETO 217

Perioadele succesive din istoria unei limbi formeaza
un lung sir de dialecte fall unul cu altul. Aceasta se
invedereaza mai cu seama and punem alaturi doua
perioade destul de departate, de exemplu franceza
lui Joinville si franceza actuala, sau engleza actuala
si engleza lui Chaucer. Singura deosebire intre ase-
meni dialecte a nat et i c e si intre dialectele cele
p er i t et i c e este ca pe unele le desparteste timpul,
pe celelalte spatiul. Dna' insa diziectele cele perite-
tice, precum am constatat mai sus, sant legate printr'o
continuitate neintrerupta, cu cat mai vartos trebui
sl recunoastem aceeasi neintrerupta continuitate dia-
lectelor celor anatetice. De la Joinville sau de la Chaucer
p Ana astazi, istoria limbei franceze sau a limbei engleze
poate fi urmarità zi cu zi, oferindu-ne din moment
in moment o treptata diferentiare, o transitiune im-
perceptibila, dar foarte realà.

De aci unii au tras concluziunea extrema, ea o
limbl noua nu se poate numi fiicd a unei limbi vechi,
precum nici vice-versa o limba veche nu este mumd
a unei limbi noua, ci intre ambele, limba cea veche
si limba cea noul, exista numai relatiunea a doul
puncturi foarte del:at-tate din continuitatea cea ne-
intreruptl anatetica a unei si aceleiasi limbi. Cu
mult foc o sustinuse mai cu seama un romanist
foarte eminent, raposatul August Fuchs, in pri-
vinta tuturor dialectelor neo-latine. Franceza, pro-
ventala, italiana, spanioala, portugeza, reto-romana si
romana zice el nu sant fiice ale latinei, ci
o fireasca a ei continuatiune: « eine ganz
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naturgemässe Fortsetzung und Fortbildung der La-
teinischen Sprache ».

Cand noi am zis Ca" dialectul etnologic este o con-
tinuitate neintrerupta, astfel a nicairi nu trebui sä
se gaseascl, in sfera unei singure familie linguistice,
neste salturi violente, in timp sau in spatiu, de la o
stare la o aka stare, n'am inteles prin aceasta absoluta
imposibilitate a unei clasificatiuni geografice a dialec-
telor celor peritetice, sau absoluta imposibilitate a unei
clasificatiuni genealogice a dialectelor celor anatetice.

Continuitatea, oricat de neintrerupta, nu exclude
existinta unor centruri mai pronuntate. Culorile
prismei trec pe nesimtite dintr'una intr'alta, fiind
anevoie a indica punctul unde se sf ar ecte una
0 unde se incepe cealaltà; dar la o distanta de la
inceput 0 de la sfarcit fiecare culoare irdaticeaza un
mij 1 o c . foarte lamurit. In acest mod se confunda
capetele dialectelor, nu insa 0 portiunile lor centrale.
Orice grup dialectal conserva in bloc o expresiune a sa
proprie, care e cu atat mai distinsa, cu cat grupul
este mai mare. Gratie acestei concentratiuni relative,
complexul dialectelor franceze, orice s'ar zice, lesne
se deosebecte de complexul dialectelor spanioale sau
italiane, 0 toate la un loc se deosebesc tot atat de
lesne de complexul vechi latin.

« Dificultatea observl undeva Max Muller nu
este tocmai de a arata transitiunea 4ela un strat
linguistic la un alt strat, ci mai mult de a trage un
hotar sigur intre diversele straturi. 0 dificultate
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analoaga simtise geologia, astfel ca Lye 11 a fost silit
a nascoci ne§te numi elastice ca eocen, miocen, pliocen,
care insemneaza aurora', mai-putind-cantitate, predom-
nirea formatiunilor nouä, dar nu indica nici o lithe
de demarcatiune precisl intre un strat §i un alt strat.
Aci, ca 0 pe aiuri, cre0erea naturala, gramadirea
curat mecanicl 0 concretiunea sant ne0e lucruri
atat de delicate 0 aproape imperceptibile, incat
concursul lor inlatura orice terminologie ctiintifica
riguroasä 0 ne face, cu voie sau fail voie, a ne mul-
umi cu o exactitate aproximativa.*

Orice mapl geograficl dialectall implica rezerva
fluctuatiunilor terminale: cgntrul fiecarui dialect e
pronuntat, hotarele skit ecuivoace. 0 rezerva si mai
importantl trebui prevAzutä in privinta arborelui
genealogic al dialectelor.

Figura obicinuità:

nu este, in Linguistica ca si in Eraldica, deck o abre-
viatiune a unei figure mult mai complicate, care cu

E F

V V
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greu s'ar putea exprime intr'un mod grafic. Un A
nu naste pe B ca pe o fiintl de tot nouà, ci numai
il manifestl, scatandu-1 dintr'o stare anterioarl la-
tenth'. Cand noi zicem cA dialectele rornanice s'au
nOscut din limba latink intelegem prin aceasta el a,
b, c erau deja cuprinse in A, dar intr'o fazA mai mult
sau mai putin rudimentarà. Aceasta relatiune a dia-
lectelor peritetice cOted punctul lor comun de plecare
anatetic se poate simboliza numai doarà prin treptata
mArire a literelor, incepand de la cele aproape invi-
zibile, cam in urmAtorul chip :

a b c
a b C

a b c
a b c
a b c
a b a

Aceasta insA nu este tot. Fiecare a, b, c, chiar atunci
and ele zac imperceptibile in sanul lui A, cuprinde
in sine in stare latentà alte dialecte a, /3, y, gata a se
manifesta la randul lor si susceptibile de o noud ge-
neratiune ulterioarg a, s, R. Astfel, fiecare termen
dintr'un arbore genealogic dialectal este, matemati-
ceste vorbind, un polynom, in care sant inchisi mai
multi alti termeni de o gradatiune foarte varie in in-
tensitate si in duratà.

Un arbore genealogic in sensul ordinar al cuvan-
tului, adeca ceea ce se zicea la noi altIdatá # spita
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neamului », inirä numai pe membrii cei cunoscuti
-ai familiei, punand ate un misterios N in privinta
-acelora cad n'au lasat in lume vre-o uring macar no-
minalä, i nici macar atata despre cei morti in copi-
lade sau chiar la nastere. Multi N ar trebui sä figureze

intr'un arbore genealogic al dialectelor ! Oriunde
vorbesc doi oameni, se afll deja germeni a doui
dialecte. Dintr'un singur grai, fie cat de maruntel,
s'ar putea desfasura altele mii si mu. Insa nu toate
posibilitatile au ocaziunea de a se realiza, si nu toate
cele realizate au soartea de a trli .

Am spus cä dialectul este nu numai et nol og i c,
dar i antropologic.

Intru cat « limba » e comunä omenirii intregi, fie-
care grai al unei colectivitati de oameni este un
dialect din acea limba comuna fatä cu toate celelalte
graiuri ale tuturor celorlalte colectivitati de oameni,
oricat de eterogene ar fi intre sine acele graiuri sau
,colectivitati de oameni. Prin dialect etnologic, Fran-
-cezul e ruda cu Italianul sau cu Spaniolul; prin dia-
lect antropologic, el este ruda chiar cu Hotentotul.

Nu existä doul graiuri pe suprafata plmantului,
cad sl nu ne prezinte interesante paralelismuri ma-
teriale sau fonetice, formale sau gramaticale, sintac-
tice, ideologice.

Astfel, daca ar fi sä admitem in Linguistica ter-
menul de dialectologie, ar trebui sa zicem ca uneori
noifacemanume o dialectologie antropo-
logica; bunloara

si
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Bindseil, and comparl sonurile in toate graiurile
cunoscute, sau urmareste acolo feluritele chipuri de
a exprime notiunea de « gen o;

Schleicher, and studiaza actiunea asupra con-
soanei a parasiticului y (1) la Greci ca si la Evrei, la
Maghiari ca si la Chinezi sau la Tibetani ;

Buschmann, cand colindeaza pretutindeni dupa nu
mirile copilaresti ale parintilor, aratandu-ne ci la
sllbateci de prin Africa, America si Australia se aude
intocmai ca la noi tata sau mama;

Garnett, and isi explica natura genitivului sau
vre-o altä forma gramaticall prin alaturarea graiurilor
celor mai diverse, pana si din Polinezia;

Pott, and gramadeste exemple peste exemple de
reduplicarea mecanica si dinamica a silabei de prin
toate continentele ;

Georg von der Gabelentz, cand procede in acelasi
chip pe terenul sintactic ;

Si asa mai departe.
SA dam un specimen. Graiul roman si graiul sal-

batecilor Dahcota din America sant doua dialecte,
nu din aceeasi familie linguistica, dar din aceeasi
limb a umana; douà dialecte in cari, de exemplu,
ne intimpina deopotriva un articol post-pozitiv :
wicasta-kin = omu-1, sau formatiunea viitorului prin
<t a voi s : mani-kta = umbla-va, desi nimic analog nu se
aflä la fratii nostri de sange, la Francezi, Italiani etc.

Intru cat linguistul nu confunda dialectul antro-
pologic cu dialectul etnologic; intru cat el nu cauta
filiatiune nationall acolo unde nu se afla cleat identitate
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de natura umang; asemeni studie, conduse cu o pazä
cu atat mai metodica cu cat mai alunecos e terenul,
concurg a limpezi, §i uneori singure pot sä limpe-
zeasca, cestiunile cele mai importante in viata limbei
in genere §i a fiecarui grai in specie.

Dialectul antropologic trebui privit §i el din cele
doua puncturi de vedere : peritetic §i anatetic.
Studiul peritetic compara elementele omogene aa
zicand contimpurane ale diferitelor graiuri, de ex.
notiunea pluralului in toate familiele linguistice.
Dar aceastä notiune, luata intr'un moment dat,
este necesarmente rezultatul unei evolutiuni ante-
rioare, mai lungi sau mai scurte, care se poate con-
stata numai urcandu-ne din treapta in treapta, in fa-
zele precedinti ale diverselor graiuri. Cu alte cuvinte,
dialectul antropologic, ca §i. cel etnologic, cata a fi
urmarit nu numai prin periteza in spatiu, pe unde
e s t e, dar §i prin anateza in timp, cum a de v eni t,
cad limba, in orice clipa a existintei sale, are o varsta,
la care a ajuns printr'un Or de varste succesive.

0 categorie foarte instructivä a dialectului antro-
pologic din punctul de vedere anatetic este nu
# limba scolareasca * cea artificialà, despre care noi
am vorbit in §-ul precedinte, ci o Iimba foarte natu-
ralaaa numita limbl copilareasca, care
corespunde oarecum primelor incercari de a vorbi in
istoria limbei umane.

A studia graiul nascand al unui popor, adeca at
unei colectivitati, este mai anevoie cleat a supune
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studiului graiul nlsand al unui copil, adea al unei
individua1itài: este mai anevoie, de oar% ce copii gAsim
pretutindeni, pe and popoare in faz1 de a-si zlmisli
modul vorbirii nu se aflà mai niairi, aproape pre-
tutindeni graiurile fiind deja trecute peste primul pe-
riod al formatiunii. Copilul in acest caz supleneste
pe popor; ceva mai mult, el supleneste umanitatea.

Biologia a constatat cA individul, in dezvoltarea sa
de la embrion panA la descompunere, percurge aceleasi
trepte ca Si totalitatea speciei din care face parte.
Este un paralelism constant dui:a expresiunea lui
Hackel intre « individ « seria sistematicg intre

ontogenie i filogenie >>. Darwin se incercase a
merge si mai departe, zgandarind panä si in peripe-
tiele embrionului fazele vietii ante-umane. Pe noi
Insà acest principiu biologic de paralelism ne interesä
numai in marginea epocei and omul este homo,
nu simia. Cum se naste limba la un copil, aproape tot
asa trebuia sa.' se fi nAscut la un popor, la intreaga
specie umara. Zicem aproape tot asa iatä de ce.

Deja Egipteanul Psametic, cu sapte secoli inainte de
Crist, apoi in evul mediu imparatul Frederic II si
in tirnpii mai incoace regele scotian Iacob IV, unii
lAsind a creste copilul cu ate un dobitoc, alii cu un
om mut, in ambele cazuri despartindu-I cu desIvar7
sire de societatea omeneasa cea vorbitoare, pentru
ca sa n'o poatà imita, ci sà-si formeze graiul din
propria sa initiativA, s'au incercat a devillui misterul
nasterii limbei umane. Experimentele erau stangace
si au dat rezultate cornice; dar punctul de plecare

*

« *

« *, i

a,
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a fost foarte corect. Nascut intr'un mijloc social,
copilul i0 insumte limba societatii, pe and ar trebui
sä-1 vedem formanduli-o prin sine insu0 intr'un
contact de-a-dreptul cu natura exterioara. Aci este
deosebirea cea esentiali intre limba copillreasca a
individului 0 limba copilareasca a colectivitatii umane.
Un paralelism aproximativ, nu perfect.

SI nu uitam totu0 ca, p aria 0 intr'un mijloc social
inaintat, copilul nu primecte deodata limba socie-
tatii 0 n'o prime0e intocmai, ci mult timp o mai im-
pestriteaza cu ate ceva propriu al sau, rezultand din
instinct sau din organism, 0 mult timp formuleaza
intr'un mod original chiar elementele cele primite
din dark% Pentru a se intelege cu copilul, parintii, fie
cat de serio0, sant adesea siliti a vorbi ei in00 pe
jumitate copilare0e.

Linguistica a inceput a acorda din ce in ce mai
multä atentiune acestei limbi copilarecti, de care
din diverse puncturi de vedere converginti se in-
teresa nu mai putin filozofii, pedagogii 0 biologii.
Dintre cei ce au studiat-o mai cu dinadinsul, vom
indica aci pe Egger, Schulze, Sigismund, Taine,
Löbisch, Holden, Preyer etc., afara de observatiuni
mai in treacat, dar foarte instructive, de Schleicher,
Ebel 0 altii.

Ca sä ne rezumam, limba in concreto se poate
simboliza prin urmatoarea incrucicare de linii ver-
ticale negre 0 de linii orizontale ro0e (vezi p. 226).

Cele doul patraturi reprezinta doul familie lin-
guistice, striine una alteia sub raportul etnologic 0

15
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impartite fiecare aparte intr'un numar de dialecte
ce se contopesc prin nuante gradate, astfel ca A trece
in B prin a a b b, sau D trece in E prin d d e e, dar
niciodata B nu trece in C, cad intre ambele patraturi
se deschide la mijloc un interval gol, o lacuna, o in-
trerumpere de orice continuitate, de ex. intre familia
ario-europee i intre limba bascica; ceea ce une0e

.AA Aabg B

I III 1 1 111111U 1. 1 111111
11111 11 11111111 1 1 11111
111111 1 -I 11111111 1 1 11111
11111 1 I I 1111111 1 I 11111
11111 I -I i 1

1
11111 IM1mull I oil I II 1 MO

111111 111 I ff I 111111
1111 1 I '1 IIIIM II 1.1111111
11111 11 1. I 11111
HUI 1.111111 II 1..111111
1111 1 1. 1 11111 11 I 1 11111
111111: 1 1- 11111
MI 11 1 1111111 I. I111111
1111 1: 1 1 1 4:

e d
D" n

Ede6
11111 1 1

MI111111 1 '1
1

1 1 111 1- I
0111111 1

I
11111 1 '. ; i 1 NI Ilim I 11 I III I Ifill

1
1 1111111UB 1 1 11111 1 1

111I 1111 1 11111 II I 1 II ;1111 1 .1
M1111111 I 1 11111 11 I 1 1 1 0

11111 1 1 elm 11 s -0
mai 1 1 um 11 1 1 1 -i
11111 1 1 11111 IN 11 1 III 1 1
E1111 rill 11111111.M 1 1 III 1 1 I 1
11111 ' 1 1 11111111,11:1111111111 1-.1
11111 1 1 11111111111.11111111119:i1

11111.141111111/1411111111U

A A BB,b cC C

insä chiar pe B cu C, impreunand toate graiurile flea
exceptiune, sant liniele cele orizontale ro0i, prin
cari se figureazi elementul antropologic.

§ 19.
LIMBA IN CIRCULATIUNE

In economia politica, c ir cul a tiunea are doul
sensuri: dentai, sensul vulgar de trecerea unui lucru
din posesiune in posesiune, sau mai bine din loc- in
loc; al doilea, sensul adevarat 0iintific de mi§carea
productiva a valorilor.
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Circulatiunea in Linguistica se apropie pang la un
punct de ambele aceste sensuri.

Prin multa circulatiune materiall, o monetä sau
o marfa iute se invecheste, se sterge, pierde lustrul.
§i nu e necesar ca acest fel de circulatiune sa se pe-
treacl prin mai multe mani; copilul el singur, sucind
sit rasucind mereu jucaria, o stria.' mai degrabl si mai
lesne de cum s'ar strica ea calatorind de la New-York
0111 la Bucuresti. In acest inteles, circulatiunea in
economia politica nu e altceva cleat o neastampa-
rata locomotiune, fie prin concurs colectiv, fie prin
mijloace individuale.

In Linguistica un cuvant, o forma gramaticalk o
semnificatiune, orice alt element al limbei se dete-
rioara tot asa printr'o deasa intrebuintare. Aceasta s'a
observat de demult si s'a spus de mai multe oH. Ceea
ce a scapat insa din vedere linguistilor este ca intre-
buintarea cea deasa nu trebui sä fie neaparat colec-
tiva, adeca nu trebui neaplrat sa se exercite in tota-
litatea graiului unui popor. Pentru ca francezul Pierre
sä se metamorfozeze in cele doug sute de forme, de-
spre care noi am vorbit in §-ul precedinte; pentru ca
Ioan sa devina la Romani Ion, Iancu, Ionitd, Ionagu,
Nitd, Ione! etc., etc.; pentru toate acestea ajunge
actiunea cea desmierdatoare a catorva familie, in care
se aflä ate un Pierre sau Ioan, chiar daca in sanul
natiunii ar fi putine asemeni familie.

Mu lt mai important, fie in economia politica, fie
in Linguistica, este celalt fel de circulatiune: m i s-
carea pr o ductiva a valorilor, in

15
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puterea carii douä lucruri, identice sub oHce raport,
reprezintä totu0 ne0e valori foarte disproportionate,
astfel CA din doi m unul face i 2, pe and altul numai
i sau chiar zero.

Precum in economia politicl moneta este mijlocul
universal al circulatiunii tuturor bunurilor, tot ap in
Linguistica graiul este mijlocul universal al circula-
tiunii ideilor 0 impresiunilor. Si flrä monetä bunu-
rile ar circula, dar cu mult mai greoi; cu mult mai
greoi ar circula de asemenea, de0 tot ar circula,
ideile 0 impresiunile flea grai.

Acest paralelism o data stabilit, sa lAsAm acum tex-
tualmente sa vorbeascA economistul cel mai compe-
tinte in materia circulatiunii.

« Supposons zice Skarbek qu'une piece d'un
franc soit remise dans la matinee de la premiere
journee par un habitant de la capitale A une laitiere
en echange du lait qu'elle apporte au marche; que
celle-ci l'emploie tout de suite A acheter une aune
de toile; que le marchand de toile fasse avec cette
meme piece de monnaie sa provision de viande
dans la boucherie; que le boucher la depense dans
la boutique d'un marchand de yin; que celui-ci
l'emploie a l'achat de bouteilles; que le marchand
de verreries la depense en pain, le bciulanger en bois,
et que le marchand de bois la retienne pour une
depense a venir et la laisse sans emploi dans _le cou-
rant de la journee suivante. La difference des 'ser-
vices rendus par cette piece de monnaie dans le
courant des deux journées est tres sensible, et peut
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etre exprimee par des chiffres, car elle est comme
sept a u n. Dans la premiere journee, la piece d'un
franc a fait la fonction de sept francs, parce qu'elle
a servi a faire sept achats consicutifs, au lieu que
dans la seconde journee elle n'a representé qu'une
unite dans les mains du marchand de bois. Si celui-ci
n'en fait point usage dans le courant de la seconde
journee, on peut même dire avec raison que, pour
la societe en general, la difference des services ren-
dus par la même piece de monnaie dans les deux
journées est comme sept a zdro, parce que,
etant restee inactive dans les mains du marchand
de bois, elle n'a point rempli sa fonction comme
instrument d'echange, et l'effet est le même que si
elle n'efit point existe. Sa valeur, dans la premiere
journee, est égale en services rendus A celle de sept
francs, et il est facile de s'en convaincre en rassem-
blant tous les produits qui ont ete achetes par son
moyen; car en evaluant la valeur du lait, de la toile,
de la viande, du yin, des bouteilles, du pain et du
bois achetes consecutivement avec la meme piece
d'un franc, on se convaincra aisement qu'il faudrait
depenser sept francs pour pouvoir acheter toutes
ces choses simultanement. *

Rezumand 0 completand aceastä particularitate in
doua cuvinte, un alt economist observa : <I Cu cat mai
des o monetà trece din mana in mana, cu atat mai
multe bunuri 0 servicii se pot cumpara cu ea, 0 cu
atat mai putin numarar se va cere pentru intreaga
circulatiune dintr'o %al% *. Cu aceastä ocaziune, el
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citeaza un fapt foarte instructiv. Pe la jumltatea seco-
lului trecut, comandantul unei cetati asediate nu
avea la dispozitiune deck 7000 fiorini, caH i-ar fi
ajuns abia pc o saptamânä pentru plata garnizoanei.
El a sustinut totu§i asediul in curs de §apte saptamane,
platind regulat soldatilor sai, caH cheltuiau apoi banii
pe la carcimari, iar carcimarii imprumutau mereu
aceiaci bani comandantului. In acest chip 7000 de
fiorini au reprezintat valoarea de 49.0001

Intocmai in acelasi mod, din doul lucruri
linguistice de o valoare intrinsecl identica,
unul poate sä aiba o valoare utila inzecitä si chiar in-
sutità cleat celalt, daca in graiul comun al popo-
rului circuleaza de zece sau de o suta de oH mai mult
in acela0 interval de timp.

Autorul unei scrieri despre fuziunea limbei franco-
normande cu limba anglo-saxoana §i-a dat osteneala
de a distribui dupa provenintä respectiva cele peste
40.000 de cuvinte din dictionarul englez al lui Ro-
bertson, de unde a rezultat el limba engleza poseda
13.330 cuvinte germanice i 29.854 cuvinte romanice,

anume dupg litera initiala a cuvantului

Germanic Romanic

A. 392 2.230
B. 1.210 846
C. 68o 3.630
D. 637 2.757
E. 297 1.8io
F. 853 1.171

9

ai
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Germanic Romanic

G. 594 679
H. 729 613
I. 250 2.608
K. 165 13

L. 500 636
M. 555 1.412
N. 244 375
0. 478 594
P. x71 1.545
Q. 163 169
R. 499 1.926
S. 1.973 2.411
T. 697 1.107
U, V. 1.332 3.221
W. 834 81

Y. 61

Z. 26 20

73.330 29.854

Muna colosalä, fàrä rezultat serios 1 Important este
de a cunoaste miscarea cea productivl a valorilor, iar
nu de a socoti cu de-a-mAruntul intregul numArar
dintr'o %ark', clasificandu-I dupà diferitele efigie ale
suveranilor, dar uitând de a distinge mai pe sus de
toate moneta care circull in realitate, care concurge
la avutia natiunii, care este o adeväratà utilitate, de
eaträ moneta cea ingropatä fárà folos in pämant sau
ascung in Ibile atorva zgarciti.
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Dad Thommerel, in loc de a despuia un dictionar,
in care cuvintele intrebuintate o data pe an figureaza
allturi cu cele intrebuintate in toate zilele, ar fi luat
mai bine un text englez poporan, un basm sau un
cantec, el s'ar fi incredintat el aproape toate vorbele
de origine germanica se bucura acolo de o circula-
tiune dupla, tripla, decupla cleat vorbele de origine
romanica. Prin urmare, cele 13.000 de germanisme
din Robertson reprezinta o valoare, o utilitate natio-
nail, de mai multe ori mai mare deck cele 30.000
de romanisme. Prin necontenitä intrebuintare, ger-
manismele din limba englezi nu numai s'au ros, s'au
tocit, s'au redus generalmente la monosilabe, pe and
romanismele sant mai toate lungi, dar Inca pe de o
parte s'au ramificat in numeroase familii etimologice,
iar pe de alta s'au diferentiat fiecare intr'o multime
de semnificatiuni, astfel ca verbul to get, de exemplu,
are peste patruzeci de sensuri diverse, adica cores-
punde cu peste 40 de cuvinte deosebite 1 Nu este
oare curios de a pune pe germanicul to get, repetat
la tot momentul, in aceeasi cumpana cu vre-o raritate
ca dissembarrassment sau imprescriptibility ori jacti-
tation, ca si and ar fi de oara ce in dictionar
ele apar fiecare ca o unitate egala ?

tin dictionar zice Steinthal este <o statistica
a limbei ». Ar fi trebuit sä adauge el este anume o
statisticà foarte vitioasa, un fel de recensiment sunde
poporatinnea se imparte dupa origine sau dupl reli-
giune, dar nu se arata de loc rolul fiecarui individ in
societate, asa ci cetateanul cel mai folositor, cel mai

x = I,
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cautat de caträ toti, pentru necontenitele sale servicie,
e pus pe aceeasi linie cu un vagabond despretuit sau
cu un calugar ce-si scoate nasul din chilie abia la zile
mari, ba i atunci numai doarl pentru biserica. Dic-
tionarul nu ne da §i nu ne poate da cir cula-

iunea limbei; §i tocmai aceasta este punctul cel
esential.

Aceeasi eroare ca Thommerel, dar pe o scat% mai
intinsä, a comis-o Cihac in privinta limbei române,
asigurandu-ne flea' a rade de asemenea pe temeiul
unei socoteli curat dictionaristice ca:

« L'element latin de la langue roumaine ne repre-
sente guère aujourd'hui qu'un cin qui ème de
son vocabulaire, tandis que l'element slave y entre
pour le double ou pour 2/5 a peu près

mai departe :
« Les elements tures presque un cinquièrn e

du vocabulaire roumain
Cu alte cuvinte, limba romana se compune, dupi

Cihac, din o 1/5 latina, o 1/5 tura si 2/5 slavice, afara
de o 1/5 eterogena.

E mai pe sus de orice indoiala ca nicliri ca in
Dobrogea Romanii n'au fost expusi la o mai mare
influintä slavicä i tura totodatä, locuind acolo, in
curs de ativa secoli, intr'un strans contact cu Bulgarii
§i cu Otomanii. Ei bine, nici chiar in Dobrogea arit-
inetica lui Cihac nu se potriveste.

Iatä o scurtä doina romana dobrogeana, culeasä
de neobositul Teodor Burada :

*

Bi

                     



234 CUVENTE DEN BATRANI.

Vara vine, iarna trece,
N'am cu cine mai petrece;
5i cu cine am avut,
Vai de mine, 1-am pierdut
L-a mfincatnegrul pAmarit,
La bisericA 'n mormint

Luam primul torn din dictionarul ethnologic al lui
Cihac, cuprinzator de « elemente latine gasim
acolo: yard = ver, veris; vin = venio; iarnd = hi-
bernum (tempus); tree = trajicio; nu = non; am, avut,
avea = habeo; cu = cum; cine = quinam; mai = ma-
gis; petrec = per-trajicio; = sic; vai = vae; de =
de; el = ille; pierd = perdo; mdnc = manduco; ne-
gru = nigrum; pdmdnt = pavimentum; la = < un 1 eu-
phonique ( ?) prepose A la preposition a = ad )); bi-
sericd = basilica; in = in; mormdnt = monumentum;
fiind uitat numai mine, despre care insa, de0 coincide
cu slavicul nmu, va recunowe totu0 chiar Cihac
a nu se poate desparti de vechiul italian mene:

Lontano son de gioi, e gioi de mene...

Cate cuvinte, atatea latinisme, rara nici un amestec
strain, absolutamente nici unul I

Am ruga pe Cihac sl ne gaseasca tot ap un cantec
romanesc pe jumatate mai scurt, sau macar sä com-
punk' el insu0 in proaza o fraza romaneasca de pinci
Oruri, in care toate cuvintele sä fie numai slavice, sau
numai turce, sau numai slavice i turce, de vreme ce

durd el elementul turc in limba romana este

!

I

)>, i
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egal la numar cu cel latin, iar elementul slavic « y
entre pour le double *.

Absurditatea asertiunii sare in ochi.

Negresit, slavismele la Romani, si chiar turcismele,
nu sant putine; in circulatiune insä, adica in
activitatea cea vitala a graiului romanesc, in mic-
carea cea organica, ele se pierd aproape cu desavar-
sire fata cu latinisme. Chiar data toate derivatiunile
turce si slavice ale lui Cihac ar fi corecte, pe and
in realitate cele mai multe pacatuesc contra stiintei
de la ceafa pará la calcaie, si tot Inca nu s'ar putea
zice ca ingredientul slavic si cel turc luate la un loc
sant egale la Romani cu ingredientul latin, necum a
reduce pe acesta din urml la o biata patrime in ala-
turare cu celelalte doul. Un calcul serios in Lingui-
sticl, ca si in economia politica, are in vedere nu uni-
tatea brutkci valoarea de circulatiune.

SA luam tot din Dobrogea, pentru motivul aratat
mai sus al unei influinte turco-slavice mai pronuntate,
urmatorul bocet sau cantec de jale, in care sant de-
stule cuvinte nelatine:
Drdgutul meu bArbitel, Plugusorul injugai,
Drdgutul meu sufletel, NeagrA brazdd asturnai,
CAnd ti-a veni dorul Si din gurA tu ziceai:
SA iei drumusorul, Ta Plevan
SA-mi stingi focusorul ? Si hais Joian,
Asa primfivark Hai cu tata, nu vA dati
CAnd ieseai :dark Si la greu nu mA lfisati,
In revfirsatul zorilor, Brazda toat' o rAsturnati I
In antatul paserilor, Eu and te-auzeam,
In suerul vAnturilor, Cu gurA nu grdiam,

                     



236 CUVENTE DEN BATRANI

MA luam,
MA sculam
gradind ma duceam,

Floricele semAnam,
SA le poarte fetele,
Fete le, nevestele.
Florile au inflorit,
BArbatul mi-a putrezit
Timpul coasei c'a sosit

la camp and am iesit,
Pe rdzoare m'am uitat,

Sufletelul mi-am strigat :
Spune-mi, dragd, un cuvant
SI pot trdi pe pArnant I
Am rAmas fArA de sprijin,
SinguricA fas' de razim I
Valuri mari mA 'nvdluesc,
N'am cum sa mA sprijines c.
BAtuti-s de gdnduri,
Ca vantul de dealur
Ca apa de maluri 1

Prin litere cursive noi am insemnat cuvintele ne-
latine, intrate in limba romini prin amestec secundar,
§i anume : i vorbä greack 3 vorbe maghiare i 18
slavice.

Prin litere rArite am indicat 7 cuvinte, despre ori-
ginea cArora nu e aci locul sI discutArn cu Cihac, care
insA in orice caz nu sant nici slavice, nici turce.

Peste tot in cantecul intreg sant 155 de cuvinte,
dintre cari, prin urmare, numai 29 nu sant latine;
adecA elementul latin intrece mai mult decat
de cinci ori pe toate celelalte impreunl.

Apoi nici un singur turcism la 155 de cuvinte, de§i
scena se petrece tocmai in Dobrogea.

SA mai observAm CI din numArul vorbelor latine
noi am ters pe strig, pe care insu§i Cihac, nu se §tie
prin ce minune foneticA, 11 derivä din latinul exqui-
rito. Afarl de aceasta, am trecut la cuvinte .slavice
pe zori, macar cl forma zuori, atat la TransilvAneanul
Silivestru : uni ,aFm 3 8o p H powa HavpIti Taal, precum
si la Moldoveanul Dosoftei : AHHIL s8wp M KAulA At%

?i'n

I

Si
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mvadinc, alaturi cu vechia forma cunoscutA sSwa -= ziva,
indica mai curand originea din latinul dies, sau cel
putin un compromis poporan intre vorba latina §i
cea slavica. Mai pe scurt, am fost mai partenitori
pentru strainisme deck pentru latinisme.

Circulatiunea relativa a elementelor linguistice se
recunowe prin intrebuintarea lor mai deasä sau mai
Tara intr'un text, in care once element se considera
ca atatea elemente deosebite, de ate oH se repeta.
Astfel, in cantecul de mai sus slavicul drag, de exemplu,
intampinandu-ne de 3 ori, noi a trebuit sa-i dam
valoarea de 3 fatà cu vorbele cele puse numai ate
o data = x. Dupa Cihac, un asemenea drag nu este
cleat i = x cAtra predmet, rdtan, sddelcd, tripol si cine
mai §tie cite altele, pe caH noi Romanii le
auzim, poate, la zece ani o data. Cele mai circulatoare
insä, adeca cele mai utile din elementele slavice in
limba romana, ca sa nu mai vorbim despre cele turce,
pose& totu§i o valoare mult mai mica cleat cele la-
tine. Un fi, un sd, un cd, un cu etc., farA caH nu e
chip a construi o singura fraza romana, sant ca 1 oo
catre i chiar in privinta unui drag.

Principiul circulatiunii in limbA, in sensul m i §-
c arii productive a valorilor, n'a fost
STA acum niciodata formulat in Linguistica. Aceasta
ar putea scuza pang la un punct pe Thommerel sau
pe Cihac. SA nu uitam insa ca unii dintre corifeii
tiintei 1-au presimtit de demult. Ap Curtius, vor-

bind despre posibilitatea ca 0 forma gramaticala sa
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modeleze dupa sine alte forme gramaticale diferite, zice
ca aceasta se intampla in doul cazuri: « sau and o
formatiune este foarte numiroasa, pe and celelalte
sant izolate, sau and ea este foarte intrebuintatà*.
Ce insemneaza aceastä dilema ? Ea stabile0e din
punct In punct equatiunea pe care o avem noi in0ne
in vedere, i anume: i franc cu o activa circulatiune
face cat io franci circuland fiecare de zece ori mai
putin. Actiunea unei forme gramaticale in 50 exem-
plare este pentru Curtius deopotrivä cu actiunea unui
singur exemplar circuland de 50 de ori in intervalul
and cele cincizeci exemplare au circulat numai cite
una data, adeca: 5o (I a + b c...) = I s x 5o.

Curtius ne stramuta din sfera Dictionarului in a
Gramaticei. Precum dictionarul este statistica cuvin-
telor, de asemenea gramatica e statistica formelor de
relatiune; i o statisticl tot atat de vicioasà, indican-
du-ne existinta elementului cutare sau cutare, dar
nu 0 cir cula tiune a lui, care se poate urmari
iara0 numai in texturi poporane. Zicem i aci <texturi
poporane caci in cele literare, cu cat ele sant mai
literare, cu atat mai mult ne intimpinl forme straine
uneori cu desavarcire graiului comun, sau cel putin
neajunse inca a deveni vulgare. Romane0e, bunaoark
adverbii in -mente sau adjectivii In -abil sant deocam-
data literare c numai literare.

Alfabetul, ca ci gramatica, ca ci dictionarui, este
0 el o statisticl de aceea0 natura a proviziunii fone-
tice a unei limbi. In alfabetul cirilic un s, un un W
un w, figureaza ca i = i alaturi cu a, g, g etc., dqi

i

5,

8,
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in circulatiunea dialectelor slavice ele sant o curatI
exceptiune, sau chiar o fictiune. In alfabetul latin z
sau y, cu totul exceptionale pentru vechii Romani,
sau mai bine proprie numai limbei latine literare,
ocupl in alfabet un loc identic c sonurile cele mai
rAspandite. Aci, ca si in privinta cuvintelor sau a
formelor gramaticale, texturile sant unicul mijloc
de a constata circulatiunea, adecA adevärata valoare
sau utilitate a unui son.

0 incercare de acest fel a fAcut-o de demult For-
stemann. Sà luAm, de exemplu, proportiunea celor
douA nasale in limbile elena si lating. La 100 con-
soane, in elena sant 18 n si numai 4 m; in latina
2/ 0 12 m. In elena darA un n valor e a za de 41/i
ori cat un m. La mo vocale, in elena sant numai 7

in latina 27. In latina, prin urmare, un i are o u t
1 it at e aproape de 4 ori mai mare ca in elena. Un
asemenea tabel al circulatiunii relative a sonurilor
ne dä o notiune vita despre caracterul fonetic al unei
limbi; un alfabet nu ne spune nemic. Niciodatà
printr'o simplA enumeratiune a sonurilor cunoscute
intr'un grai, noi nu vom intelege, de pildl, pe cei
5 i din latinul difficillimi, pentru care in desert am
cauta o paralell in elena si in mai multe alte limbi.

La Romani sonul r, pe care nti-I au deloc Mexi-
canii i Chinezii, se repea cel putin de 15 ori la fie-
care Ioo de consoane. Putem oare sa-i dam aceeasi
valoare ca lui h, intrebuintat de vreo 2 ori la 150 con-
soane ? Ba chiar toate guturalele si palatalele la un
loc: h, k, g, e, f i j, desi sant 6 la numär, totusi

i,

14.
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circuleazI in limba romInI mai putin deck sin-
gurul r.

SI presupunem un moment cl circulatiunea lui j
ar fi la noi tot asa de deasI ca a lui r, incat sl se zicl
cu drept cuvant :01 j = 1 r; atunci insI tipul form-
logic al graiului rominesc ar fi cu desIvarsire alt-
ceva, fail nici o asemanare cu ceea ce este astIzi. In.
circulatiune dar si iarasi in circulatiune se oglindeste fata
cea fonicI, ca si cea gramaticala, ca si cea lexica a
unei limbi.

Cele de mai sus se aplicI deopotrivä bine la con-
structiuni sintactice, la rasp Andirea mai mare sau
mai mica a diferitelor categorie ideologice, la orice
altà sectiune a studiului linguistic in genere.

CInd Bergaigne constatà el in a doua carte in-
treagI din De bello gallico Cesar pune totdeauna verbul
la sfarsitul propozitiunii, afarà de vreo cincisprezece
exceptiuni, el urmareste in latina un caz de c i r-
culatiune sintacticI.

Cand Heyse ne spune CI Francezii au 4 cuvinte :
pointe, saillie, trait d'esprit 0 bon mot pentru 1 singur
german Witz, sau alte 4: ruse, fourberie, friponnerie
0 espièglerie pentru 2 germane : List 0 Betrug, el sur-
prinde un fenomen de circulatiune ide o-
logi ca.

Pretutindeni in Linguistica un ingredient intre-
buintat de 4 sau de 6 ori in intervalul d are o valoare
utill duplà sau tripla decIt un ingredient identic
intrebuintat numai de 2 ori in acelasi interval d. In
acest mod, ioo de ingrediente, utilizate fiecare numai

                     



LIMBA IN CIRCULATIUNE 247

ate i data pe zi, valoreaza mai putin deck 25
de ingrediente, utilizate fiecare de ate 5 ori. 0,

proba irezistibill in aceastä privinta este, mai cu
seama, raportul numilor proprie, locale i personale,.
catra graiul comun al unui popor.

Am vazut in §-ul precedinte, a onomastica unei
tali de o intindere oarecare constitul in totalitatea
sa un dictionar mult mai voluminos decat dictionarul
cel mai complet al graiului comun de acolo. Vreo
9000 de numi proprie, mai toate personale i mai
toate numai din Germania, au fost explicate de catra.
Pott, abia ca o incercare, ca o mica frantura asa zicand
dintr'un colosal mozaic. Pentru singura onomastica
topica a Romaniei n'ar ajunge roo.000 de numere r
Mapa cea mai amaruntità, acoperind cu litere aproape
imperceptibile un parete intreg, nu ne impart4gte
cleat notabilia, fail a se putea pogori la atatea movile,
stanci, paraiase, fel de fel de accidente teritoriale,
pentru cari la fata locului existä generalmente ate
un nume propriu.

Daca ne aducem aminte ca o mare parte, poate
chiar cea mai mare, din aceasta imensä nomenclatura
e cu totul strainä limbei comune a tärii, astfel ca
un exemplu foarte caracteristic din cele 30 di-
stricte ale Romaniei : Mehedinti, Gorj, Argef, Dam-
bovita, Prahova, Buzdu, Reimnic, Putna, Baca, Su-
ceava, Dorohoi, Botofani, Iafi, Roman, V aslui, Tutova,
Fdlciu, Covurlui, Tecuci, Brdila, Ialomita, Ilfov,
Vlafca, Teleorman, Olt, Romanati,Dolj, Neamt, Muscer

i
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qi Vcilcea, numai cele 3 din urma se pot intelege r o-
rn an e§t e, ba Inca in Völcea din vdlced = valli-
cella s'a mutat accentul*, iar Neamt e de origine sla-
vick se nwe fireasca intrebare: cum oare graiul
poporului nu se afundl intreg sub un amestec ibrid
atat de covar§itor ? Tot ce-1 scapa de potop este prin-
cipiul circulatiunii.

Limba comunk abstractiune facand de pvairile
dialectale, se reproduce aceea0 pe fiecare punct al
tarei. Daca vom admite ea ea posedl 10.000 cuvinte,
pe can 81 le reprezintam prin m, atunci orice individ,
cunoscand numai jumatatea cea mai intrebuintatk
va avea o proviziune lexica de m/2 Limba onomastica
totala a aceleiaqi OH fie de 200.000 termeni, adecl
20 m. E ceva spaimantator; nu exista insa nici un
punct, unde aceasta maning sä fie cunoscuta intreaga.
Individul cel mai familiar cu nomenclatura personala
§i. locala a Orli sale tie cel mult L000 de numi pro-
prie, adica m/10 Aceasta Inca nu e tot. La i.000 de
cuvinte din limba comunk chiar din gura acelui
individ exceptional, cir cul ea za in conversatiune
5, maximum 10, fie chiar 25 de numi proprie, ceea ce
constitua, intr'un caz extrem, abia /",400. Iata cum un
element, de 20 de ori mai numaros ca cifra brutk
poseda totuqi prin circulatiune o valoare de 40 sau
de um de ori mai mica 1 ..

SA conchidem.
In Linguistica marele principiu al circulati u-

n i i, uitat p aril aci aproape cu desavarOre, s'ar putea

-
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privi ca piatra cea angulara a edificiului. Ceea ce se
chiama fizionomia unei limbi nu este altceva cleat
rezultatul circulatiunii. Fizionomia totall a limbei se
compune din fizionomiele sale partiale: fonetica, tonicl,
morfologica, sintactica, lexicà, ideologica, rezultând
fiecare dintr'o circulatiune deosebitä, astfel el se poate
intampla, bunloarl, ca fizionomia fonetica sau lexica
&à nu fie de aceeai natura cu cea sintactica sau cu
cea tonica, dar toate circulatiunile speciale la un loc
concurg intr'o singura fizionomie generala. Limba
franceza, de exemplu, are in intregime o fizionomie
ii n a, dei fizionomia sa lexica e hotarit 1atin, pe
când fizionomia fonetica este, din contra, de un carac-
ter celtic foarte pronuntat, ca i cea tonica, nu §tim
insa pana la ce punct cea sintactica sau cea ideologica,
ramanând a se decide problema prin criteriul circula-
-tiunii, fail care orice caracteristica totall sau partiala
a unui grai e radicalmente falsä.*

§ 2 I .

LIMBA POETICA

Ar fi o scapare din vedere, daca n'am atinge aci
pe la sfarsit, macar in treacat, inca o limb a, care in
aparinta n'ar trebui sä preocupe pe linguist, in reali-
tate insa II ademenwe nu o data, fara ca el totu0

dea seama de ce anume pe dânsul, vanator
al graiului na t u r a 1, Ii atrage ci-1 interesä ceva
ce se poate numi, dupl expresiunea lui Humboldt,
sartà prin

16

limba )).

sa-si

                     



244 CUVENTE DEN BATRANI

Nodier este singurul autor de o carte linguisticl,
care a consacrat un capitol special « Limbei p o e-
t ic e »; capitol fail vre-o valoare. remareabil totusi
prin faptul ca exista.

Nu numai poezia cea poporanä, care ea este
artistica pana la un punct, ci mai cu deosebire cea
culta, un Schiller, un Victor Hugo, un Byron, poseda
o pinacoteca a sa, ca sa zicem astfel, de expresiuni
mai mult sau mai putin straine graiului vulgar.

Limb a poetic a, ca un perpetuu reprezen-
tant al inceputurilor graiului omenesc ca precursorul
cel mai activ al « limbei nationale », procurá lingui-
stului un material bogat i atragator, de care totu§i
cata a se servi cu paza, caci e periculos, in orice caz,
a urmari lumina In licentia poitica . . .

§ 23.

REZUMAT

Sub rubrica intitulatä « Linguistica in genere> noi
am voit a cuprinde notiunile cele necesare pentru
ca sà putem ajunge la o definitiune a §tiintei limbei;
fleä a intra in diviziunile i subdiviziunile ei, a caror
stabilire privqte # Linguistica in specie »; fara a atinge
apoi legile, fortele i accidentele ce se manifesta in
4Viata limbei »; fara a ne opri, in fine, asupra « Meto-
dologiei »; toate acestea avand a fi dezbitute in restul
operei de fata.

0

si
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Principiele generale de Linguistica pose& deja o
literatura destul de bogata, in care, din lunga lista
de peste saptezeci de lucrari (§ 13), vom mai indica
Inca o data operele lui Humboldt, Max Miller, Sayce,
Whitney, Baudouin de Courtenay, Heyse, Pott etc.;
afara de mai multe publicatiuni periodice, menite a
reprezinta curentul stiintific, precum sant revista lui
Kuhn, acea a lui Steinthal, memoriele Societatii Lin-
guistice din Paris si altele.

Numele cel mai rasp andit si cel mai propriu al
stiintei limbei, oricate obiectiuni i s'ar putea face,
este Linguistica (§ z 4).

« Limba *, ca obiect al Linguisticei, ni se prezinta
sub douà puncturi de vedere: in abstracto ci in concreto.

Limba in abstracto este manifestatiunea
vocall nativa a sufletului (§ 15).

Limba ne- vocal a, dupa cum e gestul, si limba
ne-nativ a, dupa cum sant jargonurile cele mai mult
sau mai putin artificiale: cel scolaresc, argotul, afec-
tatiunea in literaturl etc., pot interesa pe linguist
numai intr'un mod incidental, intru cat e nativ mate-
rialul lor sau intru cat procesele lor sant in legatura
cu ale limbei native.

Sub vocalizatiune se intelege atat graiul
viu, precum si cel scris, litera nefiind altceva decat
un semn al sonului; si se intelege atat sonul articulat,
precum si cel nearticulat, care joaca un rol caracteri-
stic mai cu seamà in primele faze din istoria limbei.

Simtirea si cugetarea manifestandu-se deopotrivä
prin grai, este o greseala capitalä de a suprime in
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definitiunea limbei simtirea, las and numai cugetarea :
limba este o manifestatiune vocall nativa a simtirii
si a cugetarii totodata; ea mai exprima Inca un al
treilea element oarecare neclasificabil, nici tocmai sim-
tire, nici tocmai cugetare, ceva 'Mg ce se cuprinde
impreunä cu simtirea si cu cugetarea in sufle t.

Orice cugetare fiind o emanatiune a sufletului, defi-
nitiunea noastra a dimbei in abstracto* poate fi pri-
mita in principiu chiar de Cala linguistii cei mai
transcendentali din scoala spiritualistä. « Uncle s u f 1 e-
t u 1 nu lucreaza zice Steinthal acolo nu poate
fi limb A. * Intocmai asa credem si noi; dar flea
nici o rezervl mental'.

Intru cat 4 limba in abstracto* este manifestatiunea
vocall nativa a sufletului, multe animale inferioare o
poseda si ele, lipsindu-le acelasi grad, aceeasi perfec-
tiune sau mai bine perfectibilitate, dar nu acelasi
fond, nu acelasi punct de plecare. « De la o compara-
tiune stiintifica. a limbei umane cu limba celorlalte
animale observa Baudouin de Courtenay se pot
astepta neste rezultate de tot noua.>>

Modul nostru de a intelege « limba in abstracto*
indica linguistului o directiune dezbracatl de acel
éxclusivism preconceput, de acea piedeca sistematica
care, prin neste ratiuni cel mult nebuloase, 11 opreste
de a vedea realitatea intreaga. A goni din notiunea
generala a graiului partea cea neartic ulat A a
vocalizatiunii si partea cea necuget at A a sufle-
tului, dupi cum fac unul dupl altul toti incep and
de la Bernhardi, este a reduce Linguistica la un cerc
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conventional, la un criteriu necomplet, prin care ea
se va pune foarte ades in contradictiune cu < limba
in concreto

t Limba in concreto n (§ 16) e totdeauna dial ec t,
adeca totdeauna este o forma diverginte dintr'un com-
plex omogen compus de mai multe asemeni forme
diverginti, pe cari toate linguistul le compara unele
cu altele, tinzand a reconstitui unitatea in multi-
plicitate.

Cu alte cuvinte, studiul dimbei in concreto> este
dialectologie.

Linguistica urmare0e diferitele dialecte in sensul
p e r it e ti c, and alatura pe cele sincronice impra-
§tiate in spatiu, 0 in sensul a na t e ti c, and stu-
diaza de jos in sus fazele lor succesive in timp. P e r i-
t e z a, neeMeatg, este <desfäurare in lat (Entfal-
tung in die Breite); anatez a, dvdthatc, e dezvol-
tare in lung * (Entwicklung in die Lange), dupa
expresiunea lui Schleicher.

Dialectul este de douà feluri : etn olo gic
antropologic.

Intru cat toti oamenii se bucura de acela0 aparat
vocal omenesc pentru a manifesta acela0 suflet ome-
nesc in acela0 mod nativ omenesc, toate graiurile
omene0i de pe scoarta pamantului sant dial ec te
ant r op ologice unul Carl altul. Limbile
cele mai eterogene, intre cari nu se poate banui vre-o
filiatiune geneticl i nici macar vre-un contact preisto,
ric, se aseamang adesea prin combinatiuni analoage
fonetice, morfologice, sintactice, ideologice, uneori

IN
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chiar lexiologice, destainuind astfel linguistului pre-
tioase trasure din comunitatea naturei umane. « Cfind
salbatecul zice Ascoli zugrave0e simpatia prin
douà inimi unite cu o linie, face el
oare altceva deck a scrie pe latinul con+ cor dia?#

Un dialect antropologic, foarte interesant prin lumi-
nele ce aruncl asupra originii graiului omenesc in
genere, este limb a copilareasc a, acele prime
incercari ale pruncului de a vorbi, carora linguistul
va trebui sa le acoarde din ce in ce o mai multà aten-
liune, caci de acolo 0 numai de acolo se poate capata
solutiunea unora dintre cele mai delicate probleme.
La Ario-europei, de exemplu, existand o radicala
pronominall i « acela # sau « acolo # 0 o radicala ver-
bard i « a merge *, Wiillner sustine identitatea primi-
tiva a ambelor prin sensul bilateral al sonului i in
gura copiilor.

Limba copilareasca are particularitatea de a fi numai
antr op ologic a. Chiar and copilul incepe deja
a vorbi destul de bine in dialectul poporului din care
face parte, totu0 modificarile ce le introduce in fone-
tick in forme gramaticale, in constructiuni sintactice,
in legatura ideilor, toate acestea ne serva ca material
pentru inceputurile graiului in genere, nicidecum pen-
tru istoria in specie a cutarui grai particular. Daca
copilul vorbe0e despre sine mai totdeauna in a treia
persoana, ba Inca intr'un mod nominal, iar nu prin
pronumele personal: « Ghild umblä » sau « Ghitd ma-
nâncl # in loc de: # eu umblu * sau « eu manânc *,
aceasta dovedwe ca in graiul in genere pronumele
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personal, mai ales cel de prima persoana, este mai
nou cleat numele, desi graiul particular al lui Ghita,
eel romanesc bunaoara, n'a fost niciodata flea eu;
dupa cum insasi vechea lating n'a fost niciodata fail
ego, fiind insa foarte probabil cä in limba primordiall
ario-europee, care pentru familia noastra linguisticl
reprezinta leaganul graiului in genere, pronumele de
prima persoana agham sau agam s'a nascut cam tarziu.

Mara de cea copilareasca, oricare « limba in con-.
creto * este nu numai dialect antropologic,
dar si et nolo gic in acelasi timp, intru cat apar-
tine unui complex de graiuri inrudite, care constitul
la un loc un grup dialectal, cuprins impreunä cu alte
grupuri dialectale congenere in totalitatea unei familie
linguistice.

Termenii « dialect », « grup dialectal », « familie lin-
guistica » au o valoare relativa, fiind anevoie a decide
unde se ispraveste dialectul si unde se incepe grupul
dialectal, despre care iarlsi nu se stie cu preciziune
and anume il putem considera ca familie linguisticti.
Graiul picard, de exemplu, apartine grupului dialec-
tal francez, dar este totodata el insusi un grup dialec-
tal, compus dintr'o multime de dialecte picarde; gru-
pul dialectal francez, alaturi cu cel provental, cel
italian, cel spaniol etc., nu este decat un dialect in
sanul grupului dialectal romanic; grupul dialectal
romanic s'ar putea numi familie linguistica latina
fata cu familia linguistica germanica sau cu cea slavicl,
cari toate insa nu sant, in fine, cleat grupuri dialectale
sau chiar dialecte din familia linguistica ario-europee;
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ba p Ana §i familia linguistica ario-europee poate
fi privitä ca un simplu grup dialectal, daca cineva
admite, ca Ascoli §i. altii, o familie linguistica ado-
semitica. Aceasta confuziune terminologica dispare,
and prin dialect noi intelegem o varietate etnologica
mai jos de care nu ne pogorim, iar prin familie lingui-
sticd o unitate etnologicl mai sus de care nu voim
a ne urca, grupul dialectal fiind atunci o sub-diviziune
a familiei linguistice sau o rubrica a dialectelor.

Intre toate dialectele unui grup dialectal, intre toate
grupurile dialectale ale unei familie linguistice, exi-
stä in sens peritetic i in sens anatetic o nei n-
tr er up t a continuitate dialectalà.

« Cand observam de aproape zice Napoleone
Caix constatam ca natura in formatiunea limbei
ca i pe aiuri, procede treptat, astfel ca acolo, unde
lucrurile au urmat cursul lor firesc, nu vedem nicairi
salturi dintr'o limbl in alta, ci numai un lung lant
de verige impletecite. De la franceza, de exemplu,
noi trecem la spanioala printr'o multime de dialecte,
in cari, daca vom urmari orice schimbare cat de
mica, descoperim dentai intr'un mod sporadic, apoi
reproducandu-se mai des din loc in loc, principalele
trasure ale spanioalei ...* i mai departe : # Cine ar
voi sl reprezinte prin culori pe o mapl, impärtirea
limbilor neo-latine, n'ar trebui sa distinga fiecare
regiune printr'o singura culoare uniforma, separata
cu preciziune de toate celelalte, ci ar fi mai bine
a nuanta culorile gradat, ap ca orice culoare sä fie
mai pronuntata numai in puncturi centrale, unde
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sant mai pronuntate caracterele cele distinctive ale-
unei limbi, apoi sl se depkteze de la acele centruri
tot scAz and cu incetul, pang a se confunda cu culoarea
regiunii invecinate.*

Continuitatea dialectalà cea neintreruptà este si mai
evidinte in succesiunea cronologia a dialectelor deck
in corelatiunea lor geografica. Dacl nu ne-ar lipsi
multe faze intermediare, noi ne-am putea sui pas la
pas de la dialectele ario-europee actuale panA la ger-
menii lor din limba ario-europee cea primitivk aproape
cu aceeasi usurintä cu care de la franceza de astAzi
trecem la franceza lui Rabelais. Inteun arbore ge-
nealogic al dialectelor, ca si intr'o clasificatiune a lor
sincronick de la un centru 'Ana la un alt centru, aci
in orice caz existà din and in and centruri mai
condensate, ne conduce pe nesimtite o diferentiare
imperceptibilk

Neintrerupta continuitate dialectalk ca orice in
naturk intimpinä unele puncturi de rezistintk unele
forte contra ckora se luptk pe cari mai adesea le
invinge, nu insI flea a se altera intru catva prin lupta
si chiar prin victorie. Astfel sant, mai cu seami: i.
amestecul limbilor eterogene; 2. unificarea nationalä
a dialectelor dintr'un grup; 3. onomastica.

Sub limbl amestecatà (§16)noiavem in
vedere nu numai amestecul secundar, care consistl in
imprumutul unor elemente externe, mai ales al cuvin-
telor gata, impestritandu-se un grai fárá a se schimba
cat de putin organismul lui, oricat de numäroase ar fil
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ingredientele cele altoite, ci intelegem mai cu deosebire
amestecul primar, in puterea caruia neste graiuri diverse,
de tot straine unul altuia sau de o inrudire prea depär-
tata, se amalgameaza dand na0ere unui grai nou,
asemanat cu ambele 0 diferit de ambele.

In amestec primar doua dictionare 0 douà gramatice
se reduc, printr'o cernere reciproacl de afinitate elec-
tiva, la un singur dictionar 0 o singura gramatica.
Este un endosmos-exosmos, sau mai corect s'ar putea
zice un fel de ceea ce se chiarna in biologie « absorp-
tiune vitala », elementele cele din afara fiind modifi-
cate prin tesatura in care inträ, primite in ea mai
incet sau mai iute, uneori respinse. Fonetica, morfo-
logia, sintaxa, ideologia, toate se combinä pe un nou
plan, toate se transfoarma mai mult sau mai putin.

Cand doug popoare, fie cat de eterogene, buraoara
un trib negritean 0 un trib ario-europeu, sant puse
intr'un contact atat de indelungat 0 atat de intim,
incfit fiecare ajunge a intelege 0 a vorbi limba celui-
lalt pe langa a sa proprie, e aproape peste putinta
ca o asemenea bilinguitate sa nu se incheie printr'o
treptata fuziune a ambelor graiuri. De aci insä o con-
secinta foarte gravä. Pana atunci unul din ele era
dialectul as din grupul dialectal A din familia lingui-
stick' S ; altul era dialectul 77 din grupul dialectal l'
din familia linguistica Z. Amestecandu-se as cu yl,
grupurife dialectale A §i. .1" pierd deopotriva ate un
membru, a carora lips1 produce o intrerumpere, per--
teticl 0 anatetica totodata, in continuitatile dialectale
respective ale familielor linguistice S 0 Z.
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E mai mult deck probabil cä feluritele perturba-
tiuni pe cari §tiinta le constatä pe alocuri in conti-
nuitatea dialectall cea neintrerupta a familiei lingui-
stice ario-europee, farl a ne mai atinge de alte familie
linguistice, se datoresc intr'o mare parte amestecului
ibrid dintr'o epocl imemoriala al unora din dialec-
tele sale.

E nu mai putin adevarat totiqi el in teza gene-
rala fuziunea se intampla in ne§te conditiuni prea
favorabile pentru unul din cele douà ingrediente, de
exemplu pentru as, din a carui precumpanire covar-
§itoare in amalgama rezulta ca limba cea noul nu ince-
tea* in apuckurele-i cele mai ostensibile, a fi un
dialect din grupul A; dialectul y7 din grupul P nici
el insl nu piere de tot, ci in parte se conservä ascuns
sub valul, uneori destul de transparinte, al invinga-
torului ski. In acest mod se poate zice, 'Ana la un
punct, ca se continua in acela§i timp doul grupuri
dialectale sau douà familie linguistice.

Ceea ce face limb a amest e c a t I prin fuziu-
nea unor grupuri dialectale oarecum disparate, i mai
ales a unor familie linguistice eterogene, aproape tot
aceea tinde a produce limb a nati onall in
sfera unui singur grup dialectal, a clrui neintreruptä
continuitate o turbura prin staruinta de a unifica toate
dialectele, de a §terge sau cel putin a slabi provincia-
lismele, de a spori puterea graiului din Statul intreg
printr'o centralizare cam analoaga cu centralizarea cea
inenita a maH forta administratiunii (§ 17)
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Din data ce unul dintre cele multe dialecte ale until
grup reuseste, oH in ce chip ar fi, a ajunge organ
general al oficiului si mai cu seama al scoalei, al lite-
raturei, al societatii alese, toate graiurile cele provin-
ciale, mari si mici, incep a se modela dupl dansul,
modelandu-se oarecum si el dupa dansele, astfel
ca dupa expresiunea unui eminent romanist*
< d imba na t i o n al I inceteaza de a fi un
dialect special pentru a deveni compendiul tuturor
dialectelor )).

In Revolutiunea franceza, se stie el celebrul abate
Gregoire propusese Conventiunii o exterminare radi-
call a dialectelor franceze si chiar a celor proventale,
lasand in picioare numai limb a national a,
adeca dialectul parizian. Un alt revolutionar de atuncip
nu mai putin renumit, ex-capucinul Francois Chabot,
din pana caruia iesea Le catéchisme des Sans-Culottes,
scria cu entuziasm la 1790 : o aujourd'hui que nous
ne sommes plus ni Rouergas, ni Bourguignons etc.,
que nous sommes tous Francais, nous ne devons
avoir qu'une meme langue, comme nous n'avons
tous qu'un meme cceur >>. Patetic I Dna graiurile s'ar
fi putut trimite la guilotina, negresit el in momentut
de fata nu mai exista de demult, gratie lui Gregoire
si lui Chabot, continuitatea cea neintrerupta a dialec-
telor franceze, continuitatea cea neintrerupta a gru-
purilor dialectale francez si provental, apoi a celor
provental si spaniol, si in fine a celor provental si
italian. Faptul insä este CA actiunea o limbei natio-
nale », oricat de energica, va fi totdeauna numai 0 .
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tendinta, o tendintä nu fad efect, dar cu un efect
prea moale si prea imprkstiat.

Factorul cel mai activ al 4 limbei nationale * este
limb a literal. A, care lucreaza la unificarea dia-
lectelor mai ales prin scoala si prin limb a po e-
t i c a (§ 21). Aceastä din urma mai in specie, and
o manuesc oameni de geniu, de cari se glorifica natiu-
nea intreaga, concurge a turbura neintrerupta conti-
nuitate dialectall, amestecand dialectele peritetice si
pe cele anatetice ale grupului, fail ca A' mai vorbim
de inovatiuni de propria sa fabrica.

Limb a p o et i c a insl are pentra linguist o
insemnatate mai mare sub raportul antropologic decat
sub cel etnologic. Ea completeaza oarecum # limba
.copilareasca *, pentru a ne da o notiune despre ince-
puturile graiului omenesc in genere, din cari n u
r epr o duce ca copilul prima faza de tot rudimen-
tali, ci r eper cut a printr'un fel de echo o a
doua faza, ulterioara, mai dezvoltata.

Interjectiune, onomatopeie, pleonasm, prosopopeie,
inversiune, trop, toate acele trasure specifice prin cari
exundd §i exuberd limba poetica, flea ca sa
uitäm insasi melodia, caracteriza orice grai primi-
tiv si elementele caw mai raman primitive ale graiu-
rilor celor inaintate.

Adesea unicul mijloc de a intelege modul de for-
matiune al unor expresiuni poporane este de a recurge
la limb a poetic I, fie dinteo tat% cat de depar-
tatl. Un singur exemplu. La Romanii din Transilvania
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peand, printr'o indrazneata asociatiune de idei, in-
semneaza nu numai penele pasarilor, dar i « floare
sau <c buchet *. 0 florarie se chiaml: <grAdinà de
pene*. Proza poate sa ne intrebe : ce are a face paserea
cu floarea ? Ei bine, prin aceeasi metaforl mai ampli-
ficata, la cealalta margine a lumii latine marele poet
al Spaniei numeste o pasare « floare impanatä *

buchet inaripat *:

Nace el aye, y con las galas
Que le dan belleza suma,
Apenas es flor de pluma,
0 ramillete con alas. . .

Pe ling limba amestecata i limba
national a, a treia cauzl importanta de pertur-
batiune in continuitatea dialectall cea neintrerupti
este limba onotnastica (§ 18).

In fiecare dialect, mai vartos in fiecare grup dia-
lectal, exista o imensi proviziune de numi proprie,
locale si personale, intr'o mare parte provenite din
fel de fel de graiuri straine si din fel de fel de epoce,
iar prin urmare in contradictiune cu orice neintre-
ruptl continuitate dialectalà, peritetica sau anatetica.

Grupul consonantic ca sa luam un exemplu,
e antipatic urechii române. Cuvinte ca nedejde sau
primejdie, doua-trei peste tot, lesne pot fi inlaturate.
Cum vom alunga insa acest grup din nomenclatura
personall i locala a Romanului ? Un sat de ling
Hateg in Transilvania se chiaml de veacuri
si tot asa se numeste o familie din Basarabia, stabilita

X.toNA#S,
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de secoli langa Hotin. Acest nume, personal §i local
totodatä, intins de la Hotin pang la Hateg, derivg,
probabilmente, din vechiul slavic xiomark # me§ter #,
repirrig, artifex, desparut chiar din dialectele slavice
moderne. Grupul consonantic -NIA- poate fi gonit la
noi de pretutindeni din graiul comun, dar totu§i
intr'un nume propriu el va avea dreptul cel mai ne-
contestabil de a impestrita in permaninta limba ro-
m Ana.

Doug impregiurgri, mai cu deosebire, aparg conti-
nuitatea dialectalg cea neintrerupta contra ibridismu-
lui §i anacronismului limb ei ono mast ic e: pe
de o parte, cele mai multe numi proprie se transfigu-
reaza succesivamente dupl geniul specific al fiecgrui
dialect, mascandu-se oarecum anomalia de Mc §i de
timp; pe de alta, prezinta Mr e putin simtitä prin
raritatea relativä a acestui element in vorbirea de toate
zilele, adecl in cir culatiun e, un principiu de o
insemnatate capitall pentru Linguistica in genere.

Precum in economia politica doul exemplare din
aceea§i monetä au o valoare utilg foarte diferità, dna.
unul din ele cir cull de 10 sau de Ioo de ori mai
mult cleat celalt, tot a§a prin mai multa cir c u-
la tiune un element linguistic poate avea o valoare
utila inzecita sau insutitä deck un alt element lin-
guistic de aceea§i natura brutal (§ zo).

Fizionomia unui grai, caracterul sau tipic, rezultä
din trgsurele sale cele mai in cir culatiune: so-
nurile cele mai dese, cea mai deasa accentuatiune, cele
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mai dese forme gramaticale, constructiuni sintactice,
categorie ideologice.

Ceea ce zicea Rousseau despre fizionomia indivi-
duall: <4 On croit que la physionomie n'est qu'un
simple développement de traits deja marques par
la nature; pour moi, je penserais qu'outre ce deve-
loppement, les traits du visage d'un
homme viennent insensiblement a
se former et el prendre de la physio-
nomie par l'impression friquente et
habituelle de certaines affections de
l' dm e *, se aplicl pe deplin la fizionomia unei
limbi, pe care el ar fi putut s'o explice « par l'impres-
sion fr équente et habituelle de certains
phenomènes materiels et psychiques )).

Circulatiunea inumai circulatiunea
da o desmintire aforismului lui Humboldt, cum cä
fizionomia unui grai, ca 0 a unui individ, ar fi nede-
scriptibile. 0 fizionomie e nedescriptibill, in adevar,
dad, noi ne marginim a cunoa0e natura bruta a ele-
mentelor sale; ea se descrie insä aa zicand de la sine
din data ce se constata printr'o proportiune aproxi-
mativa valoarea cea utila a fiecarui din acele elemente.

In privinta unei fizionomie individuale, nimeni nu
stie aceasta mai bine cleat un caricaturist, in opera
caruia, sub liniele cele mai grotesce, noi recunoa0em
la moment originalul, tocmai pentruca artistul, despre-
tuind amarunte secundare si tertiare, a izbutit a sur-
prinde elementele cele mai in cir culatiune ale
f igurei.
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Sub raportul lexic, o limbä poate fi compusä, ci
cea engleza de exemplu, din cuvinte romanice mult
mai numeroase cleat cele germane, si totusi
o fizionomie lexicl curat germank fiindcà cuvintele
romanice circuleaza in grai de doui sau de
trei oH mai putin cleat cele germane. Tot asa limba
romfink oricat de multe cuvinte straline s'ar furisa
intr'insa, n'ar pierde prin aceasta fizionomia sa lexica*
curat latinä, pe care i-o asigurà circulatiune a
cea de tot covArsitoare a cuvintelor latine.

Zicem fizionomie lexica *, caci oHce limbá este
un biceps sau triceps, a clrui fiecare fata" poate sä aibl
eke o fizionomie deosebitä, toate fizionomiele cele
partiale concordând insa intr'o singurà fizionomie
totalk Fizionomia lexicà latinä a francezei, de exem-
plu, e tot atAt de evidinte ca si a rominei; ei bine,
accentuatiunea graiului francez, fizionomia lui cea
tonick pare a fi eminamente celtica. In dge din
aethticum, buraoark accentul latia s'a m6ntinut, dar
nu dupä norma latinä, ci pe penultima silabei feminine,
precum o cerea accentuatiunea celticä. S'a operat ast-
fel in sanul graiului francez o intregire prin compro-
mis intre fizionomia lexicä latina i fizionomia tonica

Atat neintrerupta continuitate a dia-
lectelor etnologice in p er it eza si in anatezk
impreunä cu cele trei principale piedece ale sale :
limba amestecatà, limbl nationall

limbA onomastick precum i circu.
17

sä aibà

celtica.

a

si
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1 at iun e a, fara care nu se poate intelege fizi o-
no mia unui grai, pot fi urmärite intr'un mod
foarte imperfect in sfera limbilor antice, fragmente
majestoase, dar totusi numai fragmente, ramase dintr'o
ruing venerabill, dar totusi numai ruina.

Directiunea aproape exclusivamente archeologicl,
inaugurata. de catra fundatorii Linguisticei, trebui
inlocuitä printeo di r ectiune integral à; in-
tegrala nu numai prin constanta unire a peritezei cu
anateza, ci mai ales prin aceea ea studiul dialectelor
inoderne, pline de viata si avute in tot felul de mate-
rial, call sä ne serve ca temelie, de unde sa ne urcam
apoi din treapta in treapta, intru cat ne vor permite
mijloacele, p Mil la punctul cel mai departat al anti-
citatii (§ z 9), constatand pretutindeni dupà putintä,
in intregul unei familie linguistice, iar nu intr'un sin-
gur segment, cele doul atributuri fundamentale ale
dialectelor etnologice : neintr er up t a cont i-
nuitate dialectalä si circulatiunea.

Toate in limba, ca si in natura in genere, sant efecte
sau rezultante datorite unor cauze sau unor comple-
xuri de cauze. Pe langa cele doua atributuri funda-
mentale de mai sus, mai exista dark' in Linguisticl
un al treilea atribut fundamental : d erivat iune a
(§ 22). Cand noi zicem ca latinul aurichalcum vine
din grecul deixabov, dand seamä despre trecerea lui
det- dela 6eK # munte * in auri- de la aurum « aur *
etc., aci nu este continuitatea dialectall cea neintre-
rupta, nu este nici circulatiune, ci e der iv at iun e.
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Neintrerupta continuitate dialectald §i circulatiunea
n'au putut fi nici macar presimtite inainte de nwerea
Linguisticei; ba chiar astazi cea dental nu este Inca
generalmente recunoscutä, iar pe cealaltä am formu-
lat-o noi in0ne pentru prima oara. Ceea ce s'a §tiut
insä pall la un punct inainte de Lingustica 0 ceea ce
nu inceteaza de a constitui Ora in momentul de &fa
preocupatiunea cea de capetenie a linguistului, este
derivatiunea, pentru care s'a mantinut vechiul termen
de # etimologie >> dempreuna cu gre0ta lui aplica-
tiune traditionala numai la sfera lexica.

Tot ce deriva in limbl, un son derivat, o forma
gramaticall derivatä, un cuv ant, o fraza, o semnifi-
catiune, formeaza deopotriva obiectul # etimologiei *,
care insa, in acceptiunea sa actuall, difera de etimo-
logia * cea de altadata nu numai prin aceastä mai
mare intindere a cercului de actiune, ci Inca prin
f ecundul procediment al reconstructiuni i.

Cand un fenomen se prezinta in mai multe exem-
plare diverginti, linguistul trage din ele prin compa-
ratiune un termen-mediu, in care toate varietatile
sant implicate 0 spre care convergesc toate. Acest
termen-mediu este de o valoare aproximativa tot atat
de inalta, ca 0 acela pe care-1 capatä Statistica din-
tr'un ir numlros de fapte cifrice de aceea0 ordine.
Fara el, in Linguistica ca 0 in Statistica, incomoda
multiplicitate nu s'ar putea reduce la o expresiune
mai mult sau mai putin simplä, adesea chiar la o uni-
tate, care se compara apoi cu alte reductiuni dob in-
dite pe aceea0 cale, inlesnind astfel tiintei . vaste

17°

R
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operatiuni acolo unde ea s'ar pierde in labirintul in-
dividualitätilor...

§ 24.

CONCLUZIUNEA

Dezvoltärile precedinti ne permit a da urmätoarea
definitiune:

Linguistica este tiinta manifesta-
tiunii vocale native a sufletului ome-
nesc, urmärite prin peritezsd 0 prin
anatezá in neintrerupta continuitate,
in circulatiunea 0 in derivatiunea
dialectelor, pe cari tinde a le recon-
strui in unitati etnologice 0 intr'o
unitate antropologicA.

Cunoscand astfel, din ins4i definitiunea Lingui-
sticei, obiectul, atributele 0 idealul acestei ctiinte,
sa ne 'ntrebIrn acuma: care sAnt partile ei consti-
tutive?
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p. 247-260 (Introducere la Texturi Bogomilice *), p. 405-432
(Apocalipsul Apostolului Paul).

Tomul III, p. VII-XI, XIV-XVI (fragmente din prefata),
p. 20 22 (Rezumat § ii ai Concluziune § 12 la Conspectul
stiintelor filologice), P. 37-40 (Linguistica § 14), p. 41-51
,(Limba in abstracto § P. 51-65 (Limba in concreto § 16),
p. 91-105 (Limba in circulatiune § 19), p. 117 i 128 (fragmente
din Limbs poeticA § 20, P. 146-160 (Rezumat § 23 §i Con-
-cluziune § 24 la Linguistica in genere).

II. In ceea ce priveste transcrierea, am procedat in chipul
urtnAtor:

In studiile lui Hasdeu am respectat forma unor cuvinte care
infrAng normele limbii literare de azi, dar care reprezinta o
realitate foneticA mai veche sau regionala. De exemplu, am lásat
forme ca: nemic, nemini, nefte, cdtrd, adecd, rndtasd, preut, sdnt
(= sf 'Ant ai sunt), dempreund, denainte, cdrtecicd, trebui trebue),

x5),

(=
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Intimpind, Intrare, vrdstd, nostri, cdramari, impregiurare, incun-
giuratd etc. Am pastrat i caracterul morfologic al unor
cuvinte ca : numi (= pl. lui nume), basmuri, limbei.

Cuvintele noi, a clror infAtisare se deosebeste de forma actualA,
au fost de asemenea reproduse potrivit scrierii lui Ha sdeu,
ilustr Andu-se astfel o fazA din istoria neologismelor in limba

numdros, numdrar, mdnfinut, contimpurani, corespun-
dinte, continginte, provenintd, deminutiv, tecnic, psicologia, guilo-
tind, pretensiune, recepte (si recete), azard, equivoc (dar i ecui-
voace), cestiune, pronunciatiune, proazd, acoardd, spanioald, vari-
anturi, arti, memoriele, a suprime, a exprime, coincidd, ne interesd,
accentat, preceasd (= precedatA), absolutamente, generalmente,
propriamente, scotlandez, son (= sunet).

0 modificare ce ne-am ingaduit in scrierea cuvintelor din
aceastA categorie este reducerea consoanelor duble in forme ca :
immigratiune, innovatiune, dissociatiune, orribil, glottica, transcrise :
imigratiune, inovatiune, etc.

Am adoptat scrierea actualA numai acolo unde am intfilnit
bizarerii grafice, fat% temei in rostirea obisnuitA i datorite cele
mai multe etimologismului epocii, sau and am voit sl inlA-
turAm o serie inutilA de apostrofuri i liniute. (Evident cii e,
d, 41, 1, I, a au fost inlocuite cu 0, 0, ea, oa, z, i, u.) Astfel,

in loc de: s'a tipArit:
pecdtuesce pdcdtuefte
reu rdu
veazd vazd
feran (Oran
chidmau chemau
linid linie
pele piele
dO do
publicdm publicdm
atdt atilt
intdrziat fntdrziat
respdndire rdspdndire
septemdnd sdptdmdnd

romAnit:

4
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romdnesc ronuinesc
de 'mpreund dempreund
ne 'ntreruptd neintreruptd
d'o potrivd deopotriva
cel-l'alt celalt
cea-l'altd cealaltd
tot-d'a-una totdeauna
la o l'altd laolaltd.

265

In ceea ce priveste textele vechi am procedat astfel:
Istoria unui proces * fiind destinata sä ilustreze metoda lui

Hasdeu, s'au reprodus atat textul chirilic, cat i transcrierea
cu litere latine. s Legenda santei Vineri * Apocalipsul aposto-
lului Paul * sunt redate dupa transcrierea lui Hasdeu, fail a se
fi repro dus si textul chirilic. Fragmentele Cronicei lui Moxa
publicata in Cuvente numai cu chirilice aunt tiparite de noi
intr'o transcirere apropiata de normele lui Hasdeu, dar mai
simplificata.

Reproducem aci corespunzatoarele literelor chirilice:
= a; = fl; * = 6 (stèle); sit = la (Taste); to = Yu ( fa-

cdtorlu); a = ia (Idcuia); hi = i (dihaniile), fir* valoare fonetica
= et (begkl); v = i (Vavilonul); q = (+ a, o, u: dul6a1c1),
c e, ceriu); r = g (+ a, o, u etc.: gustare), gh (+ e,
ghimpi); ii = g e, lege), g (+ a, o, u); IC = c (+ a, o, u
etc.: trecu), ch (+ e, chibzuit); = in (invdscu), im (im-
pdrd(iia), i (imbld), n (gdnganiile), m; p (E) = At. (virtos), At-
(barbat); All () = âl (stMpul); A = th (Sith). k s'a pastrat peste
tot (adevdrk).

In Notanda, formele citate si-au pastrat hair's chirilica pe
care le-a dat-o Hasdeu, pentru a se putea urmari mai cu folos
particularitätile grafice.

III. Numeroasele note bibliografice din subsolul paginilor,
socotindu-se superflue inteo editie ca cea de fa, n'au fost
reproduse. In doui cazuri le-am gasit insa necesare si le-am
dat printre notele ce urmeazi.

si

A
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(+

p

                     



g66 CUVENTE DEN BATRANI

IV. De asemenea au fost suprimate trimiterile la pasaje din
Cuvente nereproduse in editia noastri.

V. Am evitat reproducerea a doua cuvinte prea vulgare.
Locul kr e indicat o data prin initiall, aka data prin puncte de
suspensie.

*
* *

Pag. 14. Hasdeu scrisese din eroare spre stfinga s.
Pag. 16. Se trimite la pag. 21 9. u., unde, prezentand un act

oltenesc, Hasdeu area chipul defectuos in care se faceau vechile
copii, chiar de oameni cu deprinderea scrisului 9i a cititului,
cum era Dionisie Eclesiarcul.

Pag. 17. Volumul proiectat de Hasdeu, Rdvafele Banilor
Craiovei, n'a apärut. Inca until din actele care aveau BA figureze
inteinsul a fost publicat in Columna lui Traian, 1883, p. 235 sub
titlul: Din Rava9e le Banilor Craiovei. Un act romanesc dela
Mare le Ban Giurgi Rat din i februariu 1600 comunicat de
B. P. Hasdeu. La sfar9itu1 studiului se arata ca e vorba de o
retipfirire Din Vocea Romdnd, organ al Clubului profesoral din
Craiova, Nr. 16 *.

Pag. 21. Daca nu e it. dacchg, ci rom. de + ca: deca > deaca >
daca.

rag. 22-23. Au mersd, neavdndd. Fenomenul exista 9i astazi;
s'ar putea insfi ca in cazul de fata 1. sa nu fie a, ci semnul final
fari nici o valoare fonetica cunoscut in grafia chirilica.

Pag. 24. Ca 9i celelalte texte din tomul I al Cuventelor (afari
de Cronica lui Moxa), Istoria unui proces r a aparut mai
intai in Columna lui Traian, 1877.

rag. 45. De oarece n'am reprodus intreaga Cronica a lui
Moxa, n'am mai dat toata seria de Notanda care o insote9te.
Socotim insa necesara explicarea catorva forme din pasajele
transcrise in editia noastra:

80. tindlubi = slay THHOMOSHR% iubitor de cele pamante9ti r.
sd-i (fi cu preget. . .) = chiar dad' e... 32. face = fficu *

(lat. fecit). 33. sprinfii = spre insii spre ei i. aromi =
ispiti e. nurnai cdt = indati, numaidecat .. turtale =

4
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tufi9*. ponoslui = a a certa s. invdscu = imbrAcA (vechi-
rom. si dial. fnvege, fnvefti < lat. investire). 34. nus = el *.
35. cade = s dadu (lat. dedit). crdgul (luniei) = bulg. spxr%

crug, ciclu (lunar), cerc, disc *. $6. rudd = neam o. ijderi
a crea o. 37. se implurd = se umplurA (lat. implere) se im-

pliniri o. la ocinel = la locuintele lor de bastinA 6. plecd
(activ) supuse 6; s'au plecat s'au supus, s'au inchinat *.
38. dup'dnsul = dupA insul dui:a el *. cink = barcA *.
dederd = dAdurA (lat. dederunt). $9. bucink = bucium (lat.
bucinum). 40. ddriia = zgAria. densul = de insul de el s.
mdglisird = ademenirl blazne prosti *. 41. hlapi ne-
trebnici 6 (= v. slay. rani serv *). 42. vdnsla = vfisla.
pristanige port 6. 43. fecerd = fActult (lat. fecerunt). 44.
rdzbunk odihnl, astfimpAr *. cristofii cruciatii S = ung.
keresztes.

Pag. 60. ditologicd = sinonimica * (ditologie, fr. dittologie =
sinonimie s).
Pag. 81. Cele spuse aici despre Istoria lui Arghir au fost re-

-produse de Hasdeu in Etymologicum Magnum Romaniae, II,
col. i6o2. §. u. (Istoria lui Archirie amintitA la pag. 77 este o
altA carte popularl, Mt% nici o legltura cu Arghir. Vezi Hasdeu,
Etymologicum..., II, col. 130I.)

Pag. 88. Textele MAhAcene sunt oranduite astfel: r. Le-
genda Duminecei; a. IncercAri de traducere din slavoneste
(douA fragmente dintr'o omilie atribuità SfAntului Ioan Hri-
sostom); 3. Intrebarea crestineascA (copie dupA Catehismul
tipArit la Brasov, in 1559, de Coresi); 4. Predia (avAnd ca
object rugAciunea Tatal-nostru); 5. Legenda SAntei Vineri;
6. Fragment dintr'o conjuratiune (Rugaciune pentru gonirea
diavolului din corpul omului); 7. Legenda lui Avram; 8. Frag-
ment liturgic; 9. PredicA (avfind ca obiect un pasaj evanghelic).

Pag. 99. Pentru cunoasterea punctului de vedere al savantilor
.de azi, trimitem la cea mai recentà lucrare privitoare la problems
rotacismului in limba romAnA: Etude sur ie rhotacisme en roumain
par Alexandre Rosetti (Bibliotheque de l'Ecole des Hautes
Etudes. Sciences historiques et philologiques), Paris, 1924.
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Fenomenul r n in indo-europeani nu e de natura fonetica,
ci o alternanta morfologici (cf. Emile Benveniste, Origines de la
formation des noms en indo-européen, t. I. Paris, 1935).

Fag. 105. Hasdeu crede ci forma mniel a rezultat dintr'o
contaminare a formelor miel §i niel. De fapt mniel reprezintrt
faza intermediarl.

Pag. 107. Aluzie la osteneala lui Cihac de a gäsi cat mai
multe cuvinte de origine slavica. (V. * Limbs in circulatiune 5,
p. 226 0 u.). S'ar putea totusi ca rald sa ne fi venit dintr'o
limba slava.

Pag. 139. D. D. Russo a atras cel dintai atentiunea asupra
gresitei interpretari pe care Hasdeu a dat-o cuprinsului acestor
carti (v. lucrarile citate la pag. 7). 0 analiza amanuntita a dus la
concluzia ca nici una nu e de origine bogomilica. Problema bogo-
milismului in literatura noastra, precum si altele privitoare la
cartile populare sunt tratate de d. N. Cartojan in Cdrtile populare
in literatura romdneascd. Vol. I. Epoca influentei sud-slave.
Bucuresti, 1929. Pentru laturea teologica, v. Bogomilismul et
Romdnii de Prot. Dr. Gh. Ciuhandu. Sibiiu, 1933.

rag. 142. Fr. bougre e, inteadevar, Bulgarus. Dar fr. blithe,
sp. bellaco §i. celelalte n'au a face cu Vlachus, Blachus.

Pag. 150. 4( Textele Bogomilice * sunt grupate astfel: r. Ru-
gaciune de scoaterea dracului; 2. Calatoria Maicei Domnului la
iad; 3. Apocalipsul apostolului Paul; 4. Cugetari in oara
mortii.

Pag. 151. Balada .1 Cucul si turturica s.
Pag. 153. Hasdeu gcrisese in curs de ease secoli *.
Fag. 178. Editii de texte si studii mai noi, consacrate limbii

romanesti vechi (afari de cele citate la pag. 5 si aci, ca nota la
pag. 99) se pot recomanda:

I.-A. Candrea, Psaltirea Scheiand comparatd cu celelalte psaltiri
din sec. XVI ei XVII traduse din slavoneete. 2 vol. Bucuresti, 1916.

Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumaine. Tome
second. Le seizieme siecle. (Douá fascicule) Paris, 1914, 1932..

Dr. Nicolae Draganu, Doud manuscripte vechi: Codicele To-
dorescu ei Codicele Martian, Bucuresti, 1914.

s
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Mario Rogues, Pa lia d'Ordftie (1581-1582). I. Preface et
Livre de la Genese. Paris, 1925.

Alexandre Rosetti, Recherches sur la phonétique du roumain
au XVIC siecle, Paris, 1926.

Al. Rosetti, Limba romeind in secolul al XVI-lea. Bucuresti,
(1932).

Pag. 179. Cum am mai spus, conceptille lui Hasdeu corespund
stadiului stiintei din vremea sa. Pentru o orientare in linguistica
nourt, cititorii se pot adresa lucrArii d-lui J. Vendryes, Le langage-
Introduction linguistique a l'histoire, din cunoscuta s Bibliotheque
de synthese historique (L'évolution de l'humanité) de sub
conducerea d-lui Henri Berr (Paris, La Renaissance du Livre);
de asemenea operei postume a lui Ferdinand de Saussure,
Cours de linguistique générale (Deuxierne edition), Paris, 1922.

Fag. 181. Paul Iorgovici, Observatii de limba rumdneascd,
Buda, 5799.

Pag. 186. In singura fasciculfi apArutä, Hasdeu cil numai doui
capitole din cele cinci pe care avea si le consacre * Stiintei limbii *.
Iatä titlurile paragrafelor din care in editia de fati s'au reprodus
numai cfiteva:

i. Motivul.
I. CONSPECTUL STIINTELOR FILOLOGICE. 2. Fi-

lologia in genere. 3. Filologia clasia. 4. Filologia comparativa.
5. Clasic * i comparativl. 6. Filologia clasicl i filologia
comparativä. 7. Etno-psihologia i Linguistica. 8. Metoda com-
parativä. 9. Locul stiintelor filologice in totalitatea stiintelor.
o. Istoria stiintelor filologice. ix. Rezumat. 12. Concluziunes.
II. LINGUISTICA IN GENERE. 13. Bibliografia. 14.

Linguistics. Glotica. Glosologia. Glosografia. 15. Limba
in abstracto. 16. Limba in concreto. 16 bis. Limba amestecatti.
17. Limbs nationali. 18. Limba onomastia. 19. Limba in circu-
latiune. 20. Limbile antice i limbile moderne. 21. Limba poeticl.
22. Etimologia. 23. Rezumat. 24. Concluziunea.

0 continuare a studiilor privitoare la * $tiinta limbii a tipArit
Hasdeu in revista Columna lui Traian, 1882: Un nou punct
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de vedere asupra ramificatiunilor gramaticei comparative * (p.
19-3 i) si Laletica sau fiziologia sonurilor (p. 65-73,
129-135, 193-210).

Pag. 188. E vorba de:
. Evangheliarul copiat la 1574 de Radu din Manicesti, studiat

in parte de Hasdeu (Columna lui Traian, 1882, p. 48-60, 78-86,
171-177, 239-244, 358-367, 459-465, 624-629, si 1883, P.
310-322) si tipárit de Dr. M. Gaster (Bucuresti, 1929, Cu o
eroare pe coperti: Tetravanghelul diaconului Coresi din x561 *
in loc de *T. lui Radu din Manicesti *);

2. Codicele Voronetean publicat, cu vocabular si studiu, de
Ion al lui G. Sbiera (CernAuti, z885).

Pag. 194. La Hasdeu secolul al XVII-lea * in loc de al
XVI I I -lea.

Pag. 242. Numele judetului Vdlcea nu e rom. vdlcea (lat.
vallicella), ci un derivat al slavicului axiom lup *.

Pug. 243. eLimba români in circulatiune * se regiiseste in
capitolul In ce consistä fizionomia unei limbi * din In loc de
introducere * la Etyntologicum Magnum Romaniae, vol. I (p.
XLVI-LVIII). In acelasi loc Hasdeu a retipärit §-ul 22 Eti-
rnologia * sub titlul Ce este etimologia ? * (p. XIX-XXXIV)

§-ul 16 bis Limba amestecatä * sub titlul Cum se amestecl
limbile ? (p. XXXIV-XLVI). Ultimele clot& aliniate din

In ce consistá fizionomia unei limbi (p. LVIII) au fost luate
din Rezumat s (in editia noasträ, p. 258).

Pag. 254. Napoleone Caix, La formazione degli idiomi letterarii,
in Nuova Antologia, 1874, settembre, p. 19-20.

Pag. 256. Calderon, La vida es suelio, I, 3.
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